SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all
times. The manufacturer declines any liability for
failure to observe these safety instructions, for
inappropriate use of the appliance or incorrect
setting of controls.

/AN WARNING: If the hob surface is cracked, do not
use the appliance - risk of electric shock.

/\ WARNING: Danger of fire : Do not store items on
the cooking surfaces.

/N CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short cooking process has to be
supervised continuously.

/M WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but switch
off the appliance and then cover flame e.g. with a lid
or a fire blanket.

/A Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away
from the appliance, until all the components have
cooled down completely - risk of fire.

/N Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since
they can get hot.

I\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they
are supervised or have been given instructions on
safe use and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance must not be carried out by
children without supervision.

I\ After use, switch off the hob element by its
control and do not rely on the pan detector.

/N WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children less than
8years of age must be kept away unless continuously
supervised.

PERMITTED USE

/N CAUTION: The appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled
system.

/\ Thisapplianceisintended tobe usedinhousehold
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;
farm houses; by clients in hotels, motels, bed &
breakfast and other residential environments.

/A No other use is permitted (e.g. heating rooms).
/\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.

INSTALLATION

A\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

A Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated in
the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance,
make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the
dealer or your nearest After-sales Service. Once
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc.) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected
from the power supply before any installation
operation-risk of electrical shock. During installation,
make sure the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electrical shock. Only
activate the appliance when the installation has
been completed.

/A Carry out all cabinet cutting works before fitting
the appliance in place and remove all wood chips
and sawdust.

A If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in
the compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

A It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must be earthed in
conformity with national electrical safety standards.
/A Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

A\ Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard -risk of electrical shock.

A\ Installation using a power cable plug is not
allowed unless the product is already equipped with
the one provided by the Manufacturer.



CLEANING AND MAINTENANCE

/N WARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation. To avoid
risk of personal injury use protective gloves (risk of
laceration) and safety shoes (risk of contusion); be
sure to handle by two persons (reduce load); never
use steam cleaning equipment (risk of electric
shock).

Non-professional repairs not authorised by the
manufacturer could result in a risk to health and
safety, for which the manufacturer cannot be held
liable. Any defect or damage caused from non-
professional repairs or maintenance will not be
covered by the guarantee, the terms of which are
outlined in the document delivered with the unit.
/A Do not use abrasive or corrosive products,
chlorine-based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the
recycle symbol é’,’p . The various parts of the packaging must therefore
be disposed of responsibly and in full compliance with local authority
regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations.
For further information on the treatment, recovery and recycling of
household electrical appliances, contact your local authority, the
collection service for household waste or the store where you purchased
the appliance. This appliance is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
and with the Waste Electrical and Electronic Equipment regulations 2013
(as amended). By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent negative consequences for the environment and human
health.

The E symbol on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical
and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate's residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking. The base of your pot or pan should
cover the hot plate completely; a container that is smaller than the hot
plate will cause energy to be wasted. Cover your pots and pans with
tight-fitting lids while cooking and use as little water as possible. Cooking
with the lid off will greatly increase energy consumption. Use only flat-
bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with
the European standard EN 60350-2.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care
when standing near this induction cooktop while it is on. The care when
standing near this induction cooktop while it is on. The electromagnetic
field may affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor,
or the manufacturer of the pacemaker or similar medical device for
additional information about its effects with electromagnetic fields of
the induction cooktop.



INSTALLATION

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply, check that the voltage and frequency match those
specified on the stovetop nameplate, which is underneath it, and on the Guarantee Sheet, or if applicable on the technical data sheet, which you
must keep together with this manual throughout the product’s service life. Ensure that the inlet cable does not come into contact with the induction
top housing or the oven housing, if it is installed in the same unit.

The electrical connection must be properly grounded, following current legislation, otherwise the induction hob may malfunction.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be
carried out in compliance with the regulations of the local electricity supply company. Only the official technical service can handle or repair the
appliance, including replacement of the power cable.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

Warning:
Unusually high power surges can damage the control system (like with any electrical appliance).

& It is advised to refrain from using the induction hob during the pyrolytic cleaning function in the case of pyrolytic ovens, due to the high
temperature that this type of device attains.

& Before disconnecting the hob from the mains, we recommend switching off the cutoff switch and waiting for approximately 25 seconds before
disconnecting from the mains. This time is required to allow for the complete discharge of the electronic circuitry and thus preclude the possibility
of electric shock from the cable terminals.

Keep the Guarantee Certificate or the technical data sheet together with the instructions manual throughout the product’s service life. These
contain important technical information.
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PRODUCT DESCRIPTION

1. Cooktop
2. Control panel
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1. General on/off sensor 9. Pilot indicator light “Stop&Go” function  16. Pilot indicator light “Keep Warm"function
2. Cursor slider for controlling power. activated. activated.
3. Power and/or residual heat indicator. 10. “Minus” sensor for timer. 17. Activation sensor for “6th SENSE” functions.
4. Decimal dot of power and/of residual heat  11. “Plus” sensor for timer. 18. Activation sensor for “FlexiCook” function.
indicator. 12. Timer indicator. 19. Pilot indicator light “Boiling” function
5. Direct access to “Power” function. 13. Decimal dot of the timer. activated.
6. Activation sensor for “Block” Function. 14. Pilot indicator light “Simmering” function
7. Pilot indicator light “Block” function activated.
activated. 15. Pilot indicator light” Melting” function

8. Activation sensor for “Stop&Go” function.

activated.
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ACCESSORIES

POTS AND PANS
m Only use pots and pans made from ferromagnetic
material which are suitable for use with induction hobs:
- enamelled steel
AN > + castiron
@ @ «  special pots and pans in stainless steel, suitable

for induction cooking

To determine whether a potis suitable, check for them symbol (usually
stamped on the bottom). A magnet may be used to check whether pots
are magnetic.

The quality and the structure of the pot base can alter cooking
performance. Some indications for the base's diameter do not
correspond to the actual diameter of the ferromagnetic surface.

We do not recommend the use of diffuser plates or materials such as fine
steel, aluminum, glass, copper, or clay.

Each cooking zone has a minimum pan detection time. This depends
on the material and the ferromagnetic diameter of the base of the pan.
Therefore it is essential to use the cooking zone that best matches the
diameter of the base of the pan to be used.

If the pan is not detected on the selected cooking zone, try using the
next smallest zone. When the FlexiCook is used as a single cooking zone,
larger pans suitable for this type of zone.

Some pans without a complete ferromagnetic base are sold as suitable
for induction. In these pans, only the ferromagnetic base is heated.
Consequently the heat is not evenly distributed across the base of the

pan. This may mean that the non-ferromagnetic part of the base of the
pan does not reach the right cooking temperature.

Q@

Other pans, with aluminum inserts in the base have a smaller area of
ferromagnetic material In this case, it may be difficult or even impossible
to detect the pan. In addition, the power supplied may be lower and,
consequently, the pan will not heat up correctly.

The type of base used on the pan may affect the uniformity and results
of the cooking. Pans with a stainless steel "sandwich" base use materials
that assist the uniform distribution and diffusion of the heat, resulting in
savings in time and energy.

The base of the pan must be completely flat, thus ensuring a uniform
power supply.

v X X

Never heat empty pans, or use pans with a thin base, as these may
heat up quickly without allowing time for the automatic disconnection
function of the cooker to come into operation.

Minimum diameter of pot/pan base for the different cooking areas

To ensure that the hob functions properly, use pots of a suitable
minimum diameter (refer to the table below).

Always use the cooking zone that best corresponds to the minimum
diameter of the bottom of the pot.

Place the pot making sure it is well centered on the cooking zone in
use. It is recommended not to use pots that exceed the perimeter of the

cooking zone in use.
al )| G [ ] ]S

@ min.'ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

Using this accessory makes it possible to use pots and pans that are not
suitable for induction hobs. It is important to bear in mind that using it
affects efficiency and, consequently, the time needed to heat food. Its
use should be limited because the temperatures reached on its surface
depend significantly on the pot/pan used, its flatness and the type of
food being cooked. Using a pot or pan with a smaller diameter than the
adapter disc may cause heat to build up that is not transmitted to the
pot or pan, which could blacken both the hob and the disc. Adapt the
diameter of your pots/pans and the hob to the diameter of the adapter.
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FIRST TIME USE

' EN

POWER MANAGEMENT

Some models are equipped with a power limiting function (Power

Management). This function allows the total power generated by the

hob to be set to different values selected by the user. To do this, for the

first minute after having connected the hob to the power supply, it is

possible to access the power limiting menu.

1. Press the - (11) touch key for three seconds. The letter PL will
appear on the timer indicator (12).

2. Press the locking touch key (6). The different power values to
which the hob can be limited will appear and these can be changed
using the —|— (11) and — (10) sensors.

3. Once the value has been selected, once again press the locking
touch key (6). The hob will be limited to the chosen power value.

The power levels available are:
2 kW - 2.5kW - 3kW - 3.5kW - 4kW - 4.5kW - 5kW - 5.5kW - nL (10.8kW)

If you want to change the value again, you must unplug the hob and
plug it in again after a few seconds. Thus you will again be able to enter
the power limiting menu.

Every time the power level of a hotplate is changed, the power limiter
will calculate the total power the hob is generating. If you have reached
the total power limit, the touch control will not allow you to increase
the power level of that hotplate. The hob will beep and the power
indicator (3) will blink at the level that cannot be exceeded. If you wish
to exceed that value, you must lower the power of the other hotplates.
Sometimes it will not be enough to lower another by a single level as
this depends on the power of each hotplate and the level it is set at.
It is possible that to raise the level of a large hot plate that of several
smaller ones must be turned down.

If you use the quick switch-on at maximum power function and the said
value is above the value set by the limit, the hotplate will be set to the
maximum possible level. The hob will beep and the said power value
will blink twice on the indicator (3).

To set the power of the hob:

Only visible while running.

The manoeuvres are done by means of the touch keys. You do not need
to exert force on the desired touch key, you only need to touch it with
your fingertip to activate the required function.

Each action is verified by a beep.

Use the cursor slider (2) to adjust power levels (0 - 9) by sliding your
finger over it. Sliding towards the right increases the value, whereas
sliding towards the left decreases it.

It's also possible to directly select a power level by placing your finger
directly on a desired point of the cursor slider (2).

& In order to select a plate on these models, directly touch the cursor
slider (2).

SWITCHING ON THE DEVICE

1 Touch the On touch key (1) for at least one second. The touch
control will become active, a beep will be heard and the indicators
(3) will light up displaying a “-". If any cooking area is hot, the related
indicator will flash an H.

If you do not take any action in the next 10 seconds the touch control
will switch off automatically. When the touch control is activated, you
can disconnect it at any time by touching the touch button (1), even
if it has been locked (lock function activated). The touch button (1
always has priority to disconnect the touch control.

ACTIVATING PLATES

Once the Touch Control is activated with sensor (1), any plate can

be turned on by following these steps:

1. Slide the finger or touch in any position of one of the cursors “slider”
(2). The zone has been selected and simultaneously the power level
will be set between 0 and 9. That power value will be shown on the
corresponding power indicator and its decimal dot (4) will keep light
up during 10 seconds.

2. Use the cursor slider (2) to choose a new cooking level between 0
and 9.

As long as the plate is selected, in other words, with the decimal (4) dot
light up, its power level can be modified.

TURNING OFF A PLATE

Using the touch slider key (2) lower the power to level 0. The hotplate
will switch off.

When a hot plate is switched off an H will appear in its power indicator
(3), if the glass surface of the related to the cooking area is hot and there
is a risk of burns. When the temperature drops, the indicator (3) switches
off (if the hob is disconnected), or otherwise a “-” will light up if the hob
is still connected.

TURNING ALL PLATES OFF

All plates can be simultaneously disconnected by using the general on/
off sensor (1). All plate indicators (3) will turn off. If the heating zone
turned off is hot, its indicator shows an H.
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DAILY USE

PAN DETECTOR

Induction cooking zones have a built-in pan detector. This way, the plate
will stop working if there is no pan present or if the pan is not suitable.
The power indicator (3) will show a symbol to designate “there is no
pan”if, while the zone is on, no pan is detected or the pan is not suitable.
If apanis taken off the zone whileitis running, the plate will automatically
stop supplying energy and it will show the symbol for “there is no pan”.
When a pan is once again placed on the cooking zone, energy supply
will resume at the same power level previously selected.

CONTROL PANEL LOCK

With the Block Function, you can block the other sensors, except for
the on/ off sensor 1), in order to avoid undesired operations. This
function is useful as a childproof safety.

To activate this function, touch sensor (6) for at least one second.
Once you have done so, the pilot (7) turns on indicating that the control
panel is blocked. To deactivate the function, simply touch sensor
(6) again.

If the on/off sensor (1) is used to turn off the appliance while the
block function is activated, it won’t be possible to turn the cooktop on
again until it unblocks.

SILENCER OF THE BEEP

When the hob is on, if one presses the touch key + (11) and the
locking touch key (6) simultaneously for three seconds, the beep
that accompanies each action will be deactivated. The time indicator
(12) will display “OF". This deactivation will not be applied to all the
functions, as for example the beep for on/off, the ending of the timer
or the locking/unlocking of the touch keys always remain activated.
To once again activate all the beeps that accompany each action, again
simultaneously press the touch key (11) and the locking touch key
for three seconds. The time indicator (12) will display “On”.

STOP&GO FUNCTION

This function puts the cooking process on pause. The timer will also be
paused if it is activated.

Activating the Stop function.

Touch the Stop sensor (8) for one second. The pilot (9) lights up
and the power indicators will show the symbol ,' ,' to indicate cooking
has been paused.

Deactivating the Stop function

Touch Stop&Go sensor m (8) again. The pilot (9) turns off and cooking
resumes under the same power and timer settings that were established
before the pause.

POWER FUNCTION

This function supplies “extra” power to the plate, above the nominal
value. Said power depends on the size of the plate, with the possibility
of reaching the maximum value permitted by the generator

1. Slide the finger above the corresponding cursor slider (2) until the
power indicator (3) shows “9” and keep the finger pressed for one
second, or touch directly on “P” and keep pressed the finger for one
second.

2. The power level indicator (3) will show the symbol F, and the plate
will start to supply extra power. The Power function has a maximum
duration specified in Table 1. After this time, the power level will
automatically adjust to 9. A beep sounds.

On activating the Power function in one hotplate, it is possible that the
performance of some of the others may be affected, reducing its power
to a lower level, in which case this will be displayed on its indicator (3).
Deactivation of Power Function, before it's working time passes, can be
done either by means of touching cursor “slider” modifying its power
level or repeating step 3.

TIMER FUNCTION (countdown clock)

This function facilitates cooking given that you don’t have to be present:
You can set a timer for a plate, and it will turn off once the desired time
is up. For these models, you can simultaneously program each plate for
durations ranging from 1 to 99 minutes.

Setting a timer on a plate.
Once the power level is set on the desired zone, and while the decimal
dot of the zone keeps on, the zone will be able to be timed.

To that end:

1. Touch sensor — (10) or _|_ (11). Timer Indicator (12) will show “00”
and corresponding zone indicator (3) will show the symbol blinking
alternately with its current power level.

2. Immediately afterwards set a cooking time between 1 and 99
minutes, using the sensors — (10) or -}- (11). With the first one the
value will start at 60, whereas with the second it will start at 01. To
cancel the timer function, the clock can be adjusted to value '00'
using sensor ~ (10). A quicker way to do this is keeping sensors
— (10) and (11) pressed together. When there is less than one
minute left, the clock will begin to countdown in seconds.

3. When the timer indicator (12) stops flashing, it will start to
countdown the time automatically. The indicator (3) relating to the
timed hotplate will alternately display the selected power level and
the symbol /.

Once the selected cooking time has elapsed, the heating zone being
timed is turned off and the clock emits a series of beeps for several
seconds. To turn off the audible signal, touch any sensor. The timer
indicator (12) will display a flashing 00 beside the decimal dot (4) of the
selected zone. If the heating zone turned off is hot, its power indicator
(3) will display alternately the H symbol and a “-“.

If you wish to time another hotplate at the same time, repeat steps 1 to 3.

If one or more zones are already timed, the timer indicator (12) will show
by default the shortest remaining time to finish, showing a “t” on the
related zone. Rest of timed zones will show on their corresponding
indicator zones the decimal dot blinking. When the cursor “slider” of
another timed zone is pressed, the timer will show the remaining time
of that zone for a few seconds and its indicator will show its power level
and the “t” alternately.

Changing the programmed time

For modifying programmed time, the cursor “slider” (2) of the timed
zone has to be pressed. Then it will be possible to read and modify the
time.

Through sensors — (10) and —|— (11), you can modify the programmed
time.

Disconnecting the clock

f you wish to stop the clock before the programmed time is up, this can
be done at any time by simply adjusting its value to --'.

1. Select the desired plate.

2. Adjust the value of the clock to “00” by using the sensor — (10). The
clock is cancelled. This can also be done more quickly by pushing
the “sensors — (10) and —|— (11) at the same time.
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FUNCTIONS
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6TH SENSE

These functions have pre-allocated power levels to make cooking easier,
obtaining excellent results as the temperature of the pan is controlled
continuously by sensors. When the target temperature for the function
has been reached, it is automatically maintained without needing to
change the power level.

The 6th SENSE functions operate correctly with pans with the same
ferromagnetic area on the base of the pan as the area of the cooking
zone. In addition, for high temperature functions (above 100°C), pans
must have a flat, even base (preferably "sandwich" type) as shown in the
figure below.

-

To ensure the correct operation of these functions, it is important that
the pan and the cooking zone are not hot at the start of the process.

The Touch Control has special features that help the user to cook through
the 6th SENSE sensor (17). These functions are available depending on
the model.

To activate a special feature on a zone:

1. First it should be selected; and then, the decimal point (4) will be
active on the power indicator (3).

2. Now click on the 6th SENSE sensor (17). The sequentially
successive presses will go over all the 6th SENSE functions available
in each zone one by one. These functions will show the activation
with the corresponding leds (14) simmering, (15) melting, (16) keep
warm.

If you want to cancel a special active function at any time, you should
touch the “slider” cursor sensor (2) of the related zone to select it. The
decimal point (4) of the power indicator (3) will light up. Then, touch
again the “slider” (2) cursor to set a new power level or to power off the
zone, or you can choose a different special function touching again on

=] SIMMERING FUNCTION

This feature allows you to keep it simmering. After the food is boiled,
enable the plate by selecting it, and press the 6th SENSE sensor (17)
until the led (14) located on the icon [~J lights up. Once the function is
activated, the symbol 5 will appear on the power indicator (3).

You can override the function at any time by turning off the plate, by
changing the power level or by choosing a different special function.

144 MELTING FUNCTION

This function maintains a low temperature in the cooking zone. Ideal for
defrosting food or for slowly melting other food types such as chocolate,
butter, etc.

H o e
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To activate it, select the plate, and press on the 6th SENSE sensor 17)
until the led (15) located on the icon 14+ lights up. Once the function is
activated, the symbol 5 will appear on the power indicator (3). You can
override the function at any time by turning off the plate, by changing
the power level or by choosing a different special function.

i KEEP WARM FUNCTION

This function automatically sets an appropriate power level to keep the
cooked food hot. To activate it, select the plate, and press on the 6th
SENSE sensor (17) until the led (16) located on the icon @ lights up.
Once the function is activated, the symbol 5 will appear on the power
indicator (3). You can override the function at any time by turning off
the plate, by changing the power level or by choosing a different special
function.

5 FLEXICOOK

Through this function, it is possible to enable two cooking zones to work
together, and to select a power level and to activate the timer function
for both zones. -

To activate this function, press the sensor I8 (18). By doing so, the
decimal points (4) of the linked plates will light up and the value “0” will
be shown on their power indicators (3).

The clock timer indicator (12) will show three segments indicating the
activated zones. In case your model has several zones with “FlexiCook”,
you can select the desired option by pressing the sensor I8 (18) before
assigning the power to the chosen zone. You will have a few seconds
to perform the next operation; otherwise, the function will be disabled
automatically.

After the “FlexiCook” is selected, you can assign the power by touching
any of the “sliders” cursors (2) of one of the linked zones. The power level
and its variations are displayed simultaneously on the power indicators
(3) of both zones.

To disable this feature, you should select level '0' to one of the cooking
zones. Also, when the function is disabled, the levels of powers and
functions assigned to the related zones are cleared.

IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that
they cover at least one of the reference points (as shown below).

(=1
- =1
- C =
s

155 BOILING FUNCTION

This function enables the automatic boiling control, which is a great
help for cooking pasta, rice, eggs, boiling some food, etc. It is available
only in zones where the |5s] symbol appears.
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Activation of the function

To activate the function, select the plate, and press the 6th SENSE sensor (17) until the led (19) located on the icon / lights up. Once the feature is
activated, the sign will appear on the power indicator (3); a moving segment will appear, indicating that the cooking is under the system's control.
When the system detects that it is about to start boiling, a first beep will be heard.

Take this opportunity to prepare your food for boiling or baking as desired. After 30 seconds, a second beep will be heard; if you have not already
donesso, it's time to pour the food in the pan. After the second beep, the system will activate the timer and stopwatch for you so that you can control
how long the food is to be boiled.

30 seconds after activating the stopwatch, a third beep will sound to warn that from that moment on, the system will decrease the power supplied

in order to maintain a gentle and continuous boil. The timer will remain active until the end of cooking.
If desired, you can disable the timer and set a time for the countdown and automatic shutdown of the plate (see section Timer Function).

Deactivation of the function

You can override the function at any time by turning off the plate, by changing the power level or by choosing a different special function.

SUGGESTIONS AND RECOMMENDATIONS

« Use pots or pans with thick, completely flat bottoms.

« Do not slide pots and pans over the glass because they could scratch
it.

«  Although the glass can take knocks from large pots and pans
without sharp edges, try not to knock it.

MAINTENANCE AND CLEANING

- To avoid damaging the ceramic glass surface, do not drag pots and
pans over the glass and keep the undersides of them clean and in
good condition.

Recommended diameters of the pot bottom (see “Technical Data
Sheet” supplied with the product).

WARNING
A -Do not use steam cleaning equipment.

-Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and that the residual heat indicator (“H”) is not displayed.

Important:

- Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and stains from food residue.

- Asurface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of control panel buttons.

« Use ascraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.
« Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and must be immediately removed.

- Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

« Use asoft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow the Manufacturer’s instructions).
- Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

«  After cleaning the hob, dry thoroughly.

TROUBLESHOOTING

«  Check that the electricity supply has not been shut off.

« If you cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power supply.
- Ifalphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on, consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any
objects resting on any of the hob buttons can accidentally activate or
deactivate the control panel lock function.

If something does not work
Before calling the technical service, perform the verifications described
below.

The appliance does not work:
Ensure that the power cable is plugged in.

The induction zones do not produce heat:

The container is not appropriate (it does not have a ferromagnetic
bottom or is too small). Check that the bottom of the container attracts
a magnet, or use a larger container.

A humming is heard when starting to cook in the induction zones:
With containers which are not very thick or not in one piece, the
humming results from the transmission of energy directly to the bottom
of the container. The humming is not a defect, but if you wish to avoid it
anyway, reduce the power level slightly or use a container with a thicker
bottom, and/or of one piece.

The touch control does not light up or, despite lighting, does not
respond:

No heating zone has been selected. Be sure to select a heating zone
before operating it. There is humidity on the sensors,and/or your fingers
are wet. Keep the touch control surface and/or your fingers clean and
dry. The locking function is activated. Unlock the controls.

The sound of a fan is heard while cooking, which continues even
after cooking has ended:

The induction zones have a fan to keep the electronics cool. This only
operates when the electronic circuits get hot. It stops again when the
circuits cool whether the hob is turned on or not.

(]
The symbol will appear = on the power indicator of a hotplate: The
induction system does not find a pot or pan on a hotplate or it is of an
unsuited type.

The hotplate will switch off and the message:
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POSSIBLE CAUSES

SOLUTION

temperature  in  the

electronics or on the glass.

Wait for a while for the electronics to
cool down or remove the pot or pan so
that the glass can cool.

The pot or pan used is of an unsuited

Switch off the hob, switch it on again
and try with another pot or pan.

The touch control detects on/off (1)
sensor is covered and doesn’t allow
switching on the cooktop.

Remove the possible objects or liquids
keeping the touch control surface,
clean and dry until the message
disappears.

The touch control detects Stop&Go
sensor (6) is covered and doesn’t allow
to handle the cooktop.

DISPLAY CODE DESCRIPTION

C81 or C82 Will appear on the indicators. Excessive
Appears on the indicator of one of the

85
hotplates. type.
The appliance switches off and the

C90 message C90 appears on the power
indicators (3).
The appliance switches off and the

91 message C91 appears on the power
indicators (3).

Remove the possible objects or liquids
keeping the touch control surface clean
and dry, then press twice Stop&Go (6)
sensor for removing the message and

return to normal operation.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the pan
bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers of material or are irregular).

AFTER-SALES SERVICE

These noises may vary according to the type of cookware used and the
amount of food it contains and not the symptom of something wrong.

To receive complete assistance, please register your product on
www.whirlpool.eu/register.
BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

To receive assistance, call the number shown on the warranty booklet or
follow the website’s instructions on www.whirlpool.eu.

When contacting our Client After sales service, always specify:
« abrief description of the fault;
« thetype and exact model of the appliance;

« the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in
the documentation;

SERVICE
1 000000000000

« your full address;
« your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales
service (to guarantee that original spare parts will be used and repairs
carried out correctly).

In the case of flush-mounted installation, call the After-Sales Service to
request assembly of screws kit 4801 211 00112.
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SICHERHEITSHINWEISE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND
BEACHTET WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren. In diesen
Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst werden
wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden mussen.
Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, flir
unsachgemaBe Verwendung des Gerdts oder
falsche Bedienungseinstellung.

/N WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberflache rissig
ist,das Geratnichtverwenden-Stromschlaggefahr.
/\ WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf
der Kochoberflache.

/N VORSICHT: Das Garverfahren muss tGberwacht
werden. Ein  kurzes  Garverfahren  muss
kontinuierlich Gberwacht werden.

/N WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett
oder Ol auf einem Kochfeld kann gefahrlich sein.
Es besteht Brandgefahr! Versuchen Sie NIEMALS,
einen Brand mit Wasser zu l|oschen, sondern
schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme mit einem Deckel oder einer speziellen
Brandschutzdecke ab.

/M Benutzen Sie die Kochmulde nicht als
Arbeitsflache oder Ablage. Kleidung oder andere
brennbare Materialien vom Gerat fernhalten, bis
alle Komponenten vollstandig abgekuhlt sind -
Brandgefahr.

I\ Metallgegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckelsolltennichtaufdie Kochfeldoberflache
gelegt werden, da sie heill werden konnen.

/A Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom
Gerat ferngehalten werden. Jiingere Kinder (3-8
Jahre) miissen vom Gerat ferngehalten werden, es
sei denn, sie werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerat darfvon Kindern ab 8 Jahren sowie Personen
mit herabgesetzten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur unter Aufsicht
oder nach ausreichender Einweisung durch eine
fur ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerats
darfvon Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

A\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung
mit den Bedienelementen aus und verlassen Sie
sich nicht allein auf die Topferkennung.

/M WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen
Teile werden beider Benutzung heil3. Das Beriihren
der Heizelemente ist unbedingt zu vermeiden.
Kinder unter 8 Jahren dirfen sich dem Gerat nur
unter Aufsicht nahern.

ZULASSIGE NUTZUNG

/\ VORSICHT: Das Gerat ist nicht fiir den Betrieb
mit einer externen Schaltvorrichtung, z. B.
einem  Timer  oder einer separaten
Fernbedienung, ausgelegt.

/\ Dieses Gerat ist flir Haushaltsanwendungen
und ahnliche Anwendungen konzipiert, zum
Beispiel: Mitarbeiterkliichen im Einzelhandel, in

Blros oder in anderen Arbeitsbereichen;
Gutshauser; fur Gaste in Hotels, Motels,
Frihstlckspensionen und anderen

Wohneinrichtungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B.
Aufheizen von Raumen) ist untersagt.

I\ Dieses Gerdt eignet sich nicht fir den
professionellen Einsatz. Das Gerat ist nicht fir
die Benutzung im Freien geeignet.
INSTALLATION

M\ Fur den Transport und die Installation des
Gerates sind mindestens zwei Personen
erforderlich - Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken und zur

Installation des  Gerats verwenden -
Schnittgefahr.

I\ Die Installation, einschlieBlich der
Wasserversorgung (falls  vorhanden) und

elektrische Anschliisse und Reparaturen missen
von einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt
werden. Das Gerat nicht selbst reparieren und
keine Teile austauschen, wenn dies von der
Bedienungsanleitung nicht ausdriicklich
vorgesehen ist. Kinder vom Installationsort
fernhalten. Prifen Sie das Gerdt nach dem
Auspacken  auf  Transportschaden. Bei
auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte
an lhren Handler oder den Kundendienst. Nach
der Installation missen Verpackungsabfille
(Kunststoff, Styroporteile usw.) aullerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden -
Erstickungsgefahr. Das Gerat vor
Installationsarbeiten von der Stromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der
Installation sicherstellen, das Netzkabel nicht
mit dem Gerat selbst zu beschadigen - Brand-
oder Stromschlaggefahr. Das Gerat erst starten,
wenn die Installationsarbeiten abgeschlossen
sind.

/\ Den Unterbauschrank vor dem Einsetzen des
Gerats auf das Einbaumal zurechtschneiden
und alle Sdagespane und Schnittreste entfernen.
M\ Wenn das Gerdt nicht Uber einem Ofen
installiert ist, muss eine Trennplatte (nicht
inbegriffen) im Fach unter dem Gerat installiert
werden.



HINWEISE ZUR ELEKTRIK

M\ Es muss gemaB den Verdrahtungsregeln
moglich sein, den Netzstecker des Gerates zu
ziehen, oder es mit einem Trennschalter, welcher
der Steckdose vorgeschaltet ist, auszuschalten.
Das Gerat muss im Einklang mit den nationalen
elektrischen Sicherheitsbestimmungen geerdet
sein.

/A Verwenden Sie keine Verlangerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der
Installation diirfen Strom flihrende Teile fiir den
Benutzer nicht mehr zuganglich sein. Das Gerat
nicht bedienen, wenn Sie nasse Hande haben
oder barfu sind. Das Gerat nicht verwenden,
wenn das Netzkabel oder der Stecker beschadigt
sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Weise beschadigt wurde.

/M Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von
seinem Kundendienstvertreter oder einer
ahnlich qualifizierten Fachkraft durch ein
identisches Kabel ersetzt werden — andernfalls
besteht Stromschlaggefahr.

I\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker
ist verboten, es sei denn, das Produkt ist bereits
mit dem vom  Hersteller gelieferten
Netzkabelstecker ausgestattet.

REINIGUNG UND PFLEGE

/M WARNUNG: Vor dem Durchfiihren von
Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass das
Gerat ausgeschaltet und von der
Stromversorgung getrennt ist. Um die Gefahr
von Personenschaden Zu vermeiden,
Schutzhandschuhe (Gefahr von
Schnittverletzungen) und Sicherheitsschuhe
(Quetschgefahr) tragen; unbedingt zu zweit
transportieren  (Last  reduzieren);  keine
Dampfreinigungsgerate verwenden
(Stromschlaggefahr).

Nicht professionelle und nicht vom Hersteller
autorisierte Reparaturen konnen ein Risiko fiir
Gesundheit und Sicherheit mit sich bringen,
woflr der Hersteller nicht haftbar gemacht
werden kann. Jegliche Mangel oder Schaden
infolge nicht professioneller Reparatur- oder
Wartungsarbeiten sind nicht durch die Garantie
abgedeckt, deren Bedingungenin den Unterlagen
angefihrt sind, welche mit dem Gerat mitgeliefert
werden.

/M Verwenden Sie keine Scheuermittel oder
korrosiven Produkte, Reinigungsmittel auf
Chlorbasis oder Topfreiniger.

)¢

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterlal ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das
Recycling-Symbol gp Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb
nicht einfach fort, sondern entsorgen Sie es gemal3 den geltenden
ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerdt wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den
lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen
zu Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen
Haushaltsgerdten erhalten Sie bei lhrer 6rtlichen Behorde, der
Millabfuhr oder dem Héndler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der Européischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und den
Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgerdten
2013 (in der jeweils glltigen Fassung) gekennzeichnet. Durch lhren
Beitrag zur korrekten Entsorgung dieses Produkts schiitzen Sie die
Umwelt und die Gesundheit lhrer Mitmenschen.

Das Symbol 2 auf dem Gerdt bzw. auf dem beiliegenden

Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler

Haushaltsabfall ist, sondern in einer Sammelstelle fir Elektro- und

Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von

Elektrogerdten noch weitreichender.

Altgerdte kdnnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof

abgeben werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fur

Elektro- und Elektronik-Altgerdte im Handel vor:

« FUr Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die
optionale Riicknahme ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen
Gerates durch den Spediteur.

Rickgabe in Elektrofachméarkten mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 400m?

Rickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 800m’ wenn diese regelméaBig Elektrogerite zum
Kauf anbieten.

Ricknahmen lber den Versandhandel

Fur HaushaltsgroBgerdte mit einer Kantenlange Gber 25cm gilt eine

1:1 Riicknahme - sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerat der gleichen Art

zurlickgeben. Fir Kleingerdte mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht

auch eine 0:1 Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Geréten ist nicht
an einen Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen

Datentragern, bevor sie das Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet

Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren getrennt zu entsorgen,

sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwarme lhrer heien Platte, indem Sie sie bereits
einige Minuten vor dem Ende des Garvorgangs ausschalten. Der
Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heifle Kochplatte
vollsténdig abdecken; Ein Behélter, der kleiner als die hei3e Platte ist,
flhrt zu Energieverlust. Decken Sie wahrend des Garens lhre Tépfe
und Pfannen mit dichten Deckeln ab und verwenden Sie so wenig
Wasser wie moglich. Garen ohne Deckel erh6ht den Energieverbrauch
stark. Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerdt entspricht den Okodesign-Anforderungen von
Verordnung (EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related
Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations
2019 in Einklang mit der Europédischen Norm EN 60350-2.

HINWEIS

Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem &hnlichen
medizinischen Gerdt sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der
Nédhe des eingeschalteten Induktionskochfelds aufhalten. Vorsicht,
wenn sie sich in der Ndhe des eingeschalteten Induktionskochfelds
aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den Schrittmacher
oder ein ahnliches Gerdt beeinflussen. Wenden Sie sich an lhren
Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines
dhnlichen medizinischen Gerats, um weitere Informationen zu den
Auswirkungen elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds
zu erhalten.



INSTALLATION

DE

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss hergestellt werden, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird. Stellen Sie sicher, dass Spannung
und Frequenz den Werten entsprechen, die auf dem Typenschild des Kochfelds auf der Unterseite angegeben sind oder sofern anwendbar auf
dem technischen Datenblatt, das Sie zusammen mit dieser Anleitung Uber die gesamte Lebensdauer des Produktes aufbewahren missen. Stellen
Sie sicher, dass das Zufiihrungskabel nicht mit dem Gehause des Induktionskochfelds oder des Backofens in Beriihrung kommt, falls es im selben

Schrank installiert wird.
Der elektrische Anschluss muss entsprechend den aktuellen gesetzlichen Bestimmungen richtig geerdet sein, anderenfalls kann das Induktions-

Kochfeld eine Funktionsstorung aufweisen.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die Gber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfligt, durchgefiihrt werden.
Vor allem muss die Installation gemaB den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden. Nur der offizielle technische
Kundendienst kann das Gerat handhaben oder reparieren, einschlie3lich des Austauschs des Netzkabels.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei lhnen zu Hause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieB8lich Erdungsleitungen) der entsprechenden GréBe.

Achtung:
Ungewdhnlich hohe StromstéBe kdnnen das Steuerungssystem beschadigen (wie bei jedem elektrischen Gerét).

&Bei Backofen mit Pyrolyse wird empfohlen, wahrend der pyrolytischen Reinigungsfunktion (aufgrund der hohen Temperaturen, die diese
Vorrichtung erreicht) von der Verwendung des Induktionskochfelds Abstand zu nehmen.

& Vor dem Trennen des Kochfelds von der Stromversorgung wird empfohlen, den Trennschalter auszuschalten und etwa 25 Sekunden zu warten,
bevor man es vom Stromnetz trennt. Diese Zeit ist erforderlich, um die vollsténdige Entladung der Schaltung zu erlauben und damit die Mdglichkeit

eines Stromschlags tber die Kabelklemmen auszuschlieBen.
Bewahren Sie den Garantieschein und das technische Datenblatt zusammen mit der Bedienungsanleitung tber die gesamte Lebensdauer des

Produktes auf. Diese enthalten wichtige technische Informationen.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L1122 @NIN2L1 12| @ N L @ N @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
g N N
@ L3 L1112 @ N L1 L2[L8 @ N L1213 | @ L1 L2
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PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Kochfeld
2. Bedientafel

R

ik
(@] e ww  [2] [ - i -
= = - e [ 22 o T T T —— Bl i o P 1
BEDIENTAFEL
13 14 314 671298 3 14
i 4;1.5 4;1.5 13 4;1.5
116 116 ' 16
3
E;m\y@ E:mm@ E;mm@
FEEor e BSow e Bos e B o e BEB o e
2 5 2 5171011 18 2 5 2 5 2 5

Haupt-Ein/Aus-Sensor

Schieberegler zur Leistungssteuerung.
Leistungs- und/oder Restwdrmeanzeige.
Dezimalpunkt der Leistungs- und/oder
Restwdrmeanzeige.

Direkter Zugang zur ,Leistungsstufe”.
Aktivierungssensor fiir ,Sperre”-Funktion.
Anzeigelicht ,Sperre”-Funktion aktiviert.

PWbhN=

Now

8. Aktivierungssensor far
Funktion.

9. Anzeigelicht,Stop&Go”-Funktion aktiviert.

10. ,Minus“-Sensor fir Timer.

11. ,Plus“-Sensor fir Timer.

12. Timer-Anzeige.

13. Dezimalpunkt des Timers.

14. Anzeigelicht ,Kdcheln“-Funktion aktiviert.

Stop&Go”-

15. Anzeigelicht ,Schmelzen”-Funktion aktiviert.

16. Anzeigelicht ,Warmhalten“-Funktion aktiviert.

17. Aktivierungssensor  fur ,6th  SENSE"-
Funktionen.

18. Aktivierungssensor  fir
Funktion.

19. Anzeigelicht ,Sieden”-Funktion aktiviert.

,FlexiCook"-
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ZUBEHOR

TOPFE UND PFANNEN
und Pfannen aus

Ausschlielich Topfe
ferromagnetischem Material verwenden, die fir die

W ><  Verwendung mit Induktionskochfeldern geeignet
sind:
@ @ «  Topfe und Pfannen aus emailliertem Stahl

«  Topfe und Pfannen aus Gusseisen
« zum Kochen mit Induktion geeignete, spezielle
To6pfe und Pfannen aus Edelstahl

Um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist, diesen auf das Symbol M
Uberprifen (normalerweise auf der Unterseite eingestanzt). Es kann ein
Magnet verwendet werden, um zu Uberpriifen, ob Topfe magnetisch
sind.

Die Qualitat und die Struktur des Topfbodens kann die Kochleistung
verdandern. Einige Angaben Ulber den Bodendurchmesser entsprechen
nicht dem tatsdchlichen Durchmesser der ferromagnetischen
Oberflache.

Wir raten vom Einsatz von Verteilerplatten oder Materialien wie feinem
Stahl, Aluminium, Glas, Kupfer oder Ton ab.

Jede Kochzone hat eine Mindest-Topferkennungszeit. Diese hangt vom
Material und dem ferromagnetischen Durchmesser des Topfbodens
ab. Es ist daher wesentlich, dass Sie die Kochzone verwenden, die am
besten zum Bodendurchmesser des zu verwendenden Topfs passt.
Wenn der Topf auf der gewadhlten Kochzone nicht erkannt wird,
versuchen Sie die nachstkleinere Zone zu verwenden. Wenn FlexiCook
als einzelne Kochzone verwendet wird, sind gréBere Topfe fiir diese Art
der Zone geeignet.

Einige Pfannen ohne vollstandig ferromagnetischen Boden werden als
fir das Kochen mit Induktion geeignet verkauft. Bei diesen Pfannen
wird nur der ferromagnetische Boden aufgeheizt. Demzufolge ist die
Hitze nicht gleichmaBig Gber den Pfannenboden verteilt. Dies kann

bedeuten, dass der nicht ferromagnetische Teil des Pfannenbodens
nicht die richtige Gartemperatur erreicht.

Andere Pfannen mit Aluminiumeinlagen im Boden haben einen
kleineren Bereich an ferromagnetischem Material. In diesem Fall kann
es schwierig oder sogar unmdoglich sein, die Pfanne zu erkennen.
Zusatzlich kann die gelieferte Leistung niedriger sein und demzufolge
heizt sich die Pfanne nicht richtig auf.

T

Die Art des an der
Gleichmafigkeit und die Ergebnisse beim Garen beeinflussen. Pfannen
mit einem Edelstahl-,Sandwich”-Boden setzen auf Materialien, die die
gleichmaBige Verteilung und das Eindringen der Hitze fordern. Dies
spart Zeit und Energie.

Pfanne verwendeten Bodens kann die

Der Pfannenboden muss absolut eben sein, damit eine gleichmaBige
Energiezufuhr gewéhrleistet ist.

4 - b .o

v X X

Nie leere Pfannen aufheizen oder Pfannen mit einem dinnen Boden
verwenden, da sich diese schnell aufheizen kénnen, ohne dass die
automatische Trennfunktion des Herds ausreichend Zeit hat, wirksam
zu werden.

Mindestdurchmesser des Topf-/Pfannenbodens fiir die verschiedenen
Kochzonen

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Mindestdurchmesser,
um sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe
nachstehende Tabelle).

Verwenden Sie stets die Kochzone, die dem Mindestdurchmesser des
Topfbodens am besten entspricht.

Stellen Sie den Topf auf und stellen Sie sicher, dass er schon mittig auf
der verwendeten Kochzone steht. Es wird empfohlen, keine Topfe zu
verwenden, die den Rand der verwendeten Kochzone liberschreiten.

o) O |[]] €

[} min.ﬂ

=
O

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Mit diesem Zubehor kénnen Topfe und Pfannen verwendet werden, die
nicht fir Induktionskochfelder geeignet sind. Es ist zu berlicksichtigen,
dass seine Verwendung den Wirkungsgrad und folglich die Zeit zum
Erhitzen von Speisen beeinflusst. Die Verwendung sollte begrenzt
sein, da die auf seiner Oberfldche erreichten Temperaturen erheblich
vom verwendeten Kochgeschirr, der Ebenheit und der Art des Garguts
abhdngen. Die Verwendung eines Topfes oder einer Pfanne mit einem
kleineren Durchmesser als die Adapterscheibe kann dazu fiihren, dass
sich Hitze staut, die nicht auf das Kochgeschirr tbertragen wird. Dies
konnte sowohl das Kochfeld als auch die Scheibe schwarzen. Passen
Sie den Durchmesser lhres Kochgeschirrs und des Kochfelds an den
Durchmesser des Adapters an.
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ERSTER GEBRAUCH
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LEISTUNGSMANAGEMENT

Einige Modell sind mit einer Leistungsbegrenzungsfunktion
(Leistungsmanagement) ausgestattet. Diese Funktion ermdoglicht,
dass die vom Kochfeld erzeugte Gesamtleistung auf verschiedene
vom Benutzer gewdhlte Werte eingestellt werden kann. Hierzu kann
in der ersten Minute, nachdem das Kochfeld an die Stromversorgung
angeschlossen wurde, das Leistungsbegrenzungsment aufgerufen
werden.

1. Die Sensortaste —|— (11) drei Sekunden lang driicken. Der Buchstabe

PL erscheint auf der Timer-Anzeige (12).

2. Driicken Sie die Sperre-Sensortaste (6). Die verschiedenen
Leistungswerte, auf die das Kochfeld begrenzt werden kann,
erscheinen und diese kénnen mit den Sensoren - (11) und — (10)
geandert werden.

3. Dricken Sie nach dem Auswahlen des Werts die Sperre-Sensortaste
(6) erneut. Das Kochfeld wird auf den gewdhlten Leistungswert
begrenzt.

Folgende Leistungsstufen sind verfligbar:
2 kW -2,5kW -3 kW -3,5kW -4 kW -4,5kW -5kW -5,5kW - nL
(10,8 kW)

Wenn Sie den Wert erneut andern mochten, missen Sie das Kochfeld
ausstecken und nach einigen Sekunden wieder einstecken. Damit
kénnen Sie wieder das Leistungsbegrenzungsmeni aufrufen.

Jedes Mal, wenn die Leistungsstufe einer Kochzone gedndert wird,
berechnet der Leistungsbegrenzer die Gesamtleistung, die das
Kochfeld erzeugt. Wenn Sie die Gesamtleistungsgrenze erreicht haben,
gestattet Ihnen das Touch-Bedienfeld nicht, die Leistungsstufe dieser
Kochzone zu erhéhen. Das Kochfeld piept und die Leistungsanzeige
(3) blinkt auf der Stufe, die nicht Uberschritten werden kann. Wenn
Sie diesen Wert Uberschreiten mochten, missen Sie die Leistung
der anderen Kochzonen verringern. Manchmal geniligt es nicht,
eine andere um eine Stufe zu verringern, da dies von der Leistung
jeder Kochzone und der Stufe, auf die sie gestellt ist, abhangt.
Es ist mdglich, dass zum Erhohen der Stufe einer groBen Kochzone
mehrere kleinere hinuntergeschaltet werden missen.

Wenn Sie die Funktion Schnelleinschaltung auf maximaler Leistung
verwenden und der genannte Wert liegt iber dem durch den Grenzwert
eingestellten Wert, wird die Kochzone auf die hochste mogliche Stufe
gestellt. Das Kochfeld piept und der betreffende Leistungswert blinkt
zweimal auf der Anzeige (3).

Einstellen der Kochfeldleistung:

Nur sichtbar, wenn es eingeschaltet ist.

Die Betatigung erfolgt Uber die Sensortasten. Sie missen keine Kraft
auf die gewlinschte Sensortaste ausiliben. Sie missen Sie nur mit lhrer
Fingerspitze beriihren, um die gewlinschte Funktion zu aktivieren.

Jede Aktion wird durch einen Signalton bestatigt.

Verwenden Sie den Schieberegler (2) zum Einstellen der Leistungsstufen
(0-9), indem Sie mit Ihrem Finger dartiberwischen. Nach rechts Wischen
erhoéht den Wert, nach links Wischen verringert ihn hingegen.

Es ist auch moglich, eine Leistungsstufe direkt auszuwahlen. Legen Sie
dazu lhren Finger direkt auf den gewiinschten Punkt des Schiebereglers

(2).

& Um eine Kochzone bei diesen Modellen auszuwahlen, beriihren Sie
direkt den Schieberegler (2).

EINSCHALTEN DES GERATS

1 Bertihren Sie die Ein Sensortaste (1) mindestens eine Sekunde
lang. Das Touch-Bedienfeld wird aktiv, ein Signalton ist zu héren und
alle Anzeigen (3) leuchten auf und zeigen ,-“ an. Falls eine Kochzone
heiB ist, blinkt die jeweilige Anzeige mit einem H.

Wenn Sie in den nachsten 10 Sekunden keine Aktion ausfiihren, schaltet
sich das Touch-Bedienfeld automatisch aus. Wenn das Touch-Bedienfeld
aktiviert ist, kdnnen Sie es jederzeit durch Berlihren der Sensortaste

(1) ausschalten, selbst wenn es gesperrt wurde (aktivierte Sperr-
Funktion). Die Sensortaste (1) hat stets Vorrang beim Ausschalten
des Touch-Bedienfelds.

EINSCHALTEN VON PLATTEN

Nachdem das Touch-Bedienfeld mit dem Sensor (1) eingeschaltet

wurde, kann jede Kochzone mit den folgenden Schritten eingeschaltet

werden:

1. Wischen Sie mit dem Finger oder beriihren Sie an irgendeiner
Stelle einen der ,Schieberegler” (2). Die Zone wurde auswahlt und
gleichzeitig wird die Leistungsstufe zwischen 0 und 9 eingestellt.
Der Leistungswert wird auf der entsprechenden Leistungsanzeige
angezeigt und ihr Dezimalpunkt (4) leuchtet 10 Sekunden lang
weiter.

2. Wabhlen Sie mit dem Schieberegler (2) eine neue Garstufe zwischen
Ound9.

Solange die Kochzone ausgewahlt ist, mit anderen Worten, ihr
Dezimalpunkt (4) leuchtet, kann ihre Leistungsstufe geandert werden.

AUSSCHALTEN VON PLATTEN

Verringern Sie mit dem Schieberegler (2) die Leistung auf Stufe 0. Die
Kochzone schaltet sich aus.

Wenn eine heille Kochzone ausgeschaltet wird, erscheint ein H auf
ihrer Leistungsanzeige (3), wenn die Glasoberflache des zugehdrigen
Kochbereichs heifl ist und Verbrennungsgefahr besteht. Wenn die
Temperatur fallt, schaltet sich die Anzeige (3) aus (wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist), anderenfalls leuchtet ,-“ auf, wenn das Kochfeld noch
eingeschaltet ist.

ALLE PLATTEN AUSSCHALTEN

Alle Kochzonen kodnnen gleichzeitig mit dem Haupt-Ein-/Aus-Sensor

(1) ausgeschaltet werden. Alle Kochzonenanzeigen (3) schalten
sich aus. Wenn die ausgeschaltete Kochzone heiB ist, zeigt ihre Anzeige
ein H.
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TAGLICHER GEBRAUCH

TOPFERKENNUNG

Induktionskochzonen haben eine Topferkennung eingebaut. Auf diese
Weise stoppt die Kochzone den Betrieb, wenn kein Topf vorhanden oder
der Topf nicht geeignet ist.

Die Leistungsanzeige (3) zeigt ein Symbol, um hinzuweisen ,kein Topf
vorhanden”, wenn kein Topf erkannt wird oder der Topf nicht geeignet
ist, wahrend die Kochzone eingeschaltet ist.

Wenn ein Topf von der Zone genommen wird, wahrend sie in Betrieb ist,
stoppt die Kochzone automatisch die Stromzufuhr und zeigt das Symbol
,kein Topf vorhanden”. Wird ein Topf wieder auf die Kochzone gestellt,
wird die Stromzufuhr auf derselben zuvor gewdhlten Leistungsstufe
wieder aufgenommen.

BEDIENFELDSPERRE

Mit der Sperre-Funktion kdénnen_Sie die anderen Sensoren mit
Ausnahme des Ein-/Aus-Sensors (1) sperren, um unerwinschten
Betrieb zu vermeiden. Diese Funktion ist hilfreich als Kindersicherung.

Zum Aktivieren dieser Funktion berthren Sie den Sensor (6)
mindestens eine Sekunde lang. Nachdem Sie dies ausgefiihrt haben,
schaltet sich Anzeige (7) ein und zeigt damit an, dass das Bedienfeld
gesperrtist. Zum Deaktivieren dieser Funktion bertihren Sie einfach den

Sensor (6) erneut.

Wenn der Ein-/Aus-Sensor (1) zum Ausschalten des Gerats
verwendet wird, wahrend die Sperre-Funktion aktiviert ist, ist es nicht
maglich, das Kochfeld wieder einzuschalten, bis es freigegeben ist.

STUMMSCHALTUNG DES SIGNALTONS

Wenn das Kochfeld eingeschaltet ist, und Sie die Sensortaste —I— (1) und
dieSperre—Sensortaste(6)3SekundenIanggleichzeitigdrﬂcken,wird
der Signalton, der jede Betatigung begleitet, deaktiviert. Die Zeitanzeige
(12) zeigt ,OF" an. Diese Deaktivierung wird nicht auf alle Funktionen
angewandt. Beispielsweise bleibt der Signalton fir Ein/Aus, das Ende
des Timers oder die Sperre/Freigabe der Sensortasten immer aktiv.
Um wieder alle Pieptone zu aktivieren, die jede Betdtigung begleiten,
erneut die Sensortaste (11) und die Sperre-Sensortaste drei
Sekunden lang gleichzeitig driicken. Die Zeitanzeige (12) zeigt ,On” an.

STOP&GO FUNKTION

Diese Funktion unterbricht den Garvorgang. Auch der Timer wird
unterbrochen, wenn er eingeschaltet ist.

Aktivieren der Stopp-Funktion.

Beriihren Sie den Stop-Sensor |I| (8) eine Sekunde lang. Die Anzeige
(9) leuchtet auf und die Leistungsanzeigen zeigen das Symbol ,‘ ,' um
anzuzeigen, dass der Garvorgang unterbrochen wurde.

Deaktivieren der Stopp-Funktion

Berlihren Sie den Stop&Go-Sensor |I| (8) erneut. Die Anzeige (9)
schaltet sich aus und der Garvorgang wird mit denselben Leistungs-
und Timer-Einstellungen, die vor der Unterbrechung festgelegt waren,
wieder aufgenommen.

LEISTUNGSFUNKTION

Diese Funktion versorgt die Kochzone mit ,Extra“-Leistung iber dem
Nennwert. Die genannte Leistung hangt von der GroBe der Kochzone
ab. Es besteht die Moglichkeit, den vom Generator zugelassenen
Hochstwert zu erreichen.

1. Wischen Sie mit dem Finger Giber den entsprechenden Schieberegler
(2), bis die Leistungsanzeige (3) ,9” zeigt und halten Sie den Finger
eine Sekunde lang gedriickt oder tippen Sie direkt auf ,P“ und
halten Sie den Finger eine Sekunde lang gedriickt.

2. Die Leistungsstufenanzeige (3) zeigt das Symbol und die
Kochzone beginnt Extra-Leistung zu liefern. Die Leistungsfunktion
hat eine Hochstdauer, die in Tabelle 1 angegeben ist. Nach dieser
Zeit stellt sich die Leistungsstufe automatisch auf 9 ein. Ein Signalton
ertént.

Beim Aktivieren der Leistungsfunktion an einer Kochzone ist es

moglich, dass die Leistung einiger anderer beeinflusst wird, indem

deren Leistung auf eine niedrigere Stufe verringert wird. In diesem

Fall wird dies an ihrer Anzeige (3) angezeigt. Die Deaktivierung der

Leistungsfunktion vor Ablauf ihrer Betriebszeit kann entweder durch
Bertihren des Schiebereglers und Andern seiner Leistungsstufe oder
durch Wiederholen von Schritt 3 erfolgen.

TIMER-FUNKTION (Riickzahlen)

Diese Funktion erleichtert das Kochen, da Sie nicht anwesend sein
missen: Sie kdnnen einen Timer fiir eine Kochzone einstellen und sie
schaltet sich aus, nachdem die gewtinschte Zeit abgelaufen ist. Bei
diesen Modellen konnen Sie jede Kochzone gleichzeitig fiir eine Dauer
von 1 bis 99 Minuten programmieren.

Einstellen eines Timers bei einer Kochzone.
Nachdem die Leistungsstufe an der gewiinschten Zone eingestellt
wurde, und wahrend der Dezimalpunkt der Zone noch eingeschaltet
bleibt, kann die Zone zeitgesteuert werden.

Hierzu:

1. Sensor — (10) oder —|— (11). Die Timer-Anzeige (12) zeigt ,00”
und die entsprechende Zonenanzeige (3) zeigt das Symbol, das
abwechselnd mit der aktuellen Leistungsstufe blinkt.

2. Stellen Sie sofort danach eine Garzeit zwischen 1 und 99 Minuten
mit den Sensoren — (10) oder (11) ein. Mit dem ersten beginnt
der Wert bei 60, mit dem zweiten beginnt er hingegen bei 01. Zum
Loschen der Timer-Funktion kann die Uhr mit dem Sensor — (10)
auf den Wert '00' eingestellt werden. Ein schnellerer Weg hierfir ist,
die Sensoren — (10) und —|— (11) gemeinsam gedriickt zu halten.
Wenn weniger als eine Minute Ubrigbleibt, beginnt die Uhr in
Sekunden zurtickzuzéhlen.

3. Wenn die Timer-Anzeige (12) zu blinken aufhort, beginnt sie die Zeit
automatisch zurilickzuzahlen. Die Anzeige (3) fiir die zeitgesteuerte
Kochzone wird abwechselnd die gewiinschte Leistungsstufe und
das Symbol /= anzeigen.

Nachdem die gewdhlte Garzeit abgelaufen ist, wird die zeitgesteuerte
Kochzone ausgeschaltet und die Uhr gibt einige Sekunden lang eine
Reihe von Signalténen ab. Zum Ausschalten des Signaltons einen
beliebigen Sensor antippen. Die Timer-Anzeige (12) wird ein blinkendes
00 neben dem Dezimalpunkt (4) der gewahlten Zone anzeigen. Wenn
die ausgeschaltete Kochzone heiB3 ist, zeigt ihre Leistungsanzeige (3)
abwechselnd das H Symbol und ,-".

Wenn Sie eine andere Kochzone zeitgleich zeitsteuern mochten,
wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3.

Wenn eine oder mehrere Zonen bereits zeitgesteuert werden, zeigt
die Timer-Anzeige (12) standardmaBig die kirzeste verbleibende
Zeit bis zum Ablauf an und zeigt ein ,t” an der zugehdrigen Zone an.
Die restlichen zeitgesteuerten Zonen zeigen auf ihren zugehdrigen
Anzeigen den blinkenden Dezimalpunkt an. Wenn der Schieberegler
einer anderen zeitgesteuerten Zone gedriickt wird, zeigt der Timer
ein paar Sekunden lang die verbleibende Zeit fiir diese Zone und ihre
Anzeige zeigt abwechselnd die Leistungsstufe und ,t".

Andern der programmierten Zeit

Zum Andern der programmierten Zeit muss der Schieberegler (2) der
zeitgesteuerten Zone gedriickt werden. Dann ist es mdglich, die Zeit zu
lesen und zu &@ndern.

Uber die Sensoren — (10) und - (11) kénnen Sie die programmierte Zeit
andern.

Abschalten der Uhr

Wenn Sie die Uhr stoppen mochten, bevor die programmierte Zeit
abgelaufen ist, konnen Sie dies jederzeit tun, indem Sie einfach ihren
Wert auf -’ einstellen.

1. Wahlen Sie die gewiinschte Kochzone.

2. Stellen Sie den Wert der Uhr mit dem Sensor — (10) auf ,00". Die Uhr
ist geloscht. Dies kann auch schneller erfolgen, indem die ,Sensoren
—(10) und —|— (11) gleichzeitig gedriickt werden.
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6TH SENSE

Diese Funktionen haben vorab zugewiesene Leistungsstufen, um das
Kochen zu erleichtern und hervorragende Ergebnisse zu erzielen, da die
Temperatur der Pfanne kontinuierlich durch Sensoren gesteuert wird. Wenn
die Zieltemperatur fiir die Funktion erreicht wurde, wird diese automatisch
beibehalten, ohne dass die Leistungsstufe gedandert werden muss.

Die 6th-SENSE-Funktionen funktionieren korrekt mit Pfannen, deren
ferromagnetische Fldache auf dem Pfannenboden gleich wie die Fldche der
Kochzoneist.Zusétzlichmissendie PfannenbeiHochtemperaturfunktionen
(Uber 100 °C) einen flachen, ebenen Boden haben (vorzugsweise vom
,Sandwich“-Typ) wie in der Abbildung unten gezeigt.

=

Um den einwandfreien Betrieb dieser Funktionen sicherzustellen, ist es
wichtig, dass die Pfanne und die Kochzone zu Beginn des Vorgangs nicht
heil3 sind.

Das Touch-Bedienfeld verfuigt tiber Sonderfunktionen, die dem Benutzer
helfen, Gber den 6th-SENSE-Sensor (17) zu kochen. Diese Funktionen sind
modellabhdngig verfligbar.

Zum Aktivieren einer Sonderfunktion an einer Zone:

1. Sie muss zuerst ausgewahlt werden; dann ist der Dezimalpunkt (4) auf
der Leistungsanzeige (3) aktiv.

2. Driicken Sie jetzt auf den 6th-SENSE-Sensor (17). Die nacheinander
folgenden Bedienungen durchlaufen die gesamten 6th-SENSE-
Funktionen, die in jeder Zone verfiigbar sind, einzeln. Diese Funktionen
zeigen die Aktivierung mit den jeweiligen LEDs (14) Kdcheln, (15)
Schmelzen und (16) Warmbhalten.

Wenn Sie eine aktive Sonderfunktion 16schen mochten, miissen Sie den
Schieberegler (2) der zugehdrigen Zone antippen, um Sie auszuwahlen. Der
Dezimalpunkt (4) der Leistungsanzeige (3) leuchtet auf. Berlihren Sie dann
erneut den Schieberegler (2), um eine neue Leistungsstufe einzustellen
oder die Zone auszuschalten. Sie kénnen auch eine andere Sonderfunktion
auswahlen, indem Sie wieder auf den 6th-SENSE-Sensor (17) tippen.

=] K6CHELFUNKTION

Diese Funktion ermdglicht lhnen, die Speise am Kdécheln zu halten.
Nachdem die Speise gekocht wurde, aktivieren Sie die Kochzone durch
Auswadhlen. Driicken Sie dann den 6th-SENSE-Sensor (17), bis die LED
(14) am Symbol [~ aufleuchtet. Nachdem die Funktion aktiviert ist,
erscheint das Symbol & auf der Leistungsanzeige (3).

Sie kénnen die Funktion jederzeit ausschalten, indem Sie die Platte
ausschalten, die Leistungsstufe dandern oder eine andere Sonderfunktion
wahlen.

144 SCHMELZFUNKTION

Diese Funktion halt eine niedrige Temperatur in der Kochzone aufrecht.
Ideal zum Auftauen von Speisen oder langsamen Schmelzen anderer
Lebensmittel wie Schokolade, Butter usw.

i)
w
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Wahlen Sie zum Aktivieren die Kochzone und driicken Sie auf den 6th-
SENSE-Sensor (17), bis die LED (15) auf dem Symbol 14+ aufleuchtet.
Nachdem die Funktion aktiviert ist, erscheint das Symbol A auf der
Leistungsanzeige (3). Sie kdnnen die Funktion jederzeit ausschalten, indem
Sie die Platte ausschalten, die Leistungsstufe andern oder eine andere
Sonderfunktion wahlen.

@WARMHALTEN-FUNKTION

Diese Funktion stellt automatisch eine geeignete Leistungsstufe ein, um
die gegarte Speise warmzuhalten. Wahlen Sie zum Aktivieren die Kochzone
und driicken Sie auf den 6th-SENSE-Sensor [ 6 | (17), bis die LED (16) auf dem
Symbol aufleuchtet.

Nachdem die Funktion aktiviert ist, erscheint das Symbol S auf der
Leistungsanzeige (3). Sie kdnnen die Funktion jederzeit ausschalten, indem
Sie die Platte ausschalten, die Leistungsstufe andern oder eine andere
Sonderfunktion wahlen.

E FLEXICOOK

Durch diese Funktion ist es moglich, zwei Kochzonen zusammen arbeiten
zu lassen, eine Leistungsstufe auszuwahlen und die Timer-Funktion fir
beide Zonen zu aktivieren. o

Driicken Sie zur Aktivierung dieser Funktion den Sensor I8 (18). Dadurch
leuchten die Dezimalpunkte (4) der verbundenen Kochzonen auf und der
Wert 0" wird auf ihrer jeweiligen Leistungsanzeige (3) angezeigt.

Die Timer-Anzeige (12) zeigt drei Segmente, die die aktivierten Zonen
angeben. Falls Inr Modell mehrere Zonen mit ,FlexiCook” aufweist, konnen
Sie die gewtinschte Option durch Driicken des Sensors I8 (18) auswahlen,
bevor Sie der gewahlten Zone die Leistung zuweisen. Sie haben ein paar
Sekunden, um den néchsten Vorgang auszufiihren, anderenfalls wird die
Funktion automatisch ausgeschaltet.

Nach dem Auswdhlen von ,FlexiCook” kénnen Sie die Leistung durch
Beriihren eines beliebigen Schiebereglers (2) einer der verbundenen Zonen
zuweisen. Die Leistungsstufe und ihre Anderungen werden simultan auf
den Leistungsanzeigen (3) beider Zonen angezeigt.

Zum Deaktivieren der Funktion miissen Sie Stufe '0' an einer der Kochzonen
auswdhlen. Ebenso werden, wenn die Funktion deaktiviert ist, die
Leistungsstufen und Funktionen, die den zugehdrigen Zonen zugewiesen
wurden, geldscht.

WICHTIG: Stellen Sie die Topfe so in der Mitte der Kochzone auf, dass
sie wenigstens einen der Referenzpunkte abdecken (wie nachstehend
gezeigt).

H\
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&[ SIEDEFUNKTION

Diese Funktion aktiviert die automatische Siedesteuerung, die eine grof3e
Hilfe zum Kochen von Nudeln, Reis, Eiern, Kochen einiger Lebensmittel usw.
ist. Sie ist nur bei Zonen verfiigbar an denen das |s3] Symbol erscheint.
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Aktivierung der Funktion

Waéhlen Sie zum Aktivieren der Funktion die Kochzone und driicken Sie auf den 6th-SENSE-Sensor (17), bis die LED (19) auf dem Symbol / aufleuchtet.
Nachdem die Funktion aktiviert ist, erscheint das Zeichen auf der Leistungsanzeige (3); es erscheint ein bewegtes Segment, das anzeigt, dass das
Garen der Systemsteuerung unterliegt. Wenn das System erkennt, dass es kurz vor dem Kochen steht, ertdnt ein erster Signalton.

Nutzen Sie diese Gelegenheit, um lhre Speisen nach Belieben zum Kochen oder Backen vorzubereiten. Nach 30 Sekunden ertdnt ein zweiter
Signalton; wenn Sie es noch nicht getan haben, ist es an der Zeit, das Lebensmittel in den Topf zu geben. Nach dem zweiten Signalton aktiviert das
System den Timer und die Stoppuhr, damit Sie steuern kdnnen wie lange die Speise gekocht werden muss.

30 Sekunden nach dem Aktivieren der Stoppuhr ertont ein dritter Signalton, um Sie zu warnen, dass das System ab diesem Zeitpunkt die gelieferte
Leistung verringert, um ein sanftes und kontinuierliches Sieden aufrechtzuerhalten. Der Timer bleibt bis zum Garende aktiv.

Falls gewlinscht, kdnnen Sie den Timer deaktivieren und eine Zeit fuir das Riickzéhlen und die automatische Abschaltung der Kochzone einstellen

(siehe Abschnitt Timer-Funktion).

Deaktivierung der Funktion

Sie konnen die Funktion jederzeit ausschalten, indem Sie die Platte ausschalten, die Leistungsstufe andern oder eine andere Sonderfunktion wahlen.

VORSCHLAGE UND EMPFEHLUNGEN

+  Verwenden Sie Topfe oder Pfannen mit dickem, vollkommen
ebenem Boden.

«  Schieben Sie Topfe und Pfannen nicht Gber das Glas, da sie es
zerkratzen kénnen.

- Obwohl das Glas StoBBe von groBen Tépfen und Pfannen ohne
scharfe Kanten aufnehmen kann, versuchen Sie dies zu vermeiden.

WARTUNG UND REINIGUNG

« Um eine Beschadigung der Keramikglasoberflaiche zu vermeiden,
ziehen Sie Topfe und Pfannen nicht iber das Glas und halten Sie die
Unterseiten sauber und in gutem Zustand.

- Empfohlene Durchmesser der Topfbodens (siehe mit dem Produkt
geliefertes ,Technisches Datenblatt”).

WARNUNG
A -Verwenden Sie keinen Dampfreiniger.

- Vor der Reinigung sicherstellen, dass die Kochzonen abgeschaltet sind und dass die Restwarmeanzeige (,,H”) nicht angezeigt wird.

Wichtig:

Zerkratzen des Glases zu vermeiden.

Salz, Zucker und Sand konnen die Glasoberflache zerkratzen.

Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

LOSEN VON PROBLEMEN

Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas beschadigen kdnnen.

Das (abgekiihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Riickstinde am Kochfeld kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fiir den Schaber, um ein

Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen kénnen das Kochfeld beschadigen und miissen sofort entfernt werden.

Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).
Verschiittete Flussigkeiten kdnnen dazu fiihren, dass sich die Topfe bewegen oder dass diese vibrieren.

- Sicherstellen, dass der Strom nicht ausgefallen ist.

+ Wenn Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten kénnen, trennen Sie es vom Stromnetz.
«  Erscheinen auf der Anzeige nach dem Einschalten des Kochfelds alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden Anweisungen

in der unten aufgefiihrten Tabelle.

Hinweis: Wasser, aus Kochgeschirr verspritzte Flussigkeit oder
Gegenstande irgendwelcher Art kdnnen die versehentliche Aktivierung
oder Deaktivierung der Bedienfeldsperre verursachen.

Wenn etwas nicht funktioniert
Bevor Sie den Kundendienst rufen, fiihren Sie bitte nachstehend
beschriebene Uberprifungen aus.

Das Gerit funktioniert nicht:
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel eingesteckt ist.

Die Induktionszonen erzeugen keine Hitze:

Der Topfist nicht geeignet (er hat keinen ferromagnetischen Boden oder
er ist zu klein). Stellen Sie sicher, dass der Topfboden einen Magneten
anzieht, oder verwenden Sie einen gréBeren Topf.

Ein Brummen ist zu horen, wenn man in den Induktionszonen zu
kochen beginnt: Bei Topfen, die nicht sehr dick oder nicht aus einem
Stiick sind, resultiert das Brummen aus der Ubertragung von Energie
direkt auf den Topfboden. Das Brummen ist kein Fehler. Wenn Sie es
vermeiden mdchten, verringern Sie leicht die Leistungsstufe oder
verwenden Sie einen Topf mit dickerem Boden und/oder aus einem
Sttick.

Das Touch-Bedienfeld leuchtet nicht auf oder reagiert nicht,
obwohl es aufleuchtet:

Es wurde keine Kochzone ausgewdhlt. Stellen Sie sicher, dass Sie eine
Kochzone auswdhlen, bevor Sie sie bedienen. Es ist Feuchtigkeit auf
den Sensoren und/oder lhre Finger sind nass. Halten Sie die Oberflache
des Touch-Bedienfelds und/oder lhre Finger sauber und trocken. Die
Sperre-Funktion ist aktiviert. Geben Sie die Bedienelemente frei.

Es ist das Gerdusch eines Liifters wahrend des Kochens zu horen,
das andauert, auch nachdem das Kochen beendet wurde:

Die Induktionszonen haben einen Lufter, um die Elektronik kiihl zu
halten. Dieser arbeitet nur, wenn die elektronischen Schaltungen heil3
werden. Er hort wieder auf, wenn die Schaltungen kalt sind, egal, ob das
Kochfeld eingeschaltet ist oder nicht.

u
Das Symbol = erscheint auf der Leistungsanzeige einer Kochzone:
Das Induktionssystem findet keinen Topf oder keine Pfanne auf einer
Kochzone oder dieser/diese ist ungeeignet.

Die Kochzone schaltet sich aus und folgende Meldungen erscheinen:

Whjr/lﬁool
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DISPLAY-CODE

BESCHREIBUNG

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

C81 oder C82

erscheinen auf den Anzeigen.

Zu hohe Temperatur in der Elektronik
oder am Glas.

Warten Sie etwas, bis die Elektronik
abkihlt oder entfernen Sie den Topf
oder die Pfanne, damit das Glas
abkuhlen kann.

erscheint auf der Anzeige einer der

Der verwendete Topf- oder Pfannentyp

Schalten Sie das Kochfeld aus, schalten
Sie es erneut ein und versuchen Sie

Leistungsanzeigen (3).

85 Kochzonen. ist ungeeignet. es mit einem anderen Topf oder einer
anderen Pfanne.

Das Gerit schaltet sich aus und die Das Touch-Bedienfeld erkennt, dass der | Entfernen Sie mogliche Gegenstande

€90 Melduna C90 erscheint auf den On/Off-Sensor (1) abgedeckt ist und | oder Flussigkeiten. Halten Sie die

Leistun gsanzei en 3) erlaubt das Einschalten des Kochfelds | Touch-Bedienfeld-Oberflache sauber

9 g ’ nicht. und trocken, bis die Meldung erlischt.

Entfernen Sie mdgliche Gegenstande

. oder FlUssigkeiten. Halten Sie die

Das Gerat schaltet sich aus und die SD&)SEgg:gﬁ?;?glgberle(ggrc‘lt(’tcgstssudnec; Touch-Bedienfeld-Oberfliche sauber

a1 Meldung (€91 erscheint auf den P 9 ' und trocken. Driicken Sie dann

erlaubt das Bedienen des Kochfelds
nicht.

zweimal den Stop&Go-Sensor (6), um

die Meldung zu beseitigen und zum
normalen Betrieb zurlickzukehren.

WAHREND DES BETRIEBS ERZEUGTE GERAUSCHE

Wahrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern koénnen
pfeifende oder knarrende Gerausche auftreten.

Diese Gerdusche kommen eigentlich vom Kochgeschirr und hangen mit
der Beschaffenheit des Topfbodens zusammen (z. B. wenn der Boden aus
unterschiedlichen Materialschichten besteht oder unregelmaBig ist).

KUNDENDIENST

Diese Gerdausche kénnen je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs
und der Menge an Lebensmitteln, die es enthalt, variieren und sind kein
Zeichen fiir eine Storung.

Flr eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr Produkt bitte
unter www.whirlpool.eu/register an.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST KONTAKTIEREN:

1. Versuchen Sie zuerst, die Stérung anhand der Ratschlige in LOSEN
VON PROBLEMEN selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein, um festzustellen, ob die
Stérung behoben ist.

FALLS DIE STORUNG DANACH FORTBESTEHT ODER ERNEUT
AUFTRITT, KONTAKTIEREN SIE BITTE DEN NACHSTGELEGENEN
KUNDENDIENST.

Rufen Sie die Nummer im Garantieheft an oder folgen Sie den
Anweisungen auf der Internetseite www.whirlpool.eu.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden
Angaben machen:

«  Eine kurze Beschreibung der Stoérung,

«  Geratetyp und Modellnummer;

Trpe 0 Mo 0
000X

[

« die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild
unter dem Gerét). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen
angegeben;

SERVICE
1 000000000000

« lhre vollstandige Anschrift,
+ lhre Telefonnummer.

ImReparaturfallwenden Siesichbitteandenautorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden
und eine fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst, um die
Montage des Schraubensatzes 4801 211 00112 anzufordern.
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CONSIGNES DE SECURITE

IL EST IMPORTANT DE LIRE ET OBSERVER

Avant d'utiliser l'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure. Ces instructions et l'appareil
lui-méme fournissent d'importantes consignes de
sécurité qui doivent étre respectées a tout moment.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non-respect des présentes consignes de sécurité,
pour une utilisation inadaptée de l'appareil un ou
réglage incorrect des commandes.

I\ AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser la table de
cuisson si la surface est cassée ou fissurée - risque
de choc électrique.

/\ AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

/N MISE EN GARDE :La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée
en tout temps.

/\ AVERTISSEMENT : Laisser une table de cuisson
sans surveillance lors de la cuisson avec de I'huile
ou de la graisse est dangereux et peut provoquer
un incendie. N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu
avec de I'eau, mais éteignez I'appareil puis couvrez
les flammes a l'aide d'un couvercle par ex.ou d'une
couverture antifeu.

/N N'utilisez pas la table de cuisson comme surface
de travail ou support. Gardez les vétements et
autres matieres inflammables loin de l'appareil
jusqu’a ce que toutes les composantes soient
complétement refroidies - un incendie pourrait se
déclarer.

/M Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre
placés sur la surface de la table de cuisson.

I\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre
tenus a I'écart de I'appareil. Les jeunes enfants (3-8
ans) doivent rester éloignés de |'appareil sauf s'ils
sont surveillés en continu. Les enfants a partir de 8
ans et les personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
un manque d'expérience et de connaissances
peuvent utiliser cet appareil uniquement s'ils sont
surveillés ou ont recu des instructions sur
I'utilisation en toute sécurité et s'ils comprennent
les risques impliqués. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien
par |'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

/N Aprés l'utilisation, éteignez la table de cuisson
a l'aide de la commande, ne vous fiez pas au
détecteur de casserole.

/\ AVERTISSEMENT : Lappareil, ainsi que ses
parties accessibles, peuvent atteindre température
élevée lors de I'utilisation. Veillez a ne pas toucher
les éléments chauffants. Les enfants de moins de
8 ans doivent étre tenus a I'écart de l'appareil, a
moins d'étre sous surveillance constante.

UTILISATION AUTORISEE

/N MISE EN GARDE : L'appareil n'est pas destiné a
étre actionné par le biais d'un dispositif de
commutation externe, comme une minuterie, ou
un systeme de télécommande séparé.

A\ Cet appareil est destiné a un usage domestique
et peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants :
cuisines pour le personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ; dans
les fermes; par les clients dans les hotels, motels,
et autres résidences similaires.

M\ Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex.
pour chauffer des piéces).

/M Cetappareil n'est pas concu pour une utilisation
professionnelle. N'utilisez pas l'appareil a
I'extérieur.

INSTALLATION

A\ Deux personnes minimum sont nécessaires
pour déplacer et installer l'appareil - risque de
blessure. Utilisez des gants de protection pour le
déballage et linstallation de l'appareil - vous
risquez de vous couper.

A\ Linstallation, incluant l'alimentation en eau
(selon le modeéle), et les connexions électriques,
ainsi que les réparations, doivent étre exécutées
par un technicien qualifié. Ne procédez a aucune
réparation ni a aucun remplacement de piece sur
I'appareil autre que ceux spécifiquement indiqués
dans le guide d'utilisation. Gardez les enfants a
I'écart du site d'installation. Aprés avoir déballé
I'appareil, assurez-vousqu'iln'apasétéendommagé
pendantletransport.Encasde probleme, contactez
votre revendeur ou le Service Aprées-Vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel
d'emballage (sacs en plastique, parties en
polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants - ils
pourraient s'étouffer. L'appareil ne doit pas étre
branché a Il'alimentation électrique lors de
l'installation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de l'installation, assurez-vous que le cable
d'alimentation n'est pas endommagé par l'appareil
-vous pourriezvous électrocuter. Allumezl'appareil
uniquement lorsque l'installation est terminée.

A\ Découpez le contour du meuble avant d'y
insérer |'appareil, et enlevez soigneusement les
copeaux et la sciure de bois.

A\ Si l'appareil n'est pas installé au-dessus d'un
four, un panneau séparateur (non compris) doit
étre installé dans le compartiment sous l'appareil.
AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

M\ Il doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la
prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide
d’'un interrupteur multipolaire en amont de la
prise de courant, conformément aux regles de
cablage et l'appareil doit étre mis a la terre
conformément aux normes de sécurité électrique
nationales.



/\ N'utilisez pas de rallonge, de prises multiples
ou d'adaptateurs. Une fois l'installation terminée,
I'utilisateur ne doit plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil
lorsque vous étes mouillés ou pieds nus. Ne faites
pas fonctionner cet appareil s'il présente un cable
ou une prise électrique endommagés, s'il ne
fonctionne pas correctement ou s'il a été
endommagé ou s'il est tombé.

I\ Si le cable d'alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par un cable identique
provenant du fabricant, d'un représentant du
Service Apres-vente, ou par toute autre personne
qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.

A\ Linstallation a l'aide d'une prise d'un cable
d'alimentation n'est pas autorisée sauf si le produit
en est déja équipé par le Fabricant.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT : Assurez- vous que l'appareil
est éteint et débranché du réseau électrique avant
d'effectuer une quelconque opération d'entretien.
Pour éviter tout risque de lésion personnelle,
utilisez des gants de protection (risque de
lacération) et des chaussures de sécurité (risque
de contusion) ; assurez-vous de manipuler
I'appareil avec deux personnes (pour réduire la
charge) ; n'utilisez jamais d'équipement de
nettoyage a vapeur (risque de choc électrique).
Des réparations non-professionnelles non autorisées
par le fabricant pourraient donner lieu a un risque
pour la santé et la sécurité, dont le fabricant ne
saurait étre tenu pour responsable. Tout défaut ou
dommage causé par des réparations non-
professionnelles ou un entretien ne sera pas couvert
par la garantie, dont les termes sont soulignés dans
le document fourni avec l'unité.

/A utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons a
récurer.

ELIMINATION DES MATERIAUX D'EMBALLAGE

Les matériauxd'emballage sontentierementrecyclables commel'indique
le symbole de recyclage @,’p Les différentes parties de I'emballage
doivent donc étre jetées de maniéere responsable et en totale conformité
avec les réglementations des autorités locales régissant la mise au rebut
des déchets.

i

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cetappareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiered'élimination desdéchets.Pourtouteinformation supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers,
contactez le service local compétent, le service de collecte des déchets
ménagers ou le magasin ou vous avez acheté |'appareil. Cet appareil est
marqué comme étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU,
aux réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique et
électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement électrique et
électronique de 2013 (tels qu'amendés). En vous assurant que l'appareil
est mis au rebut correctement, vous pouvez aider a éviter d’éventuelles
conséquences négatives sur I'environnement et la santé humaine.

Ce symbole E sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais
doit étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques.

_ REPRISE ADEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D'ENERGIE
Tirer le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson. La base de
votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque chaude
; un récipient plus petit que la plague chaude provoquera un gaspillage
d'énergie. Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles
parfaitement ajustés et utilisez le moins d'eau que possible. La cuisson
a découvert augmentera considérablement la consommation d'énergie.
Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la
norme européenne EN 60350-2.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent
faire attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plaque a induction
allumée. Faire attention lorsque vous vous trouvez prés de cette plaque
a induction allumée. Le champ électromagnétique peut affecter le
pacemaker ou ledit dispositif similaire. Consultez votre médecin, ou
le fabricant du pacemaker ou du dispositif médical similaire pour plus
d'informations sur les effets des champs électromagnétiques de la
plaque a induction.



INSTALLATION

FR

Min. 486 mm
Max. 490 mm

§
\
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RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le raccordement électrique doit étre effectué avant de brancher l'appareil a l'alimentation électrique, vérifier que la tension et la fréquence
correspondent a celles spécifiées sur la plaque nominative de la plaque de cuisson, qui se trouve en dessous de celle-ci, et sur la Fiche de Garantie,
ou le cas échéant, sur la fiche de données techniques, que vous devez conserver avec le présent manuel pendant toute la durée de vie utile du
produit. Assurez-vous que le cable d'entrée n'entre pas en contact avec le boitier de la plaque a induction ou le boitier du four, s'il est installé dans
la méme unité.

Le raccordement électrique doit étre convenablement mis a la masse, en respectant la Iégislation en cours, autrement la table de cuisson a induction
pourrait dysfonctionner.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En
particulier, l'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité. Seul le service
technique officiel peut traiter ou réparer l'appareil, y compris en remplagant le cable électrique.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil est la méme que celle de votre logement.

La mise a la terre de l'appareil est obligatoire aux termes de la loi : utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section
appropriée.

Avertissement :
Des pics de tension inhabituellement élevés peuvent endommager le systéme de commande (comme avec n'importe quel appareil électrique).

& Nous vous conseillons de vous abstenir d'utiliser la table de cuisson a induction pendant la fonction de nettoyage a pyrolyse dans le cas de fours
a pyrolyse, du fait de la température élevée que ce type de dispositif peut atteindre.

Avant de débrancher la table de cuisson du secteur, nous vous recommandons de couper l'interrupteur et d'attendre environ 25 secondes avant
de la débrancher du secteur. Ce temps est nécessaire pour permettre la décharge compléte du circuit électronique et donc exclure la possibilité d'un
choc électrique provenant des bornes du cable.

Conserver le certificat de garantie ou la fiche de données techniques avec le manuel d'instructions pendant toute la durée de vie utile du produit.
Ceux-ci contiennent des informations techniques importantes.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L112| @QNIN2LIL2] © N L @ N @ NI N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
@ L3 L1112 @ N L1L2[L8 @ N L1213 ]| © L3 L1 L2
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DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande

el
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1. Capteur de marche/arrét général 8. Capteur dactivation  pour  fonction 15. Témoin indicateur pilote fonction « Fondre »
2. Coulisse de curseur pour commander « Stop&Go ». activée.
I'alimentation. 9. Témoin indicateur pilote pour fonction 16. Témoin indicateur pilote fonction « Maintien

3. Indicateur de tension et/ou de chaleur
résiduelle.

4, Point décimal de l'indicateur de tension et/ou
de chaleur résiduelle.

5. Accés direct a la fonction « Alimentation ».

6. Capteur dactivation pour fonction « Blocage ».

7. Indicateur pilote de fonction « Blocage » activée.

« Stop&Go » activée.

10. Capteur « Moins » pour minuterie.

11. Capteur « Plus » pour minuterie.

12. Indicateur de minuterie.

13. Point décimal de la minuterie .

14. Témoin indicateur pilote fonction « Mijoter »
activée.

au chaud » activée.

17. Capteur d'activation pour les fonctions « 6th
SENSE ».

18. Capteur d'activation pour fonction « FlexiCook ».

19. Témoin indicateur pilote fonction « Ebullition »
activée.
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ACCESSOIRES

POELES ET CASSEROLES

m Utiliser uniquement des casseroles et poéles réalisées

en matériau ferromagnétique qui sont adaptées a
W > I’utilisa_tior] ave_cc}es plaques a induction :

+ acier émaillé
@ @ - fonte

. casseroles et poéles spéciales en acier
inoxydable, adaptées pour une cuisson sur
plaque a induction

Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si elle présente le
symbole QQQ (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut étre
utilisé pour vérifier si les casseroles sont magnétiques.

La qualité et la structure de la base de la casserole peuvent altérer
les performances de cuisson. Certaines indications pour le diamétre
de la base ne correspondent pas au diameétre effectif de la surface
ferromagnétique.

Nous ne recommandons pas l'utilisation de plaques de diffuseur ou de
matériaux comme de l'acier fin, de I'aluminium, du verre, du cuivre ou
de l'argile.

Chaque zone de cuisson a un temps de détection de casserole
minimum. Il dépend du matériau et du diamétre ferromagnétique de
la base de la casserole. Il est donc essentiel d'utiliser la zone de cuisson
qui correspond le mieux au diamétre de la base de la casserole a utiliser.
Si la casserole n'est pas détectée sur la zone de cuisson sélectionnée,
essayer d'utiliser la zone la plus petite suivante. Lorsque le FlexiCook
est utilisé comme zone de cuisson unique, des casseroles plus grandes
doivent étre utilisées pour ce type de zone.

Certaines casseroles sans base ferromagnétique compléte sont vendues
comme adaptées pour les plaques ainduction. Dans ces casseroles, seule
la base ferromagnétique est chauffée. Par conséquent, la chaleur n'est
pas uniformément répartie a travers la base de la casserole. Cela peut
signifier que la partie non-ferromagnétique de la base de la casserole
n'atteint pas la bonne température de cuisson.

D'autres casseroles, avec des inserts en aluminium dans la base, ont
une zone plus petite de matériau ferromagnétique. Dans ce cas, il
peut étre difficile ou méme impossible de détecter la casserole. En
outre, l'alimentation fournie peut étre inférieure et, par conséquent, la
casserole ne chauffera pas correctement.

Le type de base utilisé sur la casserole peut affecter I'uniformité et les
résultats de la cuisson. Des casseroles avec une base en « sandwich » en
acier inoxydable utilisent des matériaux qui aident a la distribution et a
la diffusion uniformes de la chaleur, donnant lieu a des économies en
temps et en énergie.

La base de la casserole doit étre totalement plate, en assurant ainsi une
alimentation électrique uniforme.

v X X

Ne chauffez jamais des casseroles vides, ou n'utilisez pas de casseroles
avec une base fine, car celles-ci pourraient chauffer rapidement sans
laisser de temps pour que la fonction de débranchement automatique
de la cuisiniere entre en service.

Diamétre minimum du récipient pour les différentes zones de cuisson

Pour assurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser
des casseroles ayant un diametre minimum adapté (voir le tableau ci-
dessous).

Utiliser toujours la zone de cuisson qui correspond le mieux au diametre
minimum du fond de la casserole.

Placer la casserole en s'assurant qu'elle est bien centrée sur la zone de
cuisson utilisée. Il est recommandé de ne pas utiliser de casseroles qui
dépassent du périmétre de la zone de cuisson utilisée.

31 BIRCERE
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100 mm 150 mm 120 mm 220 mm

ADAPTATEUR POUR CASSEROLES/POELES INADAPTE POUR

L'INDUCTION

L'utilisation de cet accessoire permet d'utiliser des casseroles et poéles
qui ne sont pas adaptées pour les tables de cuisson a induction. Il est
important de garder a l'esprit que |'utilisation de cet accessoire affecte
l'efficacité et par conséquent, le temps nécessaire pour chauffer
les aliments. Son utilisation doit étre limitée car les températures
atteintes sur sa surface dépendent considérablement de la casserole/
poéle utilisée, de sa planéité et du type d'aliment cuit. Lutilisation
d'une casserole ou d'une poéle ayant un diamétre inférieur au disque
adaptateur peut provoquer la formation de chaleur qui ne sera pas
transmise a la casserole ou a la poéle et cela pourrait noircir a la fois
la table de cuisson et le disque. Adapter le diamétre de vos casseroles/
poéles et la table de cuisson au diametre de 'adaptateur.
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PREMIERE UTILISATION

" FR

ENERGIE

Certains modeles sont équipés d'une fonction de limitation de tension
(Gestion de la tension). Cette fonction permet de régler l'alimentation
générée par la table de cuisson sur différentes valeurs sélectionnées par
I'utilisateur. Pour ce faire, pendant la premiére minute apres la connexion
de latable de cuisson a l'alimentation électrique, il est possible d'accéder
au menu de limitation de puissance.

1. Appuyez sur la touche — (11) pendant trois secondes. Les lettres PL

apparaitront sur l'indicateur de la minuterie (12).

2. Appuyez sur la touche de verrouillage (6). Les différentes
valeurs de puissance auxquelles la table de cuisson peut étre limitée
apparaitront et celles-ci peuvent étre modifiées en utilisant les
capteurs = (11) et — (10).

3. Une fois la valeur sélectionnée, appuyez encore une fois sur la
touche de verrouillage (6). La plaque de cuisson sera limitée a la
valeur de puissance choisie.

Puissances disponibles :
2 kW - 2,5kW - 3kW - 3,5kW - 4kW - 4,5kW - 5kW - 5,5kW - nL (10,8kW)

Si vous voulez changer a nouveau la valeur, vous devez débrancher la
table de cuisson et la rebrancher aprés quelques secondes. Ainsi, vous
serez de nouveau en mesure d'entrer dans le menu de limitation de
puissance.

A chaque fois que le niveau de puissance d'une plaque de cuisson est
modifié, le limiteur de puissance calculera la puissance totale générée
par la table de cuisson. Si vous avez atteint la limite de puissance
totale, la commande tactile ne vous permettra pas d'augmenter le
niveau de puissance de cette plaque de cuisson. La table de cuisson
émettra un bip et l'indicateur de puissance (3) clignotera au niveau
qui ne peut pas étre dépassé. Si vous souhaitez dépasser cette valeur,
vous devez abaisser la puissance des autres plaques de cuisson.
Parfois il ne suffit pas d'abaisser d'un niveau car cela dépend de la
puissance de chaque plaque de cuisson et du niveau de réglage.
Il est possible que pour augmenter le niveau d'une grande plaque de
cuisson, il faille baisser le niveau de plusieurs petites.

Si vous utilisez I'allumage rapide lors de la fonction de puissance
maximale et que ladite valeur est supérieure a la valeur établie par la
limite, la plaque de cuisson sera réglée au niveau maximum possible. La
table de cuisson émettra un bip et ladite valeur de puissance clignotera
deux fois sur l'indicateur (3).

Pour régler la puissance de la table de cuisson :

Visible uniquement pendant le fonctionnement.

Les manceuvres sont effectuées au moyen des touches tactiles. Vous
n'avez pas besoin d'exercer une force sur la touche tactile souhaitée,
vous devez seulement la toucher avec le bout de votre doigt pour
activer la fonction souhaitée.

Chaque action est vérifiée par un bip.

Utiliser le curseur (2) pour ajuster les niveaux de puissance (0 - 9) en
faisant glisser votre doigt dessus. Le glissement vers la droite augmente
la valeur, tandis que le glissement vers la gauche la diminue.

Il est également possible de sélectionner directement un niveau de
puissance en plagant votre doigt directement sur un point souhaité du
curseur (2).

&Aﬁn de sélectionner une plaque sur ces modéles, il convient de
toucher directement le curseur (2).

ALLUMAGE DU DISPOSITIF

1 Touchez la touche tactile de marche (1) pendant au moins une
seconde. La commande tactile deviendra active, un bip sera entendu et
les indicateurs (3) s'allumeront en affichant un “-”. Si une zone de cuisson
est chaude, un H clignotera sur l'indicateur correspondant.

Si vous n'entreprenez aucune action au cours des 10 prochaines
secondes, la commande tactile s'arrétera automatiquement. Lorsque
la commande tactile est activée, vous pouvez la déconnecter a tout
moment en touchant le bouton tactile (1), méme s'il a été verrouillé
(fonction verrouillage activée). Le bouton tactile [ @ | (1) est toujours
prioritaire pour débrancher la commande tactile.

ACTIVATION DES PLAQUES

Une fois la commande tactile activée avec le capteur (1), n'importe

quelle plaque peut étre allumée en suivant les étapes suivantes :

1. Glisser le doigt ou toucher dans n'importe quelle position I'un des
curseurs (2). La zone a été sélectionnée et simultanément, le niveau
de puissance sera réglé entre 0 et 9. Cette valeur de puissance sera
affichée sur l'indicateur de puissance correspondant et son point
décimal (4) restera allumé pendant 10 secondes.

2. Utiliser le curseur (2) pour choisir un nouveau niveau de cuisson
entre0et9.

Tant que la plaque est sélectionnée, en d'autres termes, avec le point
décimal (4) allumé, son niveau de puissance peut étre modifié.

EXTINCTION D'UNE PLAQUE

L'utilisation de la touche de curseur (2) permet d'abaisser la puissance au
niveau 0. La plaque de cuisson s'éteindra.

Lorsqu'une plaque de cuisson est éteinte, un H apparaitra dans son
indicateur de puissance (3), si la surface en verre de la zone de cuisson
correspondante est chaude et qu'il y a un risque de bralures. Lorsque
la température chute, l'indicateur (3) s'éteint (si la table de cuisson est
débranchée), ou autrement un « - » s'allumera si la table de cuisson est
toujours branchée.

EXTINCTION DE TOUTES LES PLAQUES

Toutes les plaques peuvent étre simultanément débranchées en
utilisant le capteur marche/arrét général (1). Tous les indicateurs
de plaque (3) s'éteindront. Si la zone de cuisson éteinte est chaude, son
indicateur affiche un H.
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USAGE QUOTIDIEN

DETECTEUR DE CASSEROLE

Les zones de cuisson a induction disposent d'un détecteur de casserole
intégré. Ainsi, la plaque arrétera de fonctionner s'il n'y a pas de casserole
ou si la casserole n'est pas adaptée.

L'indicateur de puissance (3) affichera un symbole pour désigner «il n'y
a pas de casserole » si, lorsque la zone est activée, aucune casserole n'est
détectée ou la casserole n'est pas adaptée.

Si une casserole est enlevée de la zone pendant qu'elle fonctionne, la
plaque arrétera automatiquement de fournir de I'énergie et affichera le
symbole «il n'y a pas de casserole ». Lorsqu'une casserole est encore une
fois placée sur la zone de cuisson, l'alimentation en énergie reprendra au
méme niveau de puissance que celui précédemment sélectionné.

VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Avec la Fonction Verrouillage, vous pouvez bloquer les autres capteurs,
excepté pour le capteur marche/arrét 1), afin d'éviter des opérations
indésirables. Cette fonction est utile pour la sécurité enfant.

Pour activer cette fonction, toucher le capteur (6) pendant au
moins une seconde. Ceci étant fait, le pilote (7) s'allume indiquant que
le panneau de commande est verrouillé. Pour désactiver la fonction, il
suffit de toucher a nouveau sur le capteur 6).

Si le capteur de marche/arrét (1) est utilisé pour éteindre I'appareil
tandis que la fonction verrouillage est activée, il ne sera pas possible de
rallumer la table de cuisson tant qu'elle n'est pas débloquée.

DESACTIVATION DU BIP

Lorsque la table de cuisson est allumée, si on appuie sur la touche
tactile (1) et sur la touche de verrouillage (6) simultanément
pendant trois secondes, le bip qui accompagne chaque action sera
désactivé. Lindicateur de temps (12) affichera « OF »; Cette désactivation
ne s'appliquera pas a toutes les fonctions, comme par exemple le bip
pour l'allumage/I'extinction, la fin de la minuterie ou le verrouillage/
déverrouillage des touches tactiles restent toujours activés.
Pour réactiver tous les bips qui accompagnent chaque action, rappuyez
simultanément sur la touche tactile (11) et la touche de
verrouillage pendant trois secondes. Lindicateur de temps (12)
affichera « On ».

FONCTION STOP&GO

Cette fonction met le processus de cuisson sur pause. La minuterie sera
également en pause si elle est activée.

Activation de la fonction Arrét.

Toucher le capteur Stop m (8) pendant une seconde. Le pilote (9)
s'allume et les indicateurs de puissance afficheront le symbole / | pour
indiquer que la cuisson a été interrompue.

Désactivation de la fonction Arrét

Toucher a nouveau le capteur Touch Stop&Go \II (8). Le pilote
(9) s'éteint et la cuisson reprend a la méme puissance et avec les
mémes réglages de minuterie que ceux qui avaient été établis avant
l'interruption.

FONCTION PUISSANCE

Cette fonction fournit une puissance « supplémentaire » a la plaque,
supérieure a la valeur nominale. Cette puissance dépend de la taille de
la plaque, avec la possibilité d'atteindre la valeur maximale autorisée par
le générateur

1. Faire glisser le doigt au-dessus du curseur correspondant (2) jusqu'a
ce que l'indicateur de puissance (3) affiche « 9 » et maintenir le doigt
appuyé pendant une seconde, ou toucher directement « P » et
maintenir le doigt appuyé pendant une seconde.

2. Lindicateur de niveau de puissance (3) affichera le symbole P et
la plaque commencera a fournir une puissance supplémentaire. La
fonction Puissance a une durée maximale spécifiée dans le Tableau
1. Aprés cela, le niveau de puissance s'ajustera automatiquement a
9. Un bip retentit.

Lors de l'activation de la fonction Puissance sur une plaque de cuisson,
il est possible que les performances de certaines des autres plaques
puissent étre affectées, en réduisant sa puissance a un niveau inférieur,

auquel cas, cela s'affichera sur son indicateur (3). La désactivation de
la Fonction Puissance, avant que le temps de fonctionnement se soit
écoulé, peut étre effectuée soit en touchant le curseur en modifiant son
niveau de puissance, soit en répétant |'étape 3.

FONCTION MINUTERIE (compte a rebours)

Cette fonction facilite la cuisson puisque vous n'avez pas besoin d'étre
présent : Vous pouvez régler une minuterie pour une plaque et elle
s'arrétera une fois que le temps souhaité s'est écoulé. Pour ces modéles,
vous pouvez simultanément programmer chaque plaque pour des
durées comprises entre 1 et 99 minutes.

Réglage d'un minuteur sur une plaque.

Une fois le niveau de puissance réglé sur la zone souhaitée, et pendant
que le point décimal de la zone reste allumé, il sera possible de régler un
minuteur pour cette zone.

Dans ce but:

1. Toucher le capteur — (10) ou —I— (11). Lindicateur de minuteur (12)
affichera « 00 » et l'indicateur de zone correspondant (3) affichera le
symbole en clignotant alternativement « 00 » et l'indicateur de zone
correspondant (3) affichera le symbole clignotant alternativement
avec son niveau de puissance actuel.

2. Immédiatement aprés, régler un temps de cuisson entre 1 et
99 minutes, en utilisant les capteurs — (10) ou (11). Avec le
premier, la valeur commencera a 60, tandis qu'avec le second, elle
commencera a 01. Pour effacer la fonction minuterie, I'norloge peut
étre ajustée a la valeur « 00 » en utilisant le capteur — (10). Pour faire
cela de manieére plus rapide, maintenir les capteurs — (10) et —|— (11)
enfoncés ensemble. Lorsqu'il reste moins d'une minute, I'horloge
commencera a décompter en secondes.

3. Lorsque l'indicateur de minuterie (12) s'arréte de clignoter,
il commencera a décompter le temps automatiquement.
L'indicateur (3) concernant la plaque de cuisson minutée affichera
alternativement le niveau de puissance sélectionné et le symbole t

Une fois que le temps de cuisson s'est écoulé, la zone de cuisson minutée
est éteinte et I'horloge émet une série de bips pendant quelques
secondes. Pour couper le signal audible, toucher n'importe quel capteur.
Lindicateur de minuterie (12) affichera un 00 clignotant pres du point
décimal (4) de la zone sélectionnée. Si la zone de chauffage coupée est
chaude, son indicateur de puissance (3) affichera alternativement le
symbole H et un «-».

Si vous souhaitez minuter une autre plaque chauffante en méme temps,
répéter les étapes 1a 3.

Si une ou plusieurs zones sont déja minutées, l'indicateur de minuterie
(12) indiquera par défaut le temps restant le plus court pour terminer,
en indiquant un « t » sur la zone correspondante. Le reste des zones
minutées s'affichera sur leurs zones d'indicateur correspondantes
pendant quelques secondes et le point décimal clignotera. Sil'on appuie
sur le curseur d'une autre zone minutée, le minuteur affichera le temps
restant de cette zone pendant quelques secondes et son indicateur
affichera son niveau de puissance et le « t » en alternance.

Changement du temps programmé

Pour modifier le temps programmé, le curseur (2) de la zone minutée
doit étre enfoncé. Il sera ensuite possible de lire et de modifier le temps.

A l'aide des capteurs — (10) et —|— (11), vous pouvez modifier le temps
programmé.

Désactivation de I'horloge

Si vous souhaitez arréter I'horloge avant que le temps programmé ne
soit écoulé, cela peut étre fait a n'importe quel moment simplement en
réglant sa valeur a --.

1. Sélectionnez la plaque souhaitée.

2. Ajustez la valeur de I'horloge a « 00 » en utilisant le capteur — (10).
L'horloge est effacée. Cela peut également se faire plus rapidement en
appuyant sur les capteurs — (10) et —|— (11) en méme temps.
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6TH SENSE

Ces fonctions disposent de niveaux de puissance préaffectés pour faciliter
la cuisson, en obtenant d'excellents résultats puisque la température de la
casserole est controlée en continu par les capteurs. Lorsque la température
cible pour la fonction a été atteinte, elle est automatiquement maintenue
sans qu'il soit nécessaire de changer le niveau de puissance.

Les fonctions 6th SENSE fonctionnent correctement avec des casseroles
ayant la méme zone ferromagnétique sur la base de la casserole que
la surface de la zone de cuisson.En outre, pour des fonctions a haute
température (supérieures a 100°C), les casseroles doivent avoir une base
uniforme et plate (de préférence de type « sandwich »), comme indiqué sur
la figure ci-dessous

-

Pour assurer le fonctionnement correct de ces fonctions, il est important
que la casserole et la zone de cuisson ne soient pas chaudes au début du
processus.

La Commande tactile dispose de fonctions particulieres qui aident
|'utilisateur a cuisiner par le biais du capteur 6th SENSE (17). Ces fonctions
sont disponibles en fonction du modele.

Pour activer une fonction spéciale sur une zone:

1. Il faut d'abord la sélectionner ; le point décimal (4) sera alors actif sur
l'indicateur de puissance (3).

2. Cliquez maintenant sur le capteur 6th SENSE (17). Les pressions
successives séquentielles désactiveront toutes les fonctions 6th SENSE
disponibles dans chaque zone une a une. Ces fonctions montreront
l'activation avec les voyants correspondants (14) mijoter, (15) fondre,
(16) maintien au chaud.

Si vous souhaitez annuler une fonction active spéciale, vous devez toucher
le capteur du curseur (2) de la zone correspondante pour la sélectionner. Le
point décimal (4) de l'indicateur de puissance (3) s'allumera. Puis, toucher a
nouveau le curseur (2) pour régler un nouveau niveau de puissance ou pour
couper la zone, ou vous pouvez choisir une fonction spéciale différente en
touchant a nouveau le capteur 6th SENSE 7).

=] FoNcTION MIJOTER

Cette fonction vous permet de maintenir le mijotage. Une fois l'aliment
cuit, activer la plaque en sélectionnant cette fonction, et appuyer sur le
capteur 6th SENSE (17) jusqu'a ce que le voyant (14) situé sur l'icone =]
sallume. Une fois que la fonction est activée, le symbole S apparaitra sur
l'indicateur de puissance (3).

Vous pouvez désactiver lafonction a tout moment en coupant la plaque, en
changeant le niveau de puissance ou en choisissant une fonction spéciale
différente.

144 FONCTION FONDRE

Cette fonction maintient une basse température dans la zone de cuisson.
Idéale pour dégeler des aliments ou pour faire fondre lentement d'autres
types d'aliments comme le chocolat, le beurre, etc.
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Pour l'activer, sélectionner la plaque, et appuyer sur le capteur 6th SENSE

(17) jusqu'a ce que le voyant (15) situé sur l'icone 144 s'allume. Une
fois que la fonction est activée, le symbole 4 apparaitra sur l'indicateur
de puissance (3). Vous pouvez désactiver la fonction a tout moment en
coupant la plaque, en changeant le niveau de puissance ou en choisissant
une fonction spéciale différente.

@ FONCTION MAINTIEN AU CHAUD

Cette fonction régle automatiquement un niveau de puissance approprié
pour maintenir les aliments cuits au chaud. Pour activer la fonction,
sélectionner la plaque, et appuyer sur le capteur 6th SENSE (17) jusqu'a
ce que le voyant (16) situé sur l'icone sallume.

Une fois que la fonction est activée, le symbole  apparaitra sur l'indicateur
de puissance (3). Vous pouvez désactiver la fonction a tout moment en
coupant la plaque, en changeant le niveau de puissance ou en choisissant
une fonction spéciale différente.

E FLEXICOOK

Grace a cette fonction, il est possible d'activer deux zones de cuisson pour
qu'elles fonctionnent ensemble, et de sélectionner un niveau de puissance
et d'activer la fonction minuteur pour les deux zones.

Pour activer cette fonction, appuyez sur le capteur B§ (18). Ce faisant, les
points décimaux (4) des plaques liées s'allumeront et la valeur « 0 » sera
affichée sur leurs indicateurs de puissance (3).

Lindicateur de minuterie (12) affichera trois segments indiquant les zones
activées. Si votre modeéle dispose de plusieurs zones avec la fonction «
FlexiCook », vous pouvez sélectionner |'option souhaitée en appuyant sur
le capteur B8 (18) avant d'attribuer la puissance a la zone choisie. Vous
aurez quelques secondes pour effectuer l'opération suivante ; autrement,
la fonction sera automatiquement désactivée.

Une fois la fonction « FlexiCook » sélectionnée, vous pouvez attribuer la
puissance en touchant n'importe lequel des curseurs (2) de I'une des zones
liées. Le niveau de puissance et ses variations sont affichés simultanément
sur les indicateurs de puissance (3) des deux zones.

Pour désactiver cette fonction, vous devez sélectionner le niveau « 0 » sur
I'une des zones de cuisson. De méme, lorsque la fonction est désactivée,
les niveaux de puissance et fonctions attribués aux zones correspondantes
sont effacés.

IMPORTANT : Placer les casseroles au centre de la zone de cuisson afin
qu'elles couvrent au moins un des points de repéere (comme indiqué ci-
dessous).

S - (=)»
- L -1
[ed]

=5/ FONCTION EBULLITION

Cette fonction active la commande d'ébullition automatique, qui est
d'une grande aide pour cuire les pates, le riz, les yeux, faire bouillir certains
aliments etc. Elle est disponible uniquement dans des zones ou le symbole
|529] apparait.
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Activation de la fonction

Pour activer la fonction, sélectionner la plaque, et appuyer sur le capteur 6th SENSE (17) jusqu'a ce que le voyant (19) situé sur l'icéne / s'allume. Une
fois que la fonction est activée, le symbole apparaitra sur 'indicateur de puissance (3) ; un segment mobile apparaitra, indiquant que la cuisson est
sous le contréle du systeme. Lorsque le systéme détecte que I'ébullition est sur le point de commencer, un premier bip retentira.

Profitez de cette opportunité pour préparer votre aliment a bouillir ou a cuire comme souhaité. Apres 30 secondes, un second bip retentira ; si vous
ne l'avez pas déja fait, il est I'neure de verser les aliments dans la casserole. Aprés le second bip, le systeme activera la minuterie et I'horloge d'arrét
pour que vous puissiez contréler en combien de temps vos aliments doivent étre portés a ébullition.

30 secondes aprés l'activation du minuteur, un troisiéme bip retentira pour avertir qu'a partir de ce moment, le systéme diminuera la puissance afin
de maintenir une ébullition douce et continue. Le minuteur restera actif jusqu'a la fin de la cuisson.

Si vous le souhaitez, vous pouvez désactiver le minuteur et régler une heure pour le décompte et 'arrét automatique de la plaque (voir section

Fonction Minuteur).

Désactivation de la fonction

Vous pouvez désactiver la fonction a tout moment en coupant la plaque, en changeant le niveau de puissance ou en choisissant une fonction

spéciale différente.

SUGGESTIONS ET RECOMMANDATIONS

- Utiliser des casseroles et poéles avec des fonds totalement plats et
épais.

+ Ne pas faire glisser les casseroles et poéles sur le verre car elles
pourraient le rayer.

- Bien que le verre puisse prendre des coups a cause des grandes
casseroles et poéles sans bords acérés, essayer de ne pas le heurter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

«  Pour éviter d'endommager la surface en verre de céramique, ne
pas tirer les casseroles et poéles sur le verre et maintenir les parties
inférieures propres et en bon état.

- Les diametres recommandés du fond de la casserole (voir « Fiche de
données techniques ») fournie avec le produit).

AVERTISSEMENT
+N'utilisez pas d'appareil de nettoyage a vapeur.

A

Important:

(« H ») n'est pas affiché.

-Avant de procéder au nettoyage, assurez-vous que les zones de cuisson sont éteintes et que l'indicateur de chaleur résiduelle

« N'utilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent endommager le verre.

- Aprés chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la de facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

« Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire la sensibilité des boutons de panneau de commande.

- Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de cuisson. Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le

verre.

« Lesucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et doivent étre éliminés immédiatement.

« Lesel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

« Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniére pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).
«  Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apreés le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

DEPANNAGE

- Controlez que l'alimentation électrique n'a pas été coupée.

+ Sivous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson apres I'avoir utilisée, débranchez-la de I'alimentation secteur.
« Si,quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou
tout objet posé sur les commandes peuvent provoquer l'activation ou la
désactivation accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

Si quelque chose ne fonctionne pas
Avant d'appeler le service technique, effectuer les vérifications décrites
ci-dessous.

L'appareil ne fonctionne pas :
Vérifier que le cable électrique est bien branché.

Les zones d'induction ne produisent pas de chaleur :

Le contenant n'est pas adapté (il n'a pas de fond ferromagnétique ou est
trop petit). Vérifier que le fond du contenant attire un aimant, ou utiliser
un contenant plus grand.

Un bourdonnement se fait entendre lorsque vous commencez a
cuire dans les zones d'induction : Avec des contenants qui ne sont
pas tres épais ou qui sont en plusieurs morceaux, le bourdonnement
résulte de la transmission d'énergie directement au fond du contenant.
Le bourdonnement n'est pas un défaut, mais si vous souhaitez I'éviter, il
convient de réduire [égerement le niveau de puissance ou d'utiliser un
contenant avec un fond plus épais, et/ou en un seul morceau.

La commande tactile ne s'allume pas ou, malgré I'allumage, elle ne
répond pas:

Aucune zone de cuisson n'a été sélectionnée. Assurez-vous de
sélectionner une zone de cuisson avant de l'actionner. Il y a de I'humidité
sur les capteurs, et/ou vos doigts sont humides. Maintenir la surface
de commande tactile et/ou vos doigts propres et secs. La fonction
verrouillage est activée. Déverrouillez les commandes.

On entend le son d'un ventilateur pendant la cuisson, qui se
poursuit méme apreés que la cuisson s'est terminée :
Leszonesd'induction disposentd'un ventilateur pour éviter la surchauffe
de I'électronique. Il ne fonctionne que lorsque les circuits électroniques
sont chauds. Il s'arréte a nouveau lorsque les circuits sont froids que la
plaque de cuisson soit activée ou non.

LY - . .
Le symbole apparaitra = sur l'indicateur de puissance d'une plaque de
cuisson : Le systéeme d'induction ne trouve pas de casserole ou de poéle
sur une plaque de cuisson ou celle-ci est de type inadapté.

La plaque de cuisson s'éteindra et le message :
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CODE
D'AFFICHAGE DESCRIPTION CAUSES POSSIBLES SOLUTION
Attendre  quelques temps que
C810uC82 apparaitra sur les indicateurs. Température excessive dans | I'électronique refroidisse ou enlever la

I'électronique ou sur le verre.

casserole ou la poéle de sorte que le
verre puisse refroidir.

apparait sur l'indicateur d'une des

La casserole ou la poéle utilisée est de

Couper la table de cuisson, la rallumer

uissance (3). .
P @) cuisson.

c85 . ; . et essayer avec une autre casserole ou
plaques de cuisson. type inadapté. N
poéle.
, . La commande tactile détecte que le | Enlever les objets ou les liquides
L'appareil se coupe et le message R - h
N A capteur de marche/arrét (1) est couvert | possibles en maintenant la surface
C90 C90 apparait sur les indicateurs de Fall de la table | d d il sch
uissance (3) et ne permet pas l'allumage de la table | de commande tactile propre et seche
P ) de cuisson. jusqu'a ce que le message disparaisse.
Enlever les objets ou liquides possibles
, . La commande tactile détecte que le | en maintenant la surface de la
Lappareil se coupe et le message capteur Stop&Go (6) est couvert et ne | commande tactile propre et séche
C91 C91 apparait sur les indicateurs de P P prop ’

permet pas l'allumage de la table de

puis appuyer deux fois sur le capteur
Stop&Go (6) pour enlever le message et
revenir au fonctionnement normal.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Les tables de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou
des craquements durant le fonctionnement normal.

Ces bruits proviennent en réalité de l'ustensile de cuisine et sont liés aux
caractéristiques des fonds de casseroles (par exemple, lorsque les fonds
sont réalisés en différentes couches de matériau ou sont irréguliers).

SERVICE APRES-VENTE

Ces bruits peuvent varier selon le type d'ustensiles de cuisson utilisés
et selon la quantité d'aliments qu'ils contiennent et ne sont pas le
symptéme que quelque chose ne va pas.

Pour recevoir une assistance compléte, merci d'enregistrer votre produit
sur www.whirlpool.eu/register.
AVANT D'APPELER LE SERVICE APRES-VENTE :

1. Vérifiezen premier lieu si vous pouvez remédier au probleme a l'aide
des suggestions de la section DEPANNAGE .
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

SI APRES LES CONTROLES‘CI-DESSUS, LA PANNE A TOUJOURS LIEU,
APPELEZ LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PROCHE.

Pour recevoir une assistance, appelez le numéro indiqué sur le feuillet de
garantie ou suivez les instructions sur le site web www.whirlpool.eu.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser :
« une breve description du probleme;
- letype etle modéle exact de l'appareil;

ﬁ,ﬂ“‘nnnnﬂﬂﬂﬂ

« lenumérodesérie (numéroaprésle mot SN surla plaque signalétique
située sous l'appareil). Le numéro de série est également indiqué
dans la documentation ;

SERVICE
1 000000000000

« Votre adresse complete.
« votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service apres-vente
agréé (vous aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront
remplacées par des pieces d'origine et que la réparation de votre
appareil sera effectuée correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service aprés-vente pour
obtenir le kit de vis de montage 4801 211 00112.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN
EN IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor latere raadpleging. Deze instructies en het
apparaat zelf zijn voorzien van belangrijke
veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde moeten
worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik of een
foute programmering van de regelknoppen.

/M WAARSCHUWING: Als het oppervlak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat
niet - risico voor elektrocutie.

/M WAARSCHUWING: Brandgevaar: leg geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

/M VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet
onder toezicht plaatsvinden. Een kort
bereidingsproces moet onder voortdurend
toezicht plaatsvinden.

/M WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een
kookvuur met vet of olie kan gevaarlijk zijn en
kan brand veroorzaken. Probeer een brand
NOOIT te blussen met water, maar zet het
apparaat uit en bedek de vlam met bijv. een
deksel of een branddeken.

/\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als
steun. Houd kleding of andere brandbare
materialen uit de buurt van het apparaat tot alle
onderdelen van het apparaat helemaal zijn
afgekoeld - risico voor brand.

/\ Metalen voorwerpen zoals messen, vorken,
lepels en deksels mogen niet op het oppervlak
van het kookfornuis worden geplaatst,
aangezien deze heet kunnen worden.

/A Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de
buurt van het apparaat gehouden worden.
Kleine kinderen (3-8 jaar) moeten uit de buurt
van het apparaat gehouden worden, tenzij er
voortdurend toezicht is. Kinderen vanaf 8 jaar
en personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis, mogen dit apparaat
gebruiken indien ze onder toezicht staan of
instructies hebben ontvangen over veilig
gebruik en de mogelijke gevaren ervan
begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. Dereiniging en hetonderhoud mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd zonder
toezicht.

I\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit
met de knop en vertrouw niet alleen op de
pannendetector.

/AN WAARSCHUWING: Het apparaat en de
accessoires worden heet tijdens het gebruik. Let
erop dat u geen verwarmingselementen

aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit
de buurt van het apparaat worden gehouden,
tenzij er voortdurend toezicht is.

TOEGESTAAN GEBRUIK

/A VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt
voor inwerkingstelling met een externe
schakelaar zoals een timer, of een afzonderlijk
systeem met afstandsbediening.

/\ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen
zoals: personeelskeukens in winkels, kantoren en
overige werkomgevingen; landbouwbedrijven;
klanten in hotels, motels, bed & breakfast en
andere residentiéle omgevingen.

/M Elk ander gebruik is verboden (bijv. als
kamerverwarming).

/A\ Dit apparaat is niet voor professioneel
gebruik bestemd. Gebruik het apparaat niet
buitenshuis.

INSTALLATIE

/\ Hetapparaat moetverplaatsten geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico
voor verwondingen. Gebruik beschermende
handschoenen om uit te pakken en teinstalleren
- risico voor snijwonden.

A\ Laat de installatie, m.i.v. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen  en  reparaties door een
gekwalificeerd technicus verrichten. Repareer of
vervang geen enkel onderdeel van het apparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven wordt in de
gebruikershandleiding. Kinderen moeten ver van
de installatieplaats blijven. Controleer na het
uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neem in geval van twijfel contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde Whirlpool
Consumenten Service. Na de installatie moet het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz.)
opgeslagen worden buiten het bereik van
kinderen - risico van verstikking. Het apparaat
moetwordenlosgekoppeldvanhetelektriciteitsnet
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert -
risico op elektrocutie. Tijdens de installatie dient u
ervoortezorgendathetapparaatdevoedingskabel
niet beschadigt - risico op brand of elektrocutie.
Activeer het apparaat alleen als de installatie is
voltooid.

M\ Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en
verwijder alle spaanders en zaagresten voordat
u het apparaat plaatst.

A\ Als het apparaat niet boven een oven wordt
geinstalleerd, moet een (niet bijgeleverd)
scheidingspaneel worden geinstalleerd in het
compartiment onder het apparaat.



ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

/A Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker
uit het stopcontact te halen of via een
meerpolige netschakelaar die bovenstrooms
van het stopcontact is geplaatst conform de
bedradingsvoorschriften en het apparaat dient
geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

/\ Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Na de installatie
mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u nat of blootsvoets
bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd
of gevallen is.

I\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het
vervangen worden door de fabrikant, een
servicevertegenwoordiger of gekwalificeerd

personeel om risico's te voorkomen -
elektrocutiegevaar.
N\ Installatie  met  behulp  van  een

stroomkabelstekker is niet toegestaan, tenzij
het product reeds is uitgerust met een door de
fabrikant geleverde stekker.

REINIGEN EN ONDERHOUD

/AN WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van
de stroomvoorziening voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Gebruik
beschermende handschoenen (gevaar voor
snijwonden) en veiligheidsschoenen (gevaar

voor kneuzing) om persoonlijk letsel te
vermijden; het apparaat moet door twee
personen  worden gehanteerd (minder

belasting); gebruik nooit stoomreinigers (gevaar
voor elektrische schokken).

Reparaties die niet door professionals zijn
uitgevoerd en die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd, kunnen een risico voor de
gezondheid en de veiligheid opleveren. De
fabrikant kan hiervoor niet aansprakelijk worden
gesteld. Schade of defecten veroorzaakt door
onderhoud ofreparatiesdie nietdoorprofessionals
zijn uitgevoerd vallen niet onder de garantie. De
garantievoorwaarden staan in het document dat
bij het apparaat is geleverd.

i

M\ Gebruik geen schurende of bijtende
producten, reinigingsmiddelen op chloorbasis
of schuursponsjes.

VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het
recyclingssymbool wordt aangegeven @,’p De diverse onderdelen van
de verpakking moeten op verantwoordelijk wijze afgevoerd worden
volgens de plaatselijke voorschriften voor de verwerking van het
afval.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE
APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar
materiaal. Dank het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor meer informatie
over behandeling, terugwinning en recycling van huishoudelijke
apparaten kunt u contact opnemen met uw plaatselijke instantie, de
vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat hebt gekocht.
Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese
Richtlijn  2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd). Door ervoor te
zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u schadelijke
gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het g symbool op het product of op de begeleidende documentatie
geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld
mag worden, maar dat het ingeleverd moet worden bij een
speciaal inzamelingscentrum voor de recycling van elektrische en
elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat
door de plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met
koken. De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te
bedekken; een recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt
energieverspilling. Dek potten en pannen af met goed aansluitende
deksels terwijl u kookt en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken
zonder deksel verhoogt uw energieverbruik. Gebruik alleen
kookpotten en pannen met een vlakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese
verordening 66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor
energiegerelateerde producten en energie-informatie (Wijziging) (EU
Exit), in overeenstemming met de Europese norm EN 60350-2.

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch
hulpmiddel dienen voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de
inductiekookplaat staan als deze ingeschakeld is. Wees voorzichtig
in de buurt van deze inductiekookplaat wanneer die aanstaat. Het
elektromagnetisch veld kan de pacemaker en gelijkaardige toestellen
beinvloeden. Raadpleeg uw arts of de fabrikant van de pacemaker of
van gelijkaardige medische hulpmiddelen voor meer informatie over
de effecten van elektromagnetische velden van inductiekookplaten.



INSTALLATIE

NL

Min. 486 mm
Max. 490 mm

§
\
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ELEKTRISCHE AANSLUITING

Controleer alvorens het apparaat op het elektriciteitsnet aan te sluiten of de spanning en de frequentie overeenkomen met de gegevens op het
typeplaatje aan de onderkant van de oven en in het garantieboekje. De gegevens kunnen ook op het technische gegevensblad staan, dat u samen
met deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product moet bewaren. Zorg ervoor dat de voedingskabel niet in contact komt met
de behuizing van de inductiekookplaat of van de oven, indien deze in dezelfde eenheid is geinstalleerd.

De elektrische aansluiting moet goed geaard zijn, volgens de geldende wetgeving, anders kan de inductiekookplaat defect raken.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De
installatie moet in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf. Alleen de
officiéle technische dienst mag het apparaat hanteren of repareren, met inbegrip van het vervangen van het netsnoer.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderkant van het apparaat staat, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

Waarschuwing!
Ongewoon hoge stroompieken kunnen het regelsysteem beschadigen (zoals bij elk elektrisch apparaat).

& De inductiekookplaat kan beter niet worden gebruikt tijdens de pyrolytische reinigingsfunctie (bij pyrolytische ovens), vanwege de hoge
temperatuur die dit type apparaat bereikt.

& Voordat u de kookplaat loskoppelt van het elektriciteitsnet, is het raadzaam om de hoofdschakelaar uit te schakelen en ongeveer 25 seconden
te wachten. Deze tijd is nodig om het elektronische circuit volledig te laten ontladen en zo de mogelijkheid van een elektrische schok door de
kabelklemmen te voorkomen.

Bewaar het garantiecertificaat of het technische gegevensblad samen met de gebruiksaanwijzing gedurende de hele levensduur van het product.
Deze bevatten belangrijke technische informatie.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 1~ 230V 2N~
2 ERERE: dlg | & 5 : ElE BREIELE
2 BRI E N E - : ® EBE HeNERENE
@ N L1L2| @NIN2L1L2] @ N @) @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
@ L3 L11L2 @ N L1L2]k8 @ N L1213 | @
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PRODUCTBESCHRIJVING

1. Kookplaat
2. Bedieningspaneel
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1. Hoofdschakelaar 8. Activering functie "Stop&Go". 15. Controlelampje functie "Smelten”
2. Schuifregelaar voor vermogensregeling. 9. Controlelampje functie "Stop&Go" geactiveerd.
3. Indicator vermogen en/of restwarmte. geactiveerd. 16. Controlelampje functie "Warmhouden"
4. Punt decimalen van vermogen en/of 10."Min"-toets voor kookwekker. geactiveerd.
restwarmte-indicator. 11. "Plus"-toets voor kookwekker. 17. Activeringssensor voor functies "6th
5. Directe toegang tot functie "Vermogen". 12. Indicator van de kookwekker. SENSE".
6. Activering functie "Blokkering". 13. Decimaalpunt van de kookwekker. 18. Activeringssensor voor functie "FlexiCook".
7. Controlelampje  functie  "Blokkering"  14. Controlelampje functie "Sudderen"  19. Controlelampje functie "Koken"

geactiveerd.

geactiveerd.

geactiveerd.
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ACCESSOIRES

POTTEN EN PANNEN

m Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch

materiaal die geschikt zijn voor gebruik op
w >

inductiekookplaten:
« geémailleerd staal
@ @ « gietijzer
+ speciale potten en pannen van roestvast staal,
geschikt voor inductiekoken

Controleer op de aanwezigheid van het symbool M (dat meestal op
de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er kan een
magneet worden gebruikt om te bepalen of de pannen magnetisch zijn.
De kwaliteit en de structuur van de panbodem kunnen de
bereidingsprestaties veranderen. Sommige aanduidingen van de
diameter van de bodem komen niet overeen met de werkelijke diameter
van het ferromagnetische oppervlak.

Wij raden het gebruik van diffusorplaten of materialen zoals fijn staal,
aluminium, glas, koper of klei af.

Elke kookzone heeft een bepaalde tijd nodig om de aanwezigheid van
een pan te detecteren. Deze tijd is afhankelijk van het materiaal en de
ferromagnetische diameter van de bodem van de pan. Daarom is het
erg belangrijk om de kookzone te gebruiken die het best overeenkomt
met de diameter van de bodem van de te gebruiken pan.

Als de pan niet wordt gedetecteerd op de geselecteerde kookzone,
probeer dan een zone die een stap kleiner is. Wanneer de FlexiCook als
één kookzone wordt gebruikt, zijn grotere pannen geschikt voor deze

zone.

Sommige pannen zonder een volledig ferromagnetische bodem
worden verkocht als geschikt voor inductie. In deze pannen wordt
alleen de ferromagnetische bodem verhit. Daardoor wordt de warmte
niet gelijkmatig over de bodem van de pan verdeeld. Hierdoor kan het
zijn dat het niet-ferromagnetische deel van de bodem van de pan niet

de juiste temperatuur bereikt.

Bij pannen met aluminium inzetstukken in de bodem is het oppervlak
van ferromagnetisch materiaal kleiner. Deze pannen zijn moeilijk of
onmogelijk te detecteren. Bovendien is het mogelijk dat het geleverde
vermogen lager is, zodat de pan niet goed warm wordt.

Het type bodem van de pan kan van invloed zijn op de gelijkmatige
verdeling van de warmte en het resultaat van de bereiding. In pannen
met een roestvrijstalen "sandwich"-bodem worden materialen gebruikt
die de warmte gelijkmatig verdelen. Dit bespaart tijd en energie.

De bodem van de pan moet volledig vlak zijn, zodat het vermogen
gelijkmatig wordt aangevoerd.

v X X

Verwarm nooit lege pannen of pannen met een dunne bodem. Deze
kunnen snel opwarmen zonder dat de automatische uitschakelfunctie
van de kookplaat de tijd krijgt om in werking te treden.

Minimale diameter van de onderkant van de pot/pan voor de
verschillende bereidingszones

Gebruik pannen met een geschikte minimumdiameter (zie de
onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt.
Gebruik altijd de bereidingszone die het best overeenkomt met de
minimumdiameter van de bodem van de pot.

Zet de pot zo neer dat hij goed in het midden van de gebruikte
bereidingszone staat. Er wordt aanbevolen geen potten te gebruiken
die groter zijn dan de omtrek van de gebruikte bereidingszone.

) = |[]] ¢

[} min.ﬁ

=
O

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER VOOR POTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR
INDUCTIE

Met dit accessoire kunt u potten en pannen gebruiken die niet geschikt
zijn voor inductiekookplaten. Het gebruik ervan is van invlioed op het
rendement en daardoor op de tijd die nodig is om de etenswaren
te verwarmen. Het gebruik ervan moet beperkt worden omdat de
temperaturen die op het oppervlak bereikt worden in belangrijke
mate afhangen van de gebruikte pot/pan, de effenheid ervan en het
type voedsel dat wordt bereid. Het gebruik van pannen met een
kleinere diameter dan de adapterschijf kan ertoe leiden dat de warmte
onvoldoende wordt overgedragen aan de pan, waardoor zowel de
kookplaat als de schijf zwart kunnen worden. Pas de diameter van de
potten/pannen en de kookplaat aan de diameter van de adapter aan.
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EERSTE GEBRUIK

. NL

VERMOGENSREGELING

Sommige modellen zijn uitgerust met een functie voor
vermogensbegrenzing (Vermogensregeling). Met deze functie kan
het totale door de kookplaat opgewekte vermogen worden ingesteld
op verschillende, door de gebruiker gekozen waarden. Het menu voor
vermogensbegrenzing kan in de eerste minuut na het aansluiten van de
kookplaat op de stroomvoorziening worden geopend.

1. Druk gedurende drie seconden op de toets (11). De letters PL

verschijnen op de indicator van de kookwekker (12).

2. Druk op de toets voor blokkering (6). De verschillende
vermogenswaarden waarop de kookplaat kan worden begrensd
verschijnen. De waarden kunnen worden gewijzigd met de toetsen
—|— (11) en — (10).

3. Zodrade waarde is geselecteerd, drukt u nogmaals op de toets voor
blokkering (6). De kookplaat wordt begrensd op de gekozen
vermogenswaarde.

De beschikbare vermogens zijn:
2 kW - 2,5kW - 3kW - 3,5kW - 4kW - 4,5kW - 5kW - 5,5kW - nL (10,8kW)

Om de waarde opnieuw te wijzigen, haalt u de stekker van de kookplaat
enkele seconden uit het stopcontact. Zo komt u weer in het menu voor
vermogensbegrenzing.

Telkenswanneerhetvermogensniveauvaneenkookplaatwordtgewijzigd,
berekentde vermogensbegrenzer het totale vermogen dat de kookplaat
genereert. Als de vermogensgrens is bereikt, kan het vermogensniveau
van die kookplaat niet verder worden verhoogd. De kookplaat laat een
piep horen en de vermogensindicator (3) knippert op het niveau dat
niet kan worden overschreden. Om het vermogen toch te verhogen,
moet u het vermogen van de andere kookplaten verlagen. Soms is het
niet voldoende om het vermogen van een andere plaat met één niveau
te verlagen om vermogen van een andere plaat te kunnen verhogen.
Om het niveau van een grote kookplaat te verhogen, moet het niveau
van meerdere kleinere platen worden verlaagd.

Als u de functie snel inschakelen op maximaal vermogen gebruikt en
deze waarde hoger is dan de door de begrenzer ingestelde waarde,
zal de kookplaat op het hoogst mogelijke niveau worden ingesteld.
De kookplaat laat een pieptoon horen en het ingestelde vermogen
knippert tweemaal op de indicator (3).

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Alleen zichtbaar als de kookplaat is ingeschakeld.
Het vermogen wordt ingesteld met de tiptoetsen. De tiptoets hoeven
niet hard te worden ingedrukt, een aanraking met de vingertop is
voldoende om de gewenste functie te activeren.

Elke aanraking wordt door een pieptoon bevestigd.

Gebruik de schuifregelaar (2) om de vermogensniveaus (0 - 9) aan te
passen door er met een vinger over te glijden. Schuif naar rechts om de
waarde te verhogen en naar links om te verlagen.

U kunt ook rechtstreeks een vermogensniveau kiezen door een vinger
op een gewenst punt van de schuifregelaar (2) te plaatsen.

&Om op deze modellen een plaat te selecteren, raakt u de
schuifregelaar (2) rechtstreeks aan.

HET APPARAAT INSCHAKELEN

1 Raak de hoofdschakelaar (1) minstens een seconde aan.
De aanraakbediening wordt actief, er klinkt een pieptoon en de
controlelampjes (3) lichten op en geven "-" weer. Als een kookzone heet
is, knippert de letter H op de betreffende indicator.

Als u binnen 10 seconden na inschakeling geen keuze maakt,
wordt de aanraakbediening automatisch uitgeschakeld. Wanneer
de aanraakbediening geactiveerd is, kunt u deze altijd weer
uitschakelen door de hoofdschakelaar (1) aan te raken, zelfs
wanneer deze geblokkeerd is (blokkeringsfunctie geactiveerd). De
hoofdschakelaar (1) heeft altijd voorrang bij het uitschakelen van
de aanraakbediening.

DE PLATEN AANZETTEN

Zodra de aanraakbediening met de hoofdschakelaar (1) is

geactiveerd, kan elke plaat op de volgende manier wordeningeschakeld:

1. Schuif met de vinger of raak een van de schuifregelaars (2) op een
willekeurige plek aan. De zone is geselecteerd en tegelijkertijd wordt
het vermogensniveau ingesteld tussen 0 en 9. Het vermogensniveau
wordt getoond op de bijbehorende vermogensindicator en het
decimaalpunt (4) blijft gedurende 10 seconden branden.

2. Gebruik de schuifregelaar (2) om een nieuw niveau tussen 0 en 9 te
kiezen.

Zolang de plaat geselecteerd is, d.w.z. zolang het decimaalpunt (4)
oplicht, kan het vermogensniveau ervan worden gewijzigd.

EEN PLAAT UITZETTEN

Met de schuifregelaar (2) verlaagt u het vermogen naar niveau 0. De
kookplaat wordt uitgeschakeld.

Na het uitschakelen van een kookplaat verschijnt er een H in de
vermogensindicator (3) als het glazen oppervlak van de bijbehorende
kookzone heet is en er gevaar voor verbranding bestaat. Wanneer
de temperatuur daalt, schakelt de indicator (3) uit (als de kookplaat
wordt uitgeschakeld), of wordt "-" getoond (als de kookplaat nog is
ingeschakeld).

ALLE PLATEN UITZETTEN

Alle platen kunnen gelijktijdig worden uitgeschakeld met de
hoofdschakelaar (1). Alle indicatoren (3) gaan uit. Als de
uitgeschakelde zone heet is, toont de indicator een H.
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DAGELIJKS GEBRUIK

PANNENDETECTOR

Inductiekookzones hebben een ingebouwde pannendetector. De
detector schakelt de plaat uit als er geen pan aanwezig is of als de pan
niet geschikt is.

De vermogensindicator (3) toont een symbool om aan te geven dat
er geen pan aanwezig is als er geen of een ongeschikte pan wordt
gedetecteerd terwijl de zone ingeschakeld is.

Als een pan van de zone wordt genomen terwijl de zone is ingeschakeld,
stopt de plaat automatisch en verschijnt het symbool om aan te geven
dat er geen pan aanwezig is. Als de pan weer op de kookzone wordt
geplaatst, wordt deze weer ingeschakeld op het eerder gekozen
vermogensniveau.

VERGRENDELING BEDIENINGSPANEEL

Metdeblokkeringsfunctie kunualle toetsen behalve de hoofdschakelaar
(1) blokkeren om onbedoelde bediening te voorkomen. Deze
functie is nuttig als kinderbeveiliging.

Raak de toets!m (6) minstens één seconde aan om deze functie te
activeren. Het controlelampje (7) gaat branden om aan te geven dat het
bedieningspaneel geblokkeerd is. Om de functie uit te schakelen, raakt
u de toets (6) opnieuw aan.

Als de hoofdschakelaar (1) wordt gebruikt om het apparaat uit te
schakelen terwijl de blokkeringsfunctie is geactiveerd, kan de kookplaat
niet opnieuw worden ingeschakeld totdat de blokkering is opgeheven.

PIEPTOON UITSCHAKELEN

Ga als volgt te werk om de pieptoon uit te schakelen die bij elke
aanraking te horen is: zet de kookplaat aan, druk de tiptoets

(11) en de toets voor blokkering (6) gelijktijdig gedurende
drie seconden in. De indicator van de kookwekker (12) geeft "OF"
weer. De pieptoon blijft voor sommige functies ingeschakeld,
zoals het in en uitschakelen van de kookplaat, het aflopen van de
kookwekker of het blokkeren/ontgrendelen van de tiptoetsen.
Om alle geluidssignalen weer in te schakelen, drukt u opnieuw de
tiptoets i (11) en de toets voor blokkering gelijktijdig gedurende
drie seconden in. De indicator van de kookwekker (12) geeft "ON" weer.

FUNCTIE STOP&GO

Deze functie pauzeert het koken. De kookwekker wordt ook gepauzeerd,
als deze is ingeschakeld.

De functie STOP&Go inschakelen.

Druk één seconde op de Stop&Go-toets m (8). Het controlelampje (9)
gaat branden en op de vermogensindicatoren verschijnt het symbool
;| ] om aan te geven dat het koken is gepauzeerd.

De functie STOP&Go uitschakelen

Druk opnieuw op de Stop&Go-toets |I| (8). Het controlelampje (9)
gaat uit en het koken wordt hervat op hetzelfde vermogen en met
dezelfde instellingen van de kookwekker als voor de pauze.

POWER-FUNCTIE

Deze functie geeft de kookplaat een extra 'boost', boven de nominale
waarde. De hoeveelheid extra vermogen is afhankelijk van de grootte
van de plaat en kan de maximumwaarde voor de generator bereiken

1. Schuif met een vinger boven de bijbehorende schuifregelaar (2)
totdat de vermogensindicator (3) "9" aangeeft. Houd de toets een
seconde ingedrukt of druk minstens 1 seconde op "P".

2. De vermogensindicator (3) toont het symbool en de plaat
begint extra vermogen te leveren. De Power-functie heeft een
in tabel 1 gespecificeerde maximumduur. Na deze tijd wordt
het vermogensniveau automatisch op 9 ingesteld. Er klinkt een
pieptoon.

Wanneer de Power-functie op een kookplaat wordt geactiveerd, kan het
zijn dat het vermogen van andere platen lager wordt gezet; dit wordt op
de bijbehorende vermogensindicator (3) aangegeven. De Power-functie
kan véér het verstrijken van de werkingsduur worden uitgeschakeld
door de schuifregelaar aan te raken en het vermogensniveau te wijzigen,
of door stap 3 te herhalen.

KOOKWEKKER (timer)

Dezefunctie vergemakkelijkt het koken, aangezien u nietaanwezig hoeft
te zijn: U kunt de kookwekker instellen voor een kookplaat. Deze plaat
wordt vervolgens uitgeschakeld zodra de ingestelde tijd is verstreken.
Op deze modellen kunt u elke plaat gelijktijdig programmeren voor een
duur van 1 tot 99 minuten.

De kookwekker instellen voor een kookplaat.

U kunt de kookwekker instellen zodra het vermogensniveau van de
gewenste plaat is ingesteld en het decimaalpunt van de plaat blijft
branden.

Ga als volgt te werk:

1. Druk op de knop = (10) of—|— (11). De indicator van de kookwekker
(12) toont "00" en de bijbehorende vermogensindicator (3) toont
afwisselend het symbool en het huidige vermogensniveau.

2. Stel vervolgens een bereidingstijd in tussen 1 en 99 minuten met
behulp van de toetsen — (10) of — (11). In het eerste geval begint
de waarde bij 60, in het tweede geval bij 01. Om de kookwekker te
annuleren, zet u de klok op "00" met de toets — (10). Een snellere
manier om dit te doen is door de toetsen — (10) en —1— (11) samen in
te drukken. Als er minder dan een minuut te gaan is, begint de klok
in seconden af te tellen.

3. Wanneer de indicator van de kookwekker (12) stopt met
knipperen, begint hij automatisch met het aftellen van de tijd. De
vermogensindicator (3) van de kookplaat waarvoor de kookwekker
is ingesteld, geeft afwisselend het gekozen vermogen en het
symbool j- weer.

Zodra de ingestelde bereidingstijd is verstreken, wordt de bijbehorende
kookplaat uitgeschakeld en laat de klok gedurende enkele seconden
een reeks pieptonen horen. Raak een willekeurige knop aan om
de pieptonen uit te schakelen. De indicator van de kookwekker
(12) toont een knipperende 00 naast het decimaalpunt (4) van de
geselecteerde zone. Als de uitgeschakelde kookplaat heet is, geeft de

vermogensindicator (3) afwisselend het symbool H en een "-" weer.
Als u een tweede kookplaat wilt instellen, herhaalt u stap 1 t/m 3.

Als de kookwekker voor meer dan een kookplaat is ingesteld, toont de
indicator van de kookwekker (12) standaard de kortste resterende tijd
en toont een "t" op de bijbehorende zone. Bij de andere kookplaten
waarvoor de kookwekker is ingesteld, knippert het decimaalpunt van
de bijbehorende zone. Wanneer de schuifregelaar van een andere
zone waarvoor de kookwekker is ingesteld wordt ingedrukt, toont de
kookwekker gedurende enkele seconden de resterende tijd van die
zone; de indicator toont afwisselend het vermogensniveau en een "t".

Deingestelde tijd wijzigen

Om de ingestelde tijd te wijzigen, drukt u op de schuifregelaar (2) van
de bijbehorende zone. De tijd kan vervolgens worden afgelezen en
gewijzigd.

U kunt de ingestelde tijd wijzigen met de toetsen — (10) en —|— (11).

De kookwekker uitschakelen

Als u de kookwekker wilt stoppen voordat de ingestelde tijd verstreken
is, zet u de tijd op "--'.

1. Selecteer de gewenste kookplaat.

2. Stel de waarde van de kookwekker in op "00" met behulp van de toets
— (10). De kookwekker wordt uitgeschakeld. Een snellere manier is
om de toetsen — (10) en —|— (11) tegelijkertijd in te drukken.
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FUNCTIES
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6TH SENSE

Deze functies hebben een vooraf ingesteld vermogensniveau om
het koken te vergemakkelijken, waarbij de temperatuur van de
pan voortdurend door sensoren wordt gecontroleerd. Wanneer
de gewenste temperatuur voor de functie is bereikt, wordt deze
automatisch gehandhaafd zonder dat het vermogensniveau hoeft te
worden gewijzigd.

De 6th SENSE-functies werken correct met pannen waarbij de
ferromagnetische zone van de bodem van de pan overeenkomt met
de kookzone. Bovendien moeten de pannen voor functies met een
hoge temperatuur (boven 100°C) een vlakke, gelijkmatige bodem
hebben (bij voorkeur van het "sandwich"-type), zoals aangegeven in de
onderstaande figuur.

-

Voor een goede werking van deze functies is het belangrijk dat de pan
en de kookzone koud zijn als de functie wordt gestart.

De aanraakbediening heeft speciale functies die de gebruiker helpen
bij het koken via de toets 6th SENSE (17). Deze aanwezigheid van deze
functies is afhankelijk van het model.

Om een speciale functie op een zone te activeren:

1. Selecteer de zone; de decimaalpunt (4) wordt actief op de
vermogensindicator (3).

2. Klik vervolgens op de toets 6th SENSE (17). Druk de toets
meerdere keren in om alle beschikbare functies van 6th SENSE voor
een zone te doorlopen. De inschakeling van deze functies wordt
aangegeven door een controlelampje: sudderen (14), smelten (15),
warmhouden (16).

Om een functie uit te schakelen, raakt u de schuifregelaar (2) van de
betreffende zone aan om de zone te selecteren. Het decimaalpunt (4)
van de vermogensindicator (3) licht op. Raak vervolgens opnieuw de
schuifregelaar (2) aan om een nieuw vermogensniveau in te stellen of
om de zone uit te schakelen. U kunt ook een andere speciale functie
kiezen door nogmaals op de toets 6th SENSE (17) te drukken.

I==J subDERFUNCTIE

Met deze functie kunt u het gerecht laten sudderen. Breng het gerecht
aan de kook, selecteer de kookplaat en druk op de toets 6th SENSE
(17) totdat het ledlampje (14) op het pictogram =" oplicht.
Zodra de functie is geactiveerd, verschijnt het symbool g op de
vermogensindicator (3).

U kunt de functie op elk moment uitschakelen door de plaat uit te zetten,
het vermogen te wijzigen of een andere speciale functie te kiezen.

144 SMELTFUNCTIE

Met deze functie blijft de kookzone op een lage temperatuur. Ideaal
voor het ontdooien van etenswaren of voor het langzaam smelten van
chocolade, boter, enz.

i)
w

BERoF e B o LI TR nnee

Om de functie te activeren, selecteert u de kookplaat en drukt u op de
toets 6th SENSE [&] (17) totdat het ledlampje (15) op het pictogram 14+
oplicht. Zodra de functie is geactiveerd, verschijnt het symbool A op de
vermogensindicator (3). U kunt de functie op elk moment uitschakelen
door de plaat uit te zetten, het vermogen te wijzigen of een andere
speciale functie te kiezen.

) WARMHOUDEN

Deze functie stelt automatisch een geschikt vermogensniveau in om
het gekookte gerecht warm te houden. Om de functie in te schakelen,
selecteert u de kookplaat en drukt u op de toets 6th SENSE [6](17)
totdat het ledlampje (16) op het pictogram gaat branden.

Zodra de functie is geactiveerd, verschijnt het symbool A op de
vermogensindicator (3). U kunt de functie op elk moment uitschakelen
door de plaat uit te zetten, het vermogen te wijzigen of een andere
speciale functie te kiezen.

E FLEXICOOK

Met deze functie kunt u twee kookzones samen laten werken op
hetzelfde vermogensniveau en met dezelfde kookwekker.

Druk op B8 (18) om de functie in te schakelen. De decimaalpunten (4)
van de gekoppelde platen lichten op en de waarde "0" wordt getoond
op de vermogensindicatoren (3).

De indicator van de kookwekker (12) toont drie segmenten die de
geactiveerde zones aangeven. Als uw model meerdere zones heeft
met "FlexiCook", kunt u de gewenste zone kiezen met de toets I8 (18)
voordat u het vermogen aan de gekozen zone toewijst. De volgende
stappen moet binnen enkele seconden worden genomen; zo niet,
wordt de functie automatisch uitgeschakeld.

Nadat de "FlexiCook" is geselecteerd, kunt u het vermogen instellen
met een schuifregelaar (2) van één van de gekoppelde zones.
Het vermogensniveau en de variaties daarvan worden gelijktijdig
weergegeven op de vermogensindicatoren (3) van beide zones.
Selecteer niveau '0' op een van de kookzones om deze functie uit
te schakelen. Wanneer de functie wordt uitgeschakeld, worden de
vermogensniveaus en andere functies die aan de bijbehorende zones
zijn toegewezen ook gewist.

BELANGRLIK: Zet de potten in het midden van de bereidingszone
neer zodat ze minstens een van de referentiepunten bedekken (zoals
hieronder afgebeeld).

- (=3
- € =1
)

5] KOOKFUNCTIE

Met deze functie kunt u gerechten automatisch laten koken, erg
handig bij het koken van pasta, rijst, eieren, enz. Deze functie is alleen
beschikbaar in zones waar het symbool |2s] verschijnt.

Whj;lﬁool



De functie inschakelen

Om de functie in te schakelen, selecteert u de kookplaat en drukt u op de toets 6th SENSE (17) totdat het ledlampje (19) op het pictogram gaat
branden. Zodra de functie is ingeschakeld, verschijnt het symbool op de vermogensindicator (3); er verschijnt een bewegend segment om aan te
geven dat het koken door het systeem wordt aangestuurd. Wanneer het systeem waarneemt dat het kookpunt is bereikt, klinkt de eerste pieptoon.
In de tussentijd kunt u de te koken etenswaren voorbereiden. Na 30 seconden klinkt een tweede pieptoon; Nu kunt u de etenswaren in de pan doen,
voor zover u dat nog niet hebt gedaan. Na de tweede pieptoon schakelt het systeem de timer en de stopwatch in, zodat u kunt aangeven hoe lang
de etenswaren moeten worden gekookt.

30 seconden na de inschakeling van de stopwatch klinkt een derde pieptoon om aan te geven dat het geleverde vermogen wordt verlaagd, zodat
het water net blijft koken. De kookwekker blijft actief tot het einde van het koken.

Indien gewenst kunt u de timer uitschakelen en een tijd instellen voor het aftellen en het automatisch uitschakelen van de kookplaat (zie hoofdstuk

Kookwekker).

De functie uitschakelen

U kunt de functie op elk moment uitschakelen door de plaat uit te zetten, het vermogen te wijzigen of een andere speciale functie te kiezen.

SUGGESTIES EN AANBEVELINGEN

+  Gebruik pannen met een dikke, volledig vlakke bodem.

«  Schuif de pannen niet over het glas, dit kan krassen veroorzaken.

- Hoewel het glas tegen een stootje kan, is het beter om stoten van
grote pannen en pannen met scherpe randen te voorkomen.

« Sleep geen pannen over het glas en houd de onderkant van de

ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN

pannen schoon en in goede staat, om beschadiging van het
keramische glasoppervlak te voorkomen.

« Aanbevolen diameters van de bodem van de pannen (zie het bij het
product geleverde "Technische informatieblad").

WAARSCHUWING
A -Gebruik geen stoomreinigers.

-Controleervoor hetreinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en dat de restwarmte-indicatie (“H”) niet wordt weergegeven.

Belangrijk:

- Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas wordt beschadigd.

+ Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

- Een oppervlak dat niet goed wordt schoon gehouden kan de gevoeligheid van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

«  Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.
«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

«  Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

+  Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).
- Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de pannen bewegen of trillen.

- Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

PROBLEEMOPLOSSING

- Controleer of er geen stroomuitval is.

« Als de kookplaat na gebruik niet uitgeschakeld kan worden, trek dan de stekker uit het stopcontact.
-« Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke codes worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te

handelen.

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen
of eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot
het perabuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

Als iets niet werkt
Voer de onderstaande controles uit voordat u de technische dienst belt.

Het apparaat werkt niet:
Controleer of het netsnoer is aangesloten.

De inductiezones worden niet warm:

De pan is niet geschikt (heeft geen ferromagnetische bodem of is te
klein). Controleer of de bodem van de pan een magneet aantrekt, of
gebruik een grotere pan.

Er klinkt een bromtoon tijdens het verwarmen: Bij pannen met
een dunne bodem of pannen niet uit één stuk zijn gemaakt, wordt het
zoemen veroorzaakt door de overdracht van energie naar de bodem
van de pan. Het brommen is geen defect. Als u het toch wilt vermijden,
moet u het vermogen iets lager zetten. U kunt ook een pan met een
dikkere bodem en/of uit één stuk gebruiken.

De aanraakbediening licht niet op, of licht wel op maar reageert
niet:

Er is geen verwarmingszone geselecteerd. Selecteer een
verwarmingszone voordat u hem in werking stelt. Er zit vocht op de
toetsen en/of uw vingers zijn nat. Houd het oppervlak met de tiptoetsen
en/of uw vingers schoon en droog. De blokkeerfunctie is ingeschakeld.
Ontgrendel de bediening.

Tijdens en na het koken is het geluid van een ventilator hoorbaar:
De inductiezones hebben een ventilator om de elektronica koel te
houden. Deze werkt alleen als de elektronische circuits heet worden.
De ventilator stopt zodra de circuits zijn afgekoeld, of de kookplaat nu
aanstaat of niet.

u " -
Het symbool = verschijnt op de vermogensindicator van een kookplaat:
Het inductiesysteem kan geen pan detecteren op een kookplaat of de
pan is ongeschikt.

De kookplaat schakelt uit en de volgende code verschijnt:
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weergegeven.

CODE BESCHRIJVING MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
S . . Wacht tot de elektronica is afgekoeld
€81 of C82 De code wordt op de indicatoren | Te hoge temperatuur in de elektronica of verwijder de pan zodat het glas kan

of op het glas.

afkoelen.

De code verschijnt op de indicator van

De gebruikte pan is ongeschikt.

Zet de kookplaat uit, zet hem weer aan
en probeer het met een andere pan.

85 een van de kookplaten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld
C90 en de code C90 verschijnt op de

Het apparaat heeft waargenomen dat
de hoofdschakelaar (1) is afgedekt,
zodat de kookplaat niet kan worden

Verwijder het voorwerp of de vloeistof
van de hoofdschakelaar en reinig en

vermogensindicatoren (3).

ingeschakeld.

droog tot de melding verdwijnt.

Het apparaat wordt uitgeschakeld
C91 en de code C91 verschijnt op de
vermogensindicatoren (3).

Het apparaat
dat de toets Stop&GO (6) is afgedekt,
zodat de kookplaat niet kan worden
ingeschakeld.

Verwijder  eventuele
heeft waargenomen | of vloeistoffen en houd het
aanraakbedieningsoppervlak schoon
en droog. Druk vervolgens tweemaal
op de toets Stop&Go (6) om de melding
te verwijderen.

voorwerpen

GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.
Deze geluiden zijn eigenlijk afkomstig van het kookgerei en houden
verband met de kenmerken van de bodem van de pan (bijvoorbeeld
wanneer de bodem uit verschillende lagen bestaat of onregelmatig is).

KLANTENSERVICE

Deze geluiden kunnen variéren, afhankelijk van het soort en de inhoud
van het kookgerei dat wordt gebruikt. De geluiden betekenen niet dat
er een storing is.

Om volledige assistentie te ontvangen, registreer uw product op
www.whirlpool.eu/register.

VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de
suggesties in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.

2. Zet het apparaat aan en uit om te controleren of het probleem is
opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING
NOG STEEDS AANWEZIG IS, NEEMT U CONTACT OP MET
DICHTSTBIJZIJNDE KLANTENSERVICE.

Bel het nummer in het garantieboekje of volg de instructies op de
website www.whirlpool.eu voor assistentie.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
« een korte beschrijving van de storing;
+ hettype en het exacte model van het apparaat;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

« het servicenummer (hummer na het woord SN op het typeplaatje
aan de onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook
vermeld in de documentatie;

SERVICE
1 000000000000

« uw volledige adres;
- uw telefoonnummer.

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien
reparatie noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid dat originele
vervangingsonderdelen worden gebruikt en de reparatie correct wordt
uitgevoerd).

Bel bij een verzonken inbouwinstrument de Klantenservice en vraag om
een set montageschroeven 4801 211 00112.

Whj;lﬁool



ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA

IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare 'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive. Questo manuale e
l'apparecchio sono corredati da importanti
avvertenze di sicurezza, da leggere e rispettare
sempre. llfabbricante declina qualsiasiresponsabilita
che derivi dalla mancata osservanza delle presenti
istruzioni di  sicurezza, da usi impropri
dell'apparecchio o da errate impostazioni dei
comandi.

/N AVVERTENZA: Se la superficie del piano di
cottura e incrinata, non utilizzare I'apparecchio per
evitare il rischio di folgorazione.

/\ AVVERTENZA: Pericolo di incendio:
appoggiare oggetti sulle superfici di cottura.
I\ ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi richiedono
una supervisione continua.

/N AVVERTENZA: La cottura non sorvegliata su un
piano cotturacongrassoeolio pud essere pericolosa
e generare incendi. Non tentare MAI di spegnere le
flamme con acqua. Al contrario, spegnere
I'apparecchio e soffocare le iamme, ad esempio
con un coperchio o una coperta antincendio.

I\ Non utilizzare il piano di cottura come superficie
dilavorooappoggio.Nonavvicinareall'apparecchio
stoffe o altri materiali infiammabili fino a che tutti i
componenti non si  siano completamente
raffreddati, per evitare il rischio di incendi.

/M\ Non poggiare oggetti metallici come coltelli,
forchette, cucchiai e coperchi sulla superficie del
piano di cottura perché potrebbero surriscaldarsi.
/A Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Tenere i bambini di eta inferiore
agli8 anni a debita distanza dall'apparecchio,a meno
che non siano costantemente sorvegliati. | bambini
di eta superiore agli 8 anni, le persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali e le persone che
non abbiano esperienza 0  conoscenza
dell'apparecchio potranno utilizzarlo solo sotto
sorveglianza, o quando siano stateistruite sull'utilizzo
sicuro dell'apparecchio e siano consapevoli dei rischi
del suo utilizzo. Vietare ai bambini di giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione ordinaria
non devono essere effettuate da bambini senza la
supervisione di un adulto.

/A Dopo l'uso, spegnere l'elemento del piano di
cottura mediante il rispettivo comando e non fare
affidamento sul rilevatore di tegami.

/N AVVERTENZA: Lapparecchio e i suoi componenti
accessibili possono diventare molto caldi durante
l'uso. Fare attenzione a non toccare gli elementi
riscaldanti. Tenere lontani i bambini di eta inferiore
agli 8 anni, a meno che non siano costantemente
sorvegliati.

non

USO CONSENTITO

/N ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo
di commutazione esterno, ad esempio un
temporizzatore, o attraverso un sistema dicomando
a distanza separato.

A\ Lapparecchio é destinato all'uso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali: zone cucina di negozi,
uffici e altri ambienti lavorativi; agriturismi; camere
di hotel, motel, bed & breakfast e altri ambienti
residenziali.

/M Non sono consentiti altri
riscaldamento di ambienti).

A\ Questo apparecchio non é destinato ad
applicazioni  professionali.  Non utilizzare
I'apparecchio all'aperto.

INSTALLAZIONE

/\ Per evitare il rischio di lesioni personali, le
operazioni di movimentazione e installazione
dell'apparecchio devono essere esequite daalmeno
due persone. Per evitare rischi di taglio, utilizzare
guanti protettivi per le operazioni di disimballaggio
e installazione.

A\ Le operazioni di installazione, compresi gl
eventuali allacci alla rete idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono
essere eseguiti da personale qualificato. Non
riparare o sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio
se non espressamente richiesto nel manuale d'uso.
Tenere i bambini lontani dal luogo di installazione.
Dopo aver disimballato I'apparecchio, accertarsi
che non abbia subito danni durante il trasporto.. In
caso di problemi, contattare il rivenditore o il
Servizio Assistenza Tecnica. A installazione
completata, conservare il materiale di imballaggio
(parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata
dei bambini per evitare il rischio di soffocamento.
Prima di procedere all'installazione, scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica per non correre il
rischio di scosse elettriche. Per evitare il rischio di
incendio o di folgorazione, durante l'installazione
assicurarsi che l'apparecchio non danneggi il cavo
di alimentazione. Attivare I'apparecchio solo
quando l'installazione & stata completata.

A\ Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile
prima di inserire l'apparecchio, avendo cura di
rimuovere trucioli e residui di segatura.

A\ Se l'apparecchio non ¢ installato sopra un forno,
€ necessario installare un pannello divisorio (non in
dotazione) nel vano sottostante.

AVVERTENZE ELETTRICHE

/\ Deve essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa nel rispetto dei

usi (ad es., il



regolamenti elettrici vigenti; inoltre, l'apparecchio
deve essere messo a terra in conformita alle norme
di sicurezza elettrica nazionali.

/N Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o
adattatori. Al termine dell'installazione, i
componenti elettrici non dovranno piu essere
accessibili all'utilizzatore. Non utilizzare
I'apparecchio quando si € bagnati oppure a piedi
nudi. Non accendere I'apparecchio se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati, se si
osservano anomalie di funzionamento o se
I'apparecchio & caduto o ¢ stato danneggiato.

/\ Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o
da un tecnico qualificato per evitare situazioni di
pericolo o rischi di scosse elettriche.

A\ Linstallazione con un cavo di alimentazione a
innesto non & consentita, a meno che il prodotto
non sia gia dotato di quello fornito dal Produttore.
PULIZIA E MANUTENZIONE

/N AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che l'apparecchio sia spento e scollegato
dall'alimentazione elettrica. Per evitare il rischio di
lesioni personali, utilizzare guanti protettivi (rischio
di lacerazione) e scarpe di sicurezza (rischio di
contusione); assicurarsi che qualsiasi
movimentazione sia eseguita da due persone
(ridurre il carico); mai utilizzare pulitrici a getto di
vapore (rischio di scosse elettriche).

Le riparazioni non professionali e non autorizzate
dal produttore potrebbero comportare un rischio
per la salute e la sicurezza, per il quale il produttore
non puo essere ritenuto responsabile. Qualsiasi
difetto o danno causato da riparazioni o interventi di
manutenzione non professionali non sara coperto
dalla garanzia, i cui termini sono descritti nel
documento consegnato con l'unita.

/\ Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi,
prodotti a base di cloro o pagliette.

i

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio & riciclabile al 100% ed & contrassegnato
dal simbolo del riciclaggio &'p Le varie parti dellimballaggio devono
pertanto essere smaltite responsabilmente e in stretta osservanza delle
norme stabilite dalle autorita locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto é stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli
elettrodomestici, contattare I'ufficio locale competente, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto e
stato acquistato. Questo apparecchio & contrassegnato in conformita
alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche 2013 (e successive modifiche). Provvedendo al corretto
smaltimento del prodotto si contribuira ad evitare potenziali conseguenze
negative sull'ambiente e sulla salute umana.

Il simbolo E sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Per sfruttare al meglio il calore residuo delle piastre, spegnerle alcuni
minuti prima del termine della cottura. La base della pentola o del tegame
dovrebbe coprire completamente la piastra di cottura; un recipiente
con la base piu piccola del diametro della piastra causera uno spreco di
energia. Durante la cottura, coprire pentole e tegami con un coperchio che
chiuda bene il recipiente e usare la minima quantita d'acqua possibile. La
cottura senza coperchio comporta un consumo di energia notevolmente
superiore. Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento
europeo 66/2014 e I'Ecodesign per i prodotti connessi all'energia e le
informazioni sull'energia (emendamento) (Uscita UE) Regolamenti 2019 in
conformita con la norma europea EN 60350-2.

NOTA

Si raccomanda ai portatori di pacemaker o di analoghi dispositivi medici
di prestare attenzione nel sostare vicino a questo piano di cottura
a induzione quando e acceso. Il campo elettromagnetico potrebbe
interferire con il pacemaker o con il dispositivo analogo. Per maggiori
informazioni sugli effetti dei campi elettromagnetici del piano di cottura
ainduzione su un pacemaker o un analogo dispositivo medico, consultare
il proprio medico o il produttore del pacemaker o del dispositivo analogo.



INSTALLAZIONE

IT

Min. 486 mm
Max. 490 mm

§
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COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere effettuato prima di collegare l'apparecchio alla rete elettrica; verificare che la tensione e la frequenza
corrispondano a quelle specificate sulla targhetta del piano di cottura, che si trova sotto di esso, e sul Foglio di garanzia, o eventualmente sulla
scheda tecnica, che devono essere conservati insieme al presente manuale per tutta la durata di vita del prodotto. Assicurarsi che il cavo d'ingresso
non entri in contatto con l'alloggiamento del piano a induzione o con l'alloggiamento del forno, se ¢ installato nella stessa unita.

Il collegamento elettrico deve essere correttamente messo a terra, seguendo la legislazione vigente, altrimenti il piano di cottura a induzione
potrebbe non funzionare correttamente.

Linstallazione deve essere eseguita da personale qualificato a conoscenza delle norme vigentiin materia di sicurezza e installazione. Nella fattispecie,
I'installazione deve essere eseguita in ottemperanza alle direttive della locale societa di fornitura elettrica. Solo I'assistenza tecnica ufficiale puo
maneggiare o riparare l'apparecchio, compresa la sostituzione del cavo di alimentazione.

Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola nella parte inferiore dell'apparecchio sia la stessa della rete elettrica domestica.

La messa a terra dell'apparecchio e obbligatoria per legge;: utilizzare solo conduttori delle dimensioni appropriate (incluso il conduttore di terra).

Attenzione:
Sbalzi di tensione insolitamente alti possono danneggiare il sistema di controllo (come per qualsiasi apparecchio elettrico).

&Si consiglia di non usare il piano di cottura a induzione durante la funzione di pulizia pirolitica nel caso di forni pirolitici, a causa dell'alta
temperatura che raggiunge questo tipo di dispositivo.

& Prima di scollegare il piano di cottura dalla rete, si raccomanda di spegnere l'interruttore di spegnimento e attendere circa 25 secondi prima
di scollegarlo dalla rete. Questo tempo € necessario per consentire la scarica completa del circuito elettronico e quindi precludere la possibilita di
scosse elettriche dai terminali del cavo.

Conservare il Certificato di Garanzia o la scheda tecnica insieme al manuale di istruzioni per tutta la durata di vita del prodotto. Questi contengono
importanti informazioni tecniche.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L1112 ©ONIN2LIL2| @ N L @ N1 N2 L1
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
(o)} [e)} §
@ L3 L1112 @ N L1L2[L8 @ N L1213 | @ L3 L1 L2
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

1. Piano di cottura
2. Pannello di controllo

R
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Sensore generale on/off

Cursore per il controllo della potenza.
Indicatore di potenza e/o calore residuo.
Punto decimale di potenza e/o indicatore di
calore residuo.

Accesso diretto alla funzione "Potenza".
Sensore di attivazione per la funzione
"Blocco".

Spia luminosa della funzione
attivata.

"Blocco"

8. Sensore di attivazione della funzione
"Stop&Go".

9. Spia luminosa della funzione "Stop&Go"
attivata.

10. Sensore "Meno" per il timer.

11. Sensore "Piu" per il timer.

12. Indicatore contaminuti.

13. Punto decimale del timer.

14. Spia luminosa della funzione "Brasatura'
attivata.

15. Spia luminosa della funzione "Scioglimento”
attivata.

16. Spia luminosa dellafunzione "Mantenimento
in caldo" attivata.

17. Sensore di attivazione per le funzioni "6th
SENSE".

18. Sensore di attivazione per la funzione
"FlexiCook".

19. Spia luminosa della funzione "Bollitura"
attivata.
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ACCESSORI

PENTOLE E PADELLE
m Usare solo pentole e padelle ferromagnetiche adatte ai
piani di cottura a induzione:

acciaio smaltato

ghisa

stoviglia speciale in acciaio inox, adatta alla
cottura a induzione

WX
v o -

SPzﬁQdeterminare se una pentola & adatta, controllare se riporta l'icona
(generalmente impresso sul fondo). E' possibile avvalersi di una
calamita per verificare se le pentole sono rilevabili magneticamente.

La qualita e la geometria del fondo della pentola possono far variare
le prestazioni di cottura. Alcuni diametri del fondo non corrispondono
all'effettivo diametro ferromagnetico.

Non raccomandiamo l'uso di piastre diffusori o materiali come acciaio
fine, alluminio, vetro, rame o argilla.

Ogni zona di cottura ha un tempo minimo di rilevamento della pentola.
Cio dipende dal materiale e dal diametro ferromagnetico del fondo della
pentola. E pertanto essenziale utilizzare la zona di cottura che meglio
corrisponde al diametro del fondo della pentola.

Se la pentola non viene rilevata sulla zona di cottura selezionata,
provare ad utilizzare la zona successiva piu piccola. Quando FlexiCook
viene utilizzato come zona di cottura singola, per questo tipo di zona
sono adatte pentole piu grandi.

Alcune pentole senza un fondo ferromagnetico completo sono
vendute come adatte all'induzione. In queste pentole, solo il fondo
ferromagnetico viene riscaldato. Di conseguenza il calore non viene
distribuito uniformemente sul fondo della padella. Il che puo significare

che la parte non ferromagnetica del fondo della pentola non raggiunge
la giusta temperatura di cottura.

Altre padelle, con inserti di alluminio sul fondo, presentano un'area piu
piccola di materiale ferromagnetico. In questo caso puo essere difficile
o addirittura impossibile rilevare la padella. Inoltre, la potenza fornita
potrebbe essere inferiore e, di conseguenza, la pentola non si riscaldera

correttamente.

Il tipo di fondo utilizzato sulla pentola puo influenzare l'uniformita e
i risultati della cottura. Le pentole con fondo a "sandwich" in acciaio
inossidabile impiegano materiali che aiutano la distribuzione e la
diffusione uniforme del calore, con conseguente risparmio di tempo ed
energia.

Il fondo della pentola deve essere completamente piatto, assicurando
cosi un'alimentazione uniforme.

v X X

Mai scaldare pentole vuote o utilizzare pentole con un fondo sottile,
perché potrebbero scaldarsi rapidamente senza dare il tempo alla
funzione di disinserimento automatico della pentola di entrare in
funzione.

Diametro minimo del fondo della pentola per le diverse aree di
cottura

Per assicurarsi che il piano di cottura funzioni correttamente, utilizzare
pentole con un diametro minimo adeguato (fare riferimento alla
seguente tabella).

Utilizzare sempre la zona di cottura che corrisponde al meglio al
diametro minimo del fondo della pentola.

Posizionare la pentola assicurandosi che sia ben centrata sulla zona di
cottura in uso. Si raccomanda di non utilizzare pentole che superino il
perimetro della zona di cottura in uso.

0] = || [8

@ min.ﬁ

=
»

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADATTATORE PER PENTOLE NON ADATTE ALL'INDUZIONE

L'utilizzo dell'accessorio permette di sfruttare pentole e padelle non
adatte ai piani di cottura a induzione. E' importante ricordare che il suo
impiego ha un impatto sull’efficienza e quindi i tempi di riscaldamento
dei cibi. Il suo utilizzo deve essere limitato in quanto le temperature che
si raggiungono sulla sua superficie sono fortemente dipendenti dalla
pentola utilizzata, dalla sua planarita e dal tipo di alimento inserito. L'uso
di una pentola dal diametro pil piccolo rispetto al disco adattatore puo
portare a un accumulo di calore che non verra trasmesso al recipiente,
e che potrebbe annerire sia il piano di cottura sia il disco. Adattare bene
il diametro del vostro utensile e quello del piano di cottura al diametro
dell’adattatore.
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PRIMO UTILIZZO

T

GESTIONE DELLA POTENZA

Alcuni modelli sono dotati di una funzione di limitazione della potenza
(Gestione della potenza). Questa funzione consente di impostare la
potenza totale generata dal piano di cottura su diversi valori selezionati
dall'utente. A tal fine, per il primo minuto dopo aver collegato il piano
di cottura all'alimentazione, & possibile accedere al menu di limitazione
della potenza.

1. Tenere premuto il tasto —I— (11) per tre secondi. La lettera PL apparira

sull'indicatore del timer (12).

2. Premere il tasto a sfioramento di blocco (6). Appariranno
i diversi valori di potenza a cui puo essere limitato il piano di
cottura e questi possono essere modificati utilizzando i sensori
-+ (1M e—(10).

3. Una volta selezionato il valore, premere nuovamente il tasto di
blocco (6). Il piano di cottura sara limitato al valore di potenza
scelto.

| livelli di potenza disponibili sono:
2 kW - 2,5kW - 3kW - 3,5kW - 4kW - 4,5kW - 5kW - 5,5kW - nL (10,8kW)

Se si desidera modificare nuovamente il valore, & necessario scollegare
il piano di cottura e ricollegarlo dopo alcuni secondi. Cosi sara di nuovo
possibile entrare nel menu di limitazione della potenza.

Ogni volta che il livello di potenza di una piastra viene modificato, il
limitatore di potenza calcolera la potenza totale che il piano di cottura
sta generando. Se si € raggiunto il limite di potenza totale, il comando a
sfioramento non consentira di aumentare il livello di potenza di quella
piastra. Il piano di cottura emette un bip e l'indicatore di potenza (3)
lampegagia al livello che non puo essere superato. Se volete superare
tale valore, occorre abbassare la potenza delle altre piastre. A volte
non sara sufficiente abbassare un'altra di un solo livello perché cio
dipende dalla potenza di ogni piastra e dal livello a cui € impostata.
E possibile che per alzare il livello di una piastra grande si debba
abbassare quello di diverse piastre pili piccole.

Se si utilizza la funzione di accensione rapida alla massima potenza
e il suddetto valore & superiore al valore impostato dal limite, la
piastra sara impostata al massimo livello possibile. Il piano di cottura
emettera un bip e il valore di potenza indicato lampeggera due volte
sull'indicatore (3).

Perimpostare la potenza del piano di cottura:

Visibile solo durante I'esecuzione.

Le manovre vengono eseguite utilizzando i tasti a sfioramento. Non &
necessario esercitare forza sul tasto a sfioramento scelto, e sufficiente
toccarlo con la punta del dito per attivare la funzione richiesta.

Ogni azione e verificata da un bip.

Utilizzare il cursore (2) per regolare i livelli di potenza (0 - 9) facendoci
scorrere sopra il dito. Facendo scorrere verso destra si aumenta il valore,
mentre facendo scorrere verso sinistra lo si diminuisce.

E anche possibile selezionare direttamente un livello di potenza
posizionando il dito direttamente su un punto desiderato del cursore
().

& Per selezionare una piastra su questi modelli, toccare direttamente
il cursore (2).

ACCENSIONE DELL'APPARECCHIO

1 Toccare il tasto a sfioramento On (1) per almeno un secondo. Il
comando a sfioramento si attivera, si sentira un bip e gli indicatori (3) si
accenderanno visualizzando "-". Se una zona di cottura € calda, il relativo
indicatore lampeggera con una H.

Se non si compie alcuna azione nei successivi 10 secondi, il comando
a sfioramento si spegne automaticamente. Quando il controllo a
sfloramento e attivato, & possibile scollegarlo in qualsiasi momento
toccando il pulsante a sfioramento (1), anche se é stato bloccato
(funzione di blocco attivata). Il pulsante a sfioramento (1) hasempre
la priorita per scollegare il comando a sfioramento.

ATTIVAZIONE DELLE PIASTRE

Una volta che il Comando a sfioramento ¢ attivato con il sensore

(1), & possibile accendere qualsiasi piastra attenendosi ai seguenti passi:

1. Far scorrere il dito o toccare in qualsiasi posizione uno dei cursori "a
scorrimento” (2). La zona é stata selezionata e contemporaneamente
il livello di potenza sara impostato tra 0 e 9. Tale valore di potenza
sara visualizzato sull'indicatore di potenza corrispondente e il
relativo punto decimale (4) continuera ad accendersi per 10 secondi.

2. Utilizzare il cursore (2) per scegliere un nuovo livello di cottura tra
0eoO.

Finché la piastra & selezionata, ovvero con il punto decimale (4) acceso,
il relativo livello di potenza puo essere modificato.

SPEGNIMENTO DI UNA PIASTRA

Utilizzando il tasto di scorrimento a sfioramento (2) abbassare la potenza
al livello 0. La piastra si spegnera.

Quando una piastra € spenta, una H apparira nel relativo indicatore di
potenza (3) nel caso in cui la superficie di vetro della zona di cottura
sia calda e sussista il rischio di ustioni. Quando la temperatura scende,
I'indicatore (3) si spegne (se il piano di cottura é scollegato), altrimenti si
accende l'icona "-" se il piano di cottura é ancora collegato.

SPEGNIMENTO DI TUTTE LE PIASTRE

Tutte le piastre possono essere scollegate simultaneamente utilizzando
il sensore generale on/off [ @ | (1). Tutti gli indicatori della piastra (3)
si spegneranno. Se la zona di riscaldamento spenta ¢ calda, il relativo
indicatore mostra una H.
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USO QUOTIDIANO

RILEVATORE DI PENTOLE

Le zone di cottura a induzione dispongono di un rilevatore di pentole
integrato. In questo modo, se non & presente una pentola o se la pentola
non ¢ adatta, la piastra smettera di funzionare.

Lindicatore di potenza (3) mostrera un'icona per indicare "nessuna
pentola” nel caso in cui, con la zona accesa, non venga rilevata alcuna
pentola o la pentola non sia adatta.

Se viene tolta una pentola dalla zona mentre & in funzione, la piastra
smettera automaticamente di fornire energia e mostrera l'icona per
"nessuna pentola". Quando una pentola viene nuovamente posizionata
sulla zona di cottura, I'alimentazione di energia riprende allo stesso
livello di potenza precedentemente selezionato.

BLOCCO DEL PANNELLO COMANDI

Con la funzione di blocco, & possibile bloccare gli altri sensori,
fatta eccezione per il sensore on/off (1), per evitare operazioni
indesiderate. Questa funzione é utile come sicurezza per i bambini.

Per attivare questa funzione, toccare il sensore (6) per almeno
un secondo. A questo punto, il pilota (7) si accende indicando che il
pannello di comando € bloccato. Per disattivare la funzione, & sufficiente
toccare nuovamente il sensore (6).

Se il sensore on/off (1) viene utilizzato per spegnere l'apparecchio
mentre la funzione di blocco ¢ attivata, non sara possibile riaccendere il
piano di cottura finché non si sblocca.

SILENZIATORE DEL BIP

Quando il piano di cottura & acceso, se si premono simultaneamente
il_tasto a sfioramento -~ (11) e il tasto a sfioramento di blocco
(6) per tre secondi, il bip che accompagna ogni azione verra
disattivato. Lindicatore del tempo (12) visualizzera "OFF". Questa
disattivazione non verra applicata a tutte le funzioni, poiché per
esempio i bip per l'accensione/spegnimento, la fine del timer o il
blocco/sblocco dei tasti a sfioramento rimangono sempre attivati.
Per attivare di nuovo tuttii bip che accompagnano ogni azione, premere
di nuovo simultaneamente il tasto a sfioramento (11) e il tasto a
sfioramento di blocco per tre secondi. L'indicatore del tempo (12)
visualizzera "On".

FUNZIONE STOP&GO

Questa funzione mette in pausa il processo di cottura. Il timer verra
inoltre messo in pausa se attivato.

Attivare la funzione Stop.

Toccare il sensore Stop (8) per un secondo. |l pilota (9) si accende
e gli indicatori di potenza mostreranno l'icona ,',' per indicare che la
cottura € stata messa in pausa.

Disattivazione della funzione Stop

Toccare nuovamente il sensore Stop&Go |I| (8). Il pilota (9) si spegne
e la cottura riprende con le stesse impostazioni di potenza e timer
impostate prima della pausa.

FUNZIONE POTENZA

Questa funzione fornisce una potenza "extra" alla piastra, al di sopra
del valore nominale. Tale potenza dipende dalla dimensione della
piastra, con la possibilita di raggiungere il valore massimo consentito
dal generatore

1. Far scorrere il dito sopra il cursore corrispondente (2) finché
l'indicatore di potenza (3) mostra "9" e tenere premuto per un
secondo, oppure toccare direttamente su "P" e tenere premuto per
un secondo.

2. Lindicatore del livello di potenza (3) mostrera l'icona P e la piastra
iniziera a fornire ulteriore potenza. La funzione Potenza ha una
durata massima specificata nella tabella 1. Dopo questo lasso di
tempo, il livello di potenza si regolera automaticamente a 9. Suona
un bip.

Attivando la funzione Potenza in una piastra, € possibile che le

prestazioni di alcune delle altre ne risentano, riducendone la potenza a

un livello inferiore; in tal caso cio sara visualizzato sul relativo indicatore

(3). La disattivazione della funzione Potenza, prima dello scadere del suo

periodo di funzionamento, puo essere eseguita sia toccando il cursore

"a scorrimento” che modifica il relativo livello di potenza, sia ripetendo
il passo 3.

FUNZIONE TIMER (conto alla rovescia)

Questa funzione agevola la cottura, dal momento che non & necessario
essere presenti: E possibile impostare un timer per una piastra e questa
si spegnera una volta trascorso il tempo desiderato. Per questi modelli,
e possibile programmare simultaneamente ogni piastra per durate che
vanno da 1 a 99 minuti.

Impostazione di un timer su una piastra.

Una volta che il livello di potenza € impostato sulla zona desiderata, e
finché il punto decimale della zona resta acceso, la stessa potra essere
temporizzata.

Atal fine:

1. Toccare il sendore — (10) o —|— (11). Lindicatore del timer (12)
mostrera "00" e l'indicatore della zona corrispondente (3) indichera
l'icona lampeggiante alternativamente con il relativo livello di
potenza corrente.

2. Subito dopo, impostare un tempo di cottura tra 1 e 99 minuti,
utilizzando i sensori — (10) o —|— (11). Con il primo il valore partira
da 60, mentre con il secondo partira da 01. Per annullare la funzione
del timer, I'orologio puo essere regolato sul valore "00" utilizzando il
sensore — (10). Un modo pili rapido per farlo & tenere i sensori —
(10) e —|— (11) premuti insieme. Quando manca meno di un minuto,
I'orologio inizia il conto alla rovescia in secondi.

3. Quando lindicatore del timer (12) smette di lampeggiare, inizia
automaticamente il conto alla rovescia. Lindicatore (3) relativo
alla piastra temporizzata visualizzera alternativamente il livello di
potenza selezionato e l'icona t .

Una volta trascorso il tempo di cottura selezionato, la zona di
riscaldamento cronometrata si spegne e l'orologio emette una serie di
bip per alcuni secondi. Per spegnere il segnale acustico, toccare qualsiasi
sensore. Lindicatore del timer (12) mostrera uno 00 lampeggiante
accanto al punto decimale (4) della zona selezionata. Se la zona di
riscaldamento spenta € calda, il relativo indicatore di potenza (3)
visualizzera alternativamente l'icona H e "-".

Se si desidera cronometrare contemporaneamente un‘altra piastra,
ripetereipassida1a3.

Se una o pil zone sono gia cronometrate, l'indicatore del timer (12)
mostrera di default il minor tempo restante alla fine, mostrando una
"t" sulla relativa zona. Il resto delle zone cronometrate mostrera sulle
rispettive zone di indicazione il punto decimale lampeggiante. Quando
il cursore "a scorrimento” di un'altra zona temporizzata viene premuto,
il timer mostrera il tempo restante di quella zona per alcuni secondi
e il relativo indicatore mostrera il proprio livello di potenza e la "t"
alternativamente.

Modificare il tempo programmato

Per modificare il tempo programmato, occorre premere il cursore "a
scorrimento” (2) della zona cronometrata. Sara quindi possibile leggere
e modificare il tempo.

Attraverso i sensori — (10) e —|— (11), & possibile modificare il tempo
programmato.

Scollegamento dell'orologio

Se si desidera arrestare l'orologio prima che il tempo programmato
sia terminato, e possibile farlo in qualsiasi momento semplicemente
regolando il suo valore su "--".

1. Selezionare la piastra desiderata.

2. Regolare il valore dell'orologio su "00" utilizzando il sensore —
(10). Lorologio viene annullato. L'operazione pud anche essere
eseguita piu rapidamente premendo simultaneamente i sensori

— (10) e 4 (1)
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6TH SENSE

Queste funzioni dispongono di livelli di potenza preassegnati per
facilitare la cottura, consentendo di ottenere risultati eccellentiin quanto
la temperatura della pentola & controllata da sensori in modo continuo.
Quando la temperatura prevista per la funzione é stata raggiunta, viene
mantenuta automaticamente senza necessita di dover modificare il
livello di potenza.

Le funzioni 6th SENSE funzionano correttamente con pentole che
presentano sul fondo la stessa area ferromagnetica della zona di
cottura. Inoltre, per funzioni ad alta temperatura (sopra i 100°C), le
pentole devono avere un fondo piatto e uniforme (preferibilmente di
tipo "sandwich") come mostrato nella figura seguente.

-

Per garantire il funzionamento corretto di queste funzioni, & importante
che la pentola e la zona di cottura non siano calde all'inizio del processo.

I Comando a sfioramento presenta funzioni speciali che aiutano
I'utente a cucinare grazie al sensore 6th SENSE (17). Queste funzioni sono
disponibili a seconda del modello.

Per attivare una funzione speciale su una zona:

1. Prima occorre selezionarla; successivamente, il punto decimale (4)
sara attivo sull'indicatore di potenza (3).

2. Cliccare quindisul sensore 6th SENSE (17). Le pressioni successive
in modo sequenziale consentono di passare ad una ad una tutte
le funzioni 6th SENSE disponibili in ogni zona. Queste funzioni
mostreranno l'attivazione con i led corrispondenti (14) brasatura,
(15) scioglimento, (16) mantenimento in caldo.

Se si desidera annullare una funzione speciale attiva in qualsiasi
momento, occorre toccare il sensore del cursore "a scorrimento” (2) della
relativa zona per selezionarla. Il punto decimale (4) dell'indicatore di
potenza (3) si accende. Successivamente, toccare nuovamente il cursore
"a scorrimento” (2) per impostare un nuovo livello di potenza o per
spegnere la zona, oppure € possibile scegliere un‘altra funzione speciale
toccando nuovamente il sensore 6th SENSE (17).

=] FUNZIONE BRASATURA

Questa caratteristica permette di mantenere la cottura a fuoco lento.
Dopo che gli alimenti sono stati bolliti, abilitare la piastra selezionandola
e premere il sensore 6th SENSE [ 6] (17) finché il led (14) situato sull'icona
=T si accende. Una volta attivata la funzione, licona S apparira
sull'indicatore di accensione (3).

E possibile annullare la funzione in qualsiasi momento spegnendo
la piastra, cambiando il livello di potenza o scegliendo una funzione
speciale diversa.

124 FUNZIONE SCIOGLIMENTO

Questa funzione mantiene una bassa temperatura nella zona di cottura.
Ideale per scongelare i cibi o per sciogliere lentamente altri tipi di
alimenti come cioccolato, burro, ecc.
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Per attivarlo, selezionare la piastra e premere sul sensore 6th SENSE
(17) finché il led (15) situato sull'icona 144 si accende. Una volta
attivata la funzione, l'icona Happarira sull'indicatore di accensione
(3). E possibile annullare la funzione in qualsiasi momento spegnendo
la piastra, cambiando il livello di potenza o scegliendo una funzione
speciale diversa.

@FUNZIONE MANTENERE IN CALDO

Questa funzione imposta automaticamente un livello di potenza
appropriato per mantenere caldo gli alimenti cucinati. Per attivarlo,
selezionare la piastra e premere sul sensore 6th SENSE (17) finché il
led (16) situato sull'icona siaccende.

Una volta attivata la funzione, l'icona Happarira sull'indicatore di
accensione (3). E possibile annullare la funzione in qualsiasi momento
spegnendo la piastra, cambiando il livello di potenza o scegliendo una
funzione speciale diversa.

I8 FLEXICOOK

Attraverso questa funzione, & possibile abilitare il funzionamento di due
zone di cottura insieme, selezionare un livello di potenza e attivare la
funzione timer per entrambe le zone.

Per attivare questa funzione, premere il sensore 18 (18). Cosi facendo, i
punti decimali (4) delle piastre collegate si illumineranno e il valore "0"
sara mostrato sui rispettivi indicatori di potenza (3).

L'indicatore del timer (12) mostrera tre segmenti che indicano le zone
attivate. Se il modello dispone di pit zone con "FlexiCook", & possibile
selezionare l'opzione desiderata premendo il sensore I (18) prima
di assegnare la potenza alla zona scelta. Si avranno alcuni secondi per
eseguire I'operazione successiva; altrimenti, la funzione sara disabilitata
automaticamente.

Dopo aver selezionato "FlexiCook", & possibile assegnare la potenza
toccando uno qualsiasi dei cursori "a scorrimento” (2) di una delle zone
collegate. Il livello di potenza e le relative variazioni sono visualizzati
simultaneamente sugli indicatori di potenza (3) di entrambe le zone.
Per disattivare questa funzione, occorre selezionare il livello "0" per una
delle zone di cottura. Inoltre, quando la funzione é disattivata, i livelli di
potenza e le funzioni assegnate alle relative zone vengono cancellate.

IMPORTANTE: Posizionare le pentole al centro della zona di cottura in
modo che coprano almeno uno dei punti di riferimento (come mostrato
di seguito).

~— ,
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;&f FUNZIONE BOLLITURA

Questa funzione consente il controllo automatico della bollitura, che &
un ottimo ausilio per la cottura di pasta, riso, uova, per far bolllre aIcunl
alimenti, ecc. E disponibile solo nelle zone in cui appare l'icona |55
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Attivazione della funzione

Per attivare la funzione, selezionare la piastra, e premere il sensore 6th SENSE (17) fino a quando il led (19) situato sull'icona / si accende. Una volta
attivata la funzione, il segno apparira sull'indicatore di accensione (3); apparira un segmento in movimento che indica che la cottura avviene sotto
il controllo del sistema. Quando il sistema rileva che sta per iniziare la bollitura, si sente un primo bip.

Approfittare di questa opportunita per preparare gli alimenti per la bollitura o la cottura a piacere. Dopo 30 secondi, si sentira un secondo bip; se
non é gia stato fatto, e il momento di versare gli alimenti nella padella. Dopo il secondo bip, il sistema attivera il timer e il cronometro in modo da
poter monitorare la durata della bollitura degli alimenti.

30 secondi dopo l'attivazione del cronometro, suonera un terzo bip per avvertire che da quel momento in poi, il sistema diminuira la potenza fornita
per mantenere una bollitura leggera e continua. Il timer rimarra attivo fino al termine della cottura.

Se si desidera, & possibile disattivare il timer e impostare un tempo per il conto alla rovescia e lo spegnimento automatico della piastra (vedere la

sezione Funzione timer).

Disattivazione della funzione

E possibile annullare la funzione in qualsiasi momento spegnendo la piastra, cambiando il livello di potenza o scegliendo una funzione speciale

diversa.

SUGGERIMENTI ERACCOMANDAZIONI

« Utilizzare pentole o padelle con un fondo spesso e completamente
piatto.

- Non far scorrere pentole e padelle sul vetro perché potrebbero
graffiarlo.

« Anche se il vetro puo resistere a urti di grandi pentole e padelle
senza bordi taglienti, evitare di colpirlo.

MANUTENZIONE E PULIZIA

«  Per evitare di danneggiare la superficie del vetro ceramico, non
trascinare pentole e padelle sul vetro e mantenere la parte inferiore
delle stesse pulita e in buone condizioni.

«  Diametri raccomandati del fondo della pentola (vedere "Scheda
tecnica" fornita con il prodotto).

AVVERTENZA
A +Non usare pulitrici a getto di vapore.

-Prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano spente e che non compaia l'indicatore di calore residuo

(IIHII).

Importante:

« Non utilizzare spugne abrasive o pagliette in quanto possono rovinare il vetro.

- Dopo ciascun utilizzo, pulire il piano di cottura (una volta raffreddato) per rimuovere eventuali depositi e macchie dovuti a residui di cibo.

+ Una superficie non adeguatamente pulita puo ridurre la sensibilita dei pulsanti del pannello di controllo.

« Utilizzare un raschietto solo nei casi in cui i residui persistono sul piano cottura. Rispettare le istruzioni del produttore del raschietto per evitare

di graffiare il vetro.

+ Lo zucchero e gli alimenti ad elevato contenuto di zuccheri danneggiano il piano di cottura e devono essere immediatamente rimossi.

- Sale, zucchero e sabbia possono graffiare la superficie in vetro.

« Utilizzare un panno morbido, carta assorbente da cucina o uno specifico detergente per piani di cottura (seguire le istruzioni del produttore).
«  Lefuoriuscite di liquidi sulle zone di cottura possono causare spostamenti o vibrazioni delle pentole.

- Dopo aver pulito il piano cottura, asciugarlo accuratamente.

RISOLUZIONE
DEI PROBLEMI

- Controllare che non vi siano interruzioni nella rete elettrica.

« Qualora non si riuscisse a spegnere il piano di cottura dopo I'uso, scollegarlo dall'alimentazione.
- Se,quando il piano di cottura e acceso, sul display appaiono i codici alfanumerici, consultare le seguente tabella per le istruzioni.

Nota: La presenza di acqua, liquido fuoriuscito dalle pentole o oggetti
di qualsiasi genere posati su un qualsiasi tasto del piano possono
provocare l|'attivazione o la disattivazione involontaria del blocco del
pannello comandi.

Se qualcosa non funziona
Prima di chiamare il servizio tecnico, eseguire le verifiche descritte di
seguito.

L'apparecchio non funziona:
Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia collegato.

Le zone a induzione non producono calore:

Ilcontenitorenon eappropriato (nondisponediunfondoferromagnetico
0 é troppo piccolo). Controllare che il fondo del contenitore attragga un
magnete, o utilizzare un contenitore piu grande.

Quando si inizia a cucinare nelle zone a induzione si sente un
ronzio: Con contenitori non molto spessi 0 non in un unico pezzo, il
ronzio risulta dalla trasmissione di energia direttamente sul fondo
del contenitore. Il ronzio non e un difetto, ma se si desidera evitarlo
comunque, ridurre leggermente il livello di potenza o utilizzare un
contenitore con un fondo piu spesso, €/o in un unico pezzo.

llcomandoasfioramentononsiaccende o, nonostantel'accensione,
non risponde:

Non e stata selezionata alcuna zona di riscaldamento. Assicurarsi di
selezionare una zona di riscaldamento prima di metterla in funzione.
E presente umidita sui sensori e/o le dita sono bagnate. Mantenere la
superficie di comando a sfioramento e/o le dita pulite e asciutte. La
funzione di blocco ¢ attivata. Sbloccare i comandi.

Durante la cottura si sente il suono di un ventilatore che prosegue
anche dopo il termine della cottura:

Le zone a induzione dispongono di una ventola per mantenere fredda
I'elettronica. Questo funziona solo quando i circuiti elettronici si
scaldano. Si interrompe nuovamente quando i circuiti si raffreddano, sia
che il piano di cottura sia acceso o meno.

" (=) - g . . . .
L'icona - apparira sull'indicatore di potenza di una piastra: Il sistema
d'induzione non trova una pentola o una padella su una piastra o & di
un tipo non idoneo.

La piastra si spegne e viene visualizzato il messaggio:
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CODICE DI
VISUALIZZAZIONE DESCRIZIONE POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
Attendere il raffreddamento
C810C82 Apparira sugli indicatori. Temperatura eccessiva nell'elettronica | dell elettronl.ca o rimuovere la padella
o sul vetro. o la pentola in modo che il vetro possa
raffreddarsi.
I . e - . Spegnere il piano di cottura,
cs5 a&iirr: sull'indicatore di una delle :_;\oﬁggtola utilizzata e di un tipo non raccenderlo e provare con unaltra
P ’ ’ pentola o padella.
Lapparecchio si speane e sugli Il comando a sfioramento rileva che | Rimuovere i possibili oggetti o liquidi
-apparecchls peg 9!l sensore on/off (1) & coperto e non | mantenendo la superficie di comando
C90 indicatori di potenza (3) appare il t ) del i di fi i . a I
messaggio C90. consente l'accensione del piano di | a sfioramento pulita e asciutta fino alla
cottura. scomparsa del messaggio.
Rimuovere gli eventuali oggetti o
. . . .| I comando a sfioramento rileva che il I'qu'd' mantenendo la supe.rﬁae
L'apparecchio si spegne e sugli sensore Stop&Go (6) & coperto e hon di comando a sfioramento pulita e
91 indicatori di potenza (3) appare il ermette dl? mane iarepil iano di asciutta, quindi premere due volte il
messaggio C91. Eottura 99 P sensore Stop&Go (6) per rimuovere il
’ messaggio e tornare al funzionamento
normale.

SUONI PRODOTTI DURANTE IL FUNZIONAMENTO

| piani cottura a induzione possono produrre sibili o crepitii durante il
normale funzionamento.

Questi rumori provengono in realta dalle pentole e sono legati alle
caratteristiche dei fondi delle pentole (ad esempio, quando i fondi sono
costituiti da diversi strati di materiale o sono irregolari).

SERVIZIO ASSISTENZA

Questi rumori possono variare secondo il tipo di pentola utilizzata e
la quantita di cibo che contiene e non sono il sintomo di qualcosa di
sbagliato.

Per ricevere un'assistenza completa,
www.whirlpool.eu/register.

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA:

1. Provare a risolvere da soli il problema seguendo le indicazioni della
sezione GUIDA ALLA RICERCA GUASTI.

2. Spegnere e riaccendere l'apparecchio per verificare se il problema
persiste.

registrare il prodotto su

SE DOPO | CONTROLLI SOPRA DESCRITTI LINCONVENIENTE
PERMANE, CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA.

Per ricevere assistenza, chiamare il numero riportato sul libretto
di garanzia, oppure seguire le istruzioni disponibili sul sito web
www.whirlpool.eu.

Prima di contattare il Servizio Assistenza Tecnica, prepararsi a fornire:
« una breve descrizione del guasto;
« iltipo e il modello esatto dell'apparecchio;

« il numero di serie (il numero dopo la parola SN sulla targhetta
situata sotto l'apparecchio). Il numero di serie € anche indicato nella
documentazione;

SERVICE
1 000000000000

+ il proprio indirizzo completo;
« il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, contattare un Servizio
Assistenza Tecnica autorizzato (a garanzia dell'utilizzo di pezzi di
ricambio originali e di una corretta riparazione).

Nel caso di installazione a incasso, contattare il Servizio Assistenza per
richiedere il kit di viti 4801 211 00112.
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

JEDULEZITE S| POKYNY DUKLADNE
PRECIST A RIDIT SE JIMI

Pfed pouzitim spotrebice si preltéte tyto
bezpecnostni pokyny. Méjte je pfi ruce pro ucely
pozdéjsiho pouziti. V téchto pokynech a na
samotném spotiebi¢i jsou uvedena dulezita
bezpelnostni upozornéni, kterd je tfeba za vsech
okolnosti dodrzet. Vyrobce odmitd nést jakoukoli
odpovédnost za poruchy, které byly zpUsobeny
nedodrzenim bezpecnostnich pokynd, nevhodnym
pouzivanim  spotiebi¢e  nebo  nespravnym
nastavenim ovladact.

M\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch
varné desky popraskany, zafizeni nepouzivejte.
Riziko elektrického Soku!

/M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpeti pozaru:
Na varném povrchu neskladujte zadné predmeéty.
/M POZOR: Proces vafeni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vafeni musi byt neustale
monitorovano.

M\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Vafeni pokrmi
s obsahem tuku nebo oleje bez dozoru na varné
desce mlze byt nebezpecné a zplsobit poZzar.
NIKDY se nepokousejte hasit ohen vodou.
Spotrebi¢ vypnéte a pak plamen pfikryjte
poklickou nebo hasici dekou.

MA\Varnou desku nepouzivejte jako pracovni
plochu nebo podstavec. Do blizkosti spotfebice
nepokladejte odévy nebo jiné horlavé materialy,
dokud veskeré jeho soucasti zcela nevychladnou
- riziko vzniku pozaru!

/M Kovové predméty jako noze, vidlicky, IZice
a poklice nepokladejte na povrch varné desky,
protoze se mohou zahfat na vysokou teplotu.

A\ Velmi malé déti (0-3 roky) je tieba drzet
v bezpecné vzdalenosti od spotfebice. Malé déti
(3-8 let) by se nemély ke spotrebici pfiblizovat,
pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i duSevnim
postizenim nebo bez patficnych zkusenosti
a znalosti mohou tento spotiebi¢ pouzivat pouze
pod dohledem nebo tehdy, pokud obdrzely
informace o bezpeéném pouziti spotiebice
a rozuméji rizikim, kterd s jeho pouzivanim
souviseji. Nedovolte détem, aby si se spotfebicem
hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély cisténi a béznou udrzbu spotiebice.

/A Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky
ovlada¢em a nespoléhejte na detektor nadoby.
/M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotiebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji. Je tieba
dbat opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles.
Déti mladsi 8 let se nesméji ke spotrebici
priblizovat, pokud nejsou pod dohledem dospélé
osoby.

POVOLENE POUZITI

/N POZOR: Tento spotiebi¢ neni urcen k ovladani
pomoci externiho spinaciho zafizeni, jako je
Casova¢g, Ci samostatného systému dalkového
ovladani.

MNTento spotiebi¢ je uréen k pouziti
v domacnostech a zafizenich, jako jsou: kuchynské
kouty pro zaméstnance v obchodech, kancelarich
a na jinych pracovistich; statky; klienty hoteld,
motelU, zafizeni typu ,bed & breakfast” a jinych
rezidencnich prostredi.

/\ Neni pripustné pouzivat jej jinym zpUsobem
(napf. k vytapéni mistnosti).

M\ Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesionalni
pouziti.Spotiebi¢ nepouzivejte venku.

INSTALACE

M\ Stéhovani a instalace spotiebi¢e vyzaduje
minimalné dvé osoby — nebezpeli zranéni. Pfi
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné
rukavice — nebezpeci porezani.

A\ Instalaci, véetné pripojeni pfivodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani
nevymeénujte zadnou &ast spotrebice, pokud to
neni vyslovné uvedeno v navodu k pouZiti.
Nedovolte détem, aby se pfiblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotfebice se presvedcte, ze
nebyl pfi dopravé poskozen. V pfipadé problém{
se obratte se na svého prodejce nebo na nejblizsi
servisni stfedisko. Po instalaci musi byt obalovy
material (plasty, polystyrenova péna atd.) ulozen
mimo dosah déti — nebezpeli uduseni! Pred
zahajenim instalace je nutné spotrebic¢ odpojit od
elektrické sité - nebezpedi urazu elektrickym
proudem. Béhem instalace se ujistéte, Ze zafizeni
neposkozuje napajeci kabel - nebezpedi pozaru
aurazuelektrickym proudem. Zafizeni nezapinejte,
dokud nebyla fadné ukoncena instalace.

A\ Je-li nutné prifiznout skfinku, do které bude
spotrebi¢ umistén, provedte tyto prace jesté
predtim, nez jej do skfinky zasunete. Nasledné
odstrarite viechny drevéné tfisky a piliny.

M\ Pokud neni spotiebi¢ nainstalovan nad
troubou, do umisténi pod spotrebicem je tfeba
nainstalovat i oddélovaci panel (neni soucasti).
DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

AV souladu s narodnimi bezpecnostnimi
normami tykajicimi se elektrickych zafizeni musi
byt mozné odpojit spotiebi¢ od elektrické sité
vytazenim zastrcky, pokud je zastrcka pfistupnag,
nebo, v souladu s pravidly pro zapojovani,
prostiednictvim vicepolového vypinace
umisténého pred zasuvkou a spotiebi¢ musi byt
uzemnen.



/\ Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry.Po provedeniinstalace nesmi
byt elektrické prvky spotiebiCe pro uzivatele
pristupné. Nepouzivejte spotrebi¢, pokud jste mokfi
nebo naboso. Tento spotiebic nezapinejte, pokud je
poskozen napajeci sitovy kabel ¢&i zastrcka, pokud
spravné nefunguje nebo byl poskozen ¢i spadl.

/M Jestlize je poskozeny pfrivodni kabel, smi ho
vymeénit (za identicky dil) pouze vyrobce, servisni
technik nebo osoba s obdobnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k Urazu - riziko elektrického Soku.

/A Instalace pomoci zastr¢cky napdjeciho kabelu
neni povolena, pokud vyrobek jiz neni vybaven
zastrckou dodanou vyrobcem.

CISTENi A UDRZBA

/N VYSTRAZNE UPOZORNENI:Pfedtim, nez za¢nete
provadet jakoukoli udrzbu, ujistéte se, ze je
spotiebi¢ odpojen od elektrické sité. Abyste se
vyhnuli zranéni, pouzivejte ochranné rukavice
(riziko trznych poranéni) a bezpecnostni obuv
(riziko pohmozdéni); zajistéte manipulaci ve dvou
osobach (snizeni hmotnosti bfemene); nikdy
nepouzivejte parni Cistice (riziko elektrického Soku).
Neprofesionalni provadéni oprav, které vyrobce
nepovoluje, by mohla vést k ohrozeni zdravi
a bezpelnosti, za coz vyrobce nelze (init
odpovédnym. Na vady nebo poskozeni zapfiCinéné
provadénim neprofesiondlnich oprav nebo udrzby
se nevztahuje zaruka, jejiz podminky jsou uvedeny
v dokumentaci, ktera byla k jednotce dodana.

/N Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostredky s obsahem chloru ani draténky.

i

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim
znakem ¥p. Jednotlivé ¢asti obalového materidlu proto zlikvidujte
odpovédné podle platnych mistnich predpisd upravujicich nakladani
s odpady.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU
Tento spotiebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materiadld. Zlikvidujte jej podle mistnich predpisd pro
likvidaci odpadu. Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci
elektrickych spotrebicd ziskate na mistnim Uradé, ve stredisku pro
sbér domaciho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotiebi¢ zakoupili.
Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013 (v¢etné
dodatkdll). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomzete
zabranit negativnim vliviim na Zivotni prosttedi a lidské zdravi.

Symbol E na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udavi, ze tento
vyrobek nesmi byt likvidovan spole¢né s domacim odpadem, nybrz
je nutné jej odevzdat do pfislusného sbérného strediska k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete
nékolik minut pfed dokoncenim vafeni. Dno hrnce ¢i panve by mélo
zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti nddoby, jejiz dno je mensi
nez ploténka, dochazi k plytvani energii. Béhem vareni ptikryvejte hrnce
a panve dobre tésnici poklickou a pouzivejte co nejméné vody. Vafenim
bez poklicky se citelné zvysi spotfeba energie. PouZivejte pouze hrnce
a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE S PREDPISY

Tento spotrebi¢ splhuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a natizeni o ekodesignu vyrobku spojenych se spotiebou energie
a informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou
normou EN 60350-2.

POZNAMKA

Lidé s kardiostimuldtorem nebo podobnym lékaiskym pfistrojem
by méli byt opatrni, pokud stoji v blizkosti zapnuté indukéni varné
desky. Budte opatrni, kdyz stojite v blizkosti zapnuté indukéni varné
desky. Elektromagnetické pole muze kardiostimuladtor nebo jemu
podobné pristroje poskodit. Obratte se na svého lékafe nebo vyrobce
kardiostimuldtoru ¢i jiného takového Iékaiského pfistroje pro dalsi
informace o plsobeni elektromagnetického pole indukéni varné desky
na tyto pfistroje.



INSTALACE

CS

Min. 486 mm
Max. 490 mm

§
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PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pred ptipojenim spotiebice k elektrické siti je nutné zkontrolovat, zda napéti a frekvence odpovidaji hodnotam uvedenym na vyrobnim stitku
varné desky, ktery se nachazi pod ni, a na zaru¢nim listu, pfipadné na listu s technickymi udaji, ktery musite uchovavat spolu s timto navodem po
celou dobu Zivotnosti vyrobku. Dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedostal do kontaktu s indukénim hornim krytem nebo krytem trouby, pokud
je instalovan ve stejném zarizeni.

Elektrické pfipojeni musi byt fadné uzemnéno v souladu s platnymi pravnimi predpisy, jinak maze dojit k poruse induk¢ni varné desky.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obeznameny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi
provadét vyslovné podle predpist lokadlniho dodavatele elektrické energie. Se spotiebicem miize manipulovat nebo jej opravovat pouze oficialni
technicky servis, véetné vymeény napajeciho kabelu.

Ujistéte se, ze napéti uvedené na vyrobnim $titku umisténém na spodni strané spotfebice odpovida napéti ve vasem byté.

Predpisy vyzaduji, aby byl spotfebi¢ uzemnén: pouzijte pouze vodice (v¢etné zemniciho), které maji odpovidajici délku.

Vystrazné upozornéni
Neobvykle vysoké prepéti mize poskodit fidici systém (jako u kazdého elektrického spotiebice).

& V ptipadé pyrolytickych trub se doporucuje nepouzivat induk¢ni varnou desku béhem funkce pyrolytického cisténi, a to z ddvodu vysoké
teploty, které tento typ zafizeni dosahuje.

& Pred odpojenim varné desky od elektrické sité doporucujeme vypnout vypinac a vyckat ptiblizné 25 sekund pred odpojenim od elektrické sité.
Tato doba je nutna k Uplnému vybiti elektronickych obvod, a tim se vylouci moznost Urazu elektrickym proudem z kabelovych svorek.
Zaru¢ni list nebo technicky list uchovavejte spolu s navodem k pouziti po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Obsahuji dtlezité technické informace.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 2N~

@ N 112 ©QNIN2LIL2| @ N @ @ L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~

@ L3 L1112 @ N L1L2[L] @ N L1213 | © L1 L2
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POPIS PRODUKTU

1. Varnd deska
2. Ovladaci panel
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OVLADACI PANEL
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1. Obecny senzor zapnuti/vypnuti 9. Kontrolka ,Stop&Go” je aktivovana. 17. Aktivacni senzor pro funkce ,6th SENSE”.
2. Kurzorovy posuvnik pro ovladani vykonu. 10. Senzor ,minus” pro ¢asovac. 18. Aktivacni senzor pro funkci ,FlexiCook”.
3. Ukazatel vykonu a/nebo zbytkového tepla.  11. Senzor ,plus” pro ¢asovac. 19. Kontrolka ,Vareni” je aktivovana.
4. Desetinnd tecka ukazatele vykonu a/nebo 12, Ukazatel ¢asovace.
zbytkového tepla. 13. Desetinnd tecka ¢asovace.

5. Primy pristup k funkci ,Napajeni”. 14. Kontrolka ,Mirny var” je aktivovana.
6. Aktivacni senzor pro funkci ,Blokovani“. 15. Kontrolka ,Rozpousténi” je aktivovana.
7. Kontrolka ,Blokovani” je aktivovéna. 16. Kontrolka ,Udrzovéani teploty jidla” je
8. Aktivacni senzor pro funkci ,Stop&Go”. aktivovéna.
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PRISLUSENSTVI

HRNCE A PANVE
m PouZivejte pouze hrnce a péanve vyrobené
z feromagnetického materialu, které jsou vhodné pro
W ><  pouzivani naindukcnich varnych deskach:

- hrnce a panve ze smaltované oceli
@ @ « litinové hrnce a panve

«  specidlni hrnce a panve z nerezové oceli, které
jsou vhodné pro vareni na indukci

Abyste urcili, zda je hrnecvhodny,hledejtesymbolm(obvyklevyraéeny
na dné). Magnet Ize pouzit ke kontrole, zda hrnce jsou magnetické.
Kvalita a konstrukce dna hrnce mohou mit vliv na vysledky vareni.
Nékteré udaje o priméru dna neodpovidaji skute¢nému praméru
feromagnetického povrchu.

Nedoporucujeme pouzivat difuzni desky nebo materidly, jako je jemna
ocel, hlinik, sklo, méd nebo hlina.

Kazda varnd zéna ma minimalni dobu detekce panve. To zavisi na
materialu a feromagnetickém priiméru dna panve. Proto je nutné pouzit
varnou zonu, ktera nejlépe odpovida priméru dna pouzivané panve.
Pokud neni panev na zvolené varné zéné rozpoznana, zkuste pouzit
dalsi nejmensi zonu. Pokud se funkce FlexiCook pouziva jako jedna
varna zona, jsou pro tento typ zony vhodné vétsi panve.

Nékteré panve bezkompletniho feromagnetického dna se prodévaji jako
vhodné pro indukci. V téchto panvich se zahfiva pouze feromagnetické
dno. V dlsledku toho neni teplo rovhomérné rozlozeno po celém
dné panve. To mlze znamenat, Ze neferomagneticka ¢ast dna panve
nedosahuje spravné teploty vareni.

Jiné panve s hlinikovymi vlozkami ve dné maji mensi plochu
feromagnetického materidlu. V tomto pfipadé miize byt obtizné nebo
dokonce nemozné péanev detekovat. Kromé toho maze byt dodavany
vykon nizsi, a proto se panev spravné nezahfreje.

Typ dna pouzitého na panvi mize ovlivnit rovnomérnost a vysledky
vareni. Panve s nerezovym ,sendvi¢ovym” dnem vyuzivaji materidly,
které napomahaji rovhomérnému rozlozeni a Siteni tepla, coz vede k
Uspore ¢asu a energie.

Dno panve musi byt zcela ploché, ¢imz se zajisti rovnomérné napajeni.

h .4 h . -

v X X

Nikdy neohfivejte prazdné panve nebo nepouzivejte panve s tenkym
dnem, protoze se mohou rychle zahtat, aniz by se stihla aktivovat funkce
automatického odpojeni sporaku.

.Minimdlni primér hrnce/pdnve pro riizné varné oblasti

Abyste zajistili sprdvnou funkci varné desky, pouzivejte hrnce s vhodnym
minimalnim prlmérem (viz tabulka nize).
Vzdy pouzijte takovou varnou zoénu,
minimalnimu prliméru dna naddoby.
Postavte nddobu na spordk a dbejte na to, aby byla dobfe umisténa
uprostied pouzivané varné zény. Doporucujeme nepouzivat nadoby,
které presahuji obvodovou linii pouzivané varné zény.

) O | []] ¢

@ min.ﬁ

kterd nejlépe odpovida

=
()

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO
VARENI NA INDUKCI

Diky tomuto pfislusenstvi Ize pouzivat i hrnce a panve, které nejsou pro
vareni na indukci vhodné. Je dllezité mit na paméti, ze pouziti adaptéru
ma vliv jak na ucinnost, tak i na dobu potfebnou k ohfevu jidla. Jeho
pouziti byste méli omezit na minimum, nebot teplota, na kterou se
adaptér rozehteje, vyznamné zavisi na pouzité nadobé (hrnec/panev),
rovnosti jejiho dna a druhu upravovanych potravin. Pouziti hrnce nebo
panve s mensim pramérem, nez je kruhova deska adaptéru, maze
zpUsobit hromadéni tepla, které neprostupuje dale do hrnce ¢i panve,
coz muze zplsobit z¢ernani varné desky i kruhové desky adaptéru.
PrizpGsobte primér vasich hrncd/panvi a varné desky praméru
adaptéru.
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PRED PRVNIM POUZITIM

. CS

RIZENI VYKONU

Nékteré modely jsou vybaveny funkci omezeni spotreby (Rizeni vykonu).

Tato funkce umoznuje nastavit celkovy vykon varné desky na rGzné

hodnoty zvolené uzivatelem. Za timto Ucelem je mozné prvni minutu po

pfipojeni varné desky k napajeni vstoupit do nabidky omezeni vykonu.
Stisknéte na tfi vtefiny dotykové tlacitko —|— (11). Na ukazateli
Casovace (12) se zobrazi pismeno PL.

2. Stisknéte blokovaci dotykové tlacitko (6). Zobrazi se rdzné
hodnoty vykonu, na které Ize varnou desku omezit, a ty Ize ménit
pomoci snimaca = (11) a— (10).

3. Po vybéru hodnoty znovu stisknéte blokovaci dotykové tlacitko
(6). Varna deska bude omezena na zvolenou hodnotu vykonu.

K dispozici jsou nasledujici urovné vykonu:
2kW-2,5kW-3kW-3,5kW-4kW-4,5kW-5kW-5,5kW -nL (10,8 kW)

Pokud chcete hodnotu znovu zménit, musite varnou desku odpojit a po
nékolika sekundéch ji znovu zapojit. Tak budete moci opét vstoupit do
nabidky omezeni vykonu.

Pfi kazdé zméné urovné vykonu ploténky omezovac vykonu vypocita
celkovy vykon, ktery varnd deska generuje. Pokud jste dosahli
celkového limitu vykonu, dotykové ovladani vdm neumozni zvysit
uroven vykonu této ploténky. Varnd deska vyda zvukovy signal a
ukazatel vykonu (3) bude blikat na urovni, kterou nelze prekrocit.
Pokud chcete tuto hodnotu prekrocit, musite snizit vykon ostatnich
plotének. Nékdy nestadi snizit jinou ploténku o jeden stupen, protoze
to zavisi na vykonu kazdé plotynky a na urovni, na které je nastavena.
Je mozné, ze pro zvyseni urovné velké ploténky je tfeba snizit Urovenr
nékolika mensich plotynek.

Pokud pouzijete funkci rychlého zapnuti pfi maximélnim vykonu
a uvedend hodnota je vyssi nez hodnota nastavend limitem, bude
ploténka nastavena na maximalni moznou uroven. Varna deska zapipa a
na ukazateli (3) dvakrét blikne uvedena hodnota vykonu.

Nastaveni vykonu varné desky:

Viditelné pouze za chodu.

Ovladdéani se provadi pomoci dotykovych tlacitek. Na pozadovanou
dotykovou kldvesu nemusite pUsobit silou, staci se ji pouze dotknout
$pickou prstu, abyste aktivovali poZzadovanou funkci.

Kazdad akce je ovéfena zvukovym signalem.

Pomoci kurzorového posuvniku (2) nastavte urovné vykonu (0-9)
posunutim prstu. Posunutim smérem doprava se hodnota zvysuje,
zatimco posunutim smérem doleva se snizuje.

Uroven vykonu lIze také zvolit pfimo poloZzenim prstu pfimo na
pozadovany bod kurzorového posuvniku (2).

& Chcete-li u téchto modell vybrat ploténku, dotknéte se pfimo
kurzorového posuvniku (2).

ZAPNUTI ZARIZENI

1 Dotknéte se dotykového tlacitka Zapnout (1) na dobu alespon
jedné vtefiny. Dotykové ovladani se aktivuje, ozve se pipnuti a rozsviti
se ukazatele (3), na kterych se zobrazi ,-“. Pokud je nékterd varna plocha
horka, blika pfislusny ukazatel H.

Pokud v nasledujicich 10 vtefindch neprovedete zadnou akci, dotykové
ovladéni se automaticky vypne. Pokud je dotykové ovlddani aktivovano,
muzete jej kdykoli odpojit dotykem tlacitka (1), atoiv pfipadé, ze
bylo uzamceno (aktivovéna funkce zédmku). Dotykové tlacitko (1
ma pfi odpojovéani dotykového ovladani vzdy prednost.

AKTIVACE PLOTENEK

Po aktivaci dotykového ovladani pomoci senzoru (1) Ize podle

nasledujicich krokt zapnout libovolnou ploténku:

1. Posurite prst nebo se dotknéte v libovolné poloze jednoho z
kurzorovych ,posuvnikd” (2). Byla vybrdna zéna a soucasné se
nastavi uroven vykonu mezi 0 a 9. Tato hodnota vykonu se zobrazi
na prislusném ukazateli vykonu a jeho desetinnd tecka (4) bude
svitit po dobu 10 sekund.

2. Pomoci kurzorového posuvniku (2) zvolte novy stupen vafeni v
rozmezi 0 az 9.

Pokud je ploténka vybrédna, jinymi slovy, sviti na ni desetinna tecka (4),
Ize ménit jeji troven vykonu.

VYPNUTI PLOTENKY

Pomoci dotykového posuvného tlacitka (2) snizte vykon na uroven 0.
Ploténka se vypne.

Pfi vypnuti ploténky se v ukazateli vykonu (3) objevi pismeno H,
pokud je sklenény povrch souvisejici s varnou plochou horky a hrozi
nebezpecdi popdleni. Pfi poklesu teploty se kontrolka (3) vypne (pokud
je varna deska odpojena), jinak se rozsviti ,-*, pokud je varna deska stéle
pfipojena.

VYPNUTI VSECH PLOTENEK

VSechny ploténky Ize soucasné odpojit pomoci obecného snimace
zapnuti/vypnuti [ @ | (1). V3echny ukazatele plotének (3) zhasnou. Pokud
je vypnuta topna zéna horka, zobrazi se na jejim ukazateli pismeno H.
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KAZDODENNI POUZiVANI

DETEKTOR PANVI

Induk¢ni varné zény maji zabudovany detektor panvi. Timto zplsobem
ploténka prestane fungovat, pokud neni pfitomna zadnd panev nebo
pokud panev neni vhodna.

Pokud pti zapnuté zéné neni detekovana zadna panev nebo panev neni
vhodna3, zobrazi se na indikdtoru napajeni (3) symbol ,neni panev”.
Pokud béhem provozu sejmete panev ze zény, deska automaticky
pfestane dodavat energii a zobrazi se symbol ,neni panev”. Po
opétovném umisténi panve na varnou zénu se obnovi dodavka energie
na stejném, dfive zvoleném stupni vykonu.

UZAMKNUTIi OVLADACIHO PANELU

Pomoci funkce Blokovani miZete zablokovat ostatni snimace, kromé
snimace zapnuti/vypnuti 1), abyste zabranili nezédoucim operacim.
Tato funkce je uzite¢nd jako détska pojistka.

Tuto funkci aktivujete dotykem senzoru (6) po dobu alespor jedné
vtefiny. Jakmile tak ucinite, rozsviti se kontrolka (7), kterd signalizuje,
Ze je ovladaci panel zablokovan. Chcete-li funkci deaktivovat, staci se
znovu dotknout senzoru ).

Pokud je senzor zapnuti/vypnuti (1) pouZzit k vypnuti spotiebice v
dobé, kdy je aktivovana funkce Blokovani, nebude mozné varnou desku
znovu zapnout, dokud se neodblokuje.

TLUMIC ZVUKOVEHO SIGNALU

Pokud pfi zapnuté varné desce stisknete na tfi vtefiny soucasné
dotykové tlacitko = (11) a dotykové tlacitko zamku (6), zvukovy
signal doprovazejici kazdou akci se vypne. Na ukazateli ¢asu (12) se
zobrazi ,OF”. Tato deaktivace se nevztahuje na vsechny funkce, protoze
napiiklad zvukovy signal pro zapnuti/vypnuti, ukonéeni ¢asovace nebo
uzamceni/odemceni dotykovych tlacitek zGstdvaji vzdy aktivovany.
Chcete-li opét aktivovat vsechny zvukové signaly doprovazejici
jednotlivé akce, stisknéte opét soucasné dotykové tlacitko —|— (11) a
dotykové tlacitko zamku na tfi vtefiny. Na ukazateli ¢asu (12) se
zobrazi ,ON”.

FUNKCE STOP&GO

Tato funkce pozastavi proces vareni. Casovac se také pozastavi, pokud
je aktivovan.

Aktivace funkce Stop.

Dotknéte se senzoru Stop lI\ (8) na jednu vtefinu. Kontrolka (9) se
rozsviti a na ukazatelich vykonu se objevi symbol ,' ,' ktery signalizuje,
Ze vareni bylo pozastaveno.

Deaktivace funkce Stop.

Znovu se dotknéte senzoru Stop&Go m (8). Kontrolka (9) se vypne
a vareni se obnovi pfi stejném nastaveni vykonu a ¢asovace, jaké bylo
nastaveno pred pauzou.

FUNGOVANI NAPAJENI

Tato funkce dodava ploténce ,dodatec¢ny” vykon nad jmenovitou
hodnotu. Uvedeny vykon zavisi na velikosti ploténky, pficemz je mozné
dosédhnout maximalni hodnoty povolené generatorem.

1. Posurite prst nad pfislusny kurzorovy posuvnik (2), dokud se na
ukazateli napajeni (3) nezobrazi 9" a podrzte prst stisknuty po dobu
jedné sekundy, nebo se dotknéte pfimo ,P“ a podrzte prst stisknuty
po dobu jedné sekundy.

2. Na ukazateli urovné vykonu (3) se zobrazi symbol F’ a ploténka
za¢ne dodavat dodate¢ny vykon. Maximalni doba trvani funkce
Napajeni je uvedena v tabulce 1. Po uplynuti této doby se Uroven
vykonu automaticky nastavi na 9. Ozve se zvukovy signal.

Pri aktivaci funkce Napajeni u jedné ploténky muze dojit k ovlivnéni
vykonu nékteré z ostatnich plotének a snizeni jejiho vykonu na
Deaktivaci funkce Napdjeni pred uplynutim jejiho pracovniho casu Ize
provést bud dotykem kurzorového ,posuvniku®, kterym se méni Uroven
vykonu, nebo opakovénim kroku 3.

FUNKCE CASOVACE (odpoéitavani hodin)

Tato funkce usnadniuje vareni, protoze u néj nemusite byt pfitomni: Na
ploténce muizete nastavit casovac, ktery se po uplynuti pozadované
doby vypne. U téchto modell mizete souc¢asné naprogramovat kazdou
desku na dobu trvani od 1 do 99 minut.

Nastaveni ¢asovace na ploténce.
Po nastaveni uUrovné vykonu na pozadované zéné a pii zachovani
desetinné tecky na zéné bude mozné zénu nacasovat.

Za timto Ucelem:

1. Dotknéte se senzoru — (10) nebo —|— (11). Ukazatel ¢asovace (12)
zobrazi 00" a odpovidajici ukazatel zény (3) zobrazi stfidavé blikajici
symbol s aktudlni drovni vykonu.

2. lhned poté nastavte dobu vareni v rozmezi 1 az 99 minut pomoci
senzorl — (10) nebo —|— (11). V prvnim pfipadé bude hodnota
zacinat na 60, zatimco v druhém pfipadé bude zac¢inat na 01. Chcete-
li funkci ¢asovace zrusit, mizete hodiny nastavit na hodnotu ,00”
pomoci senzoru — (10). Rychlejsi zplsob je drzet senzory — (10)
a (11) stisknuté zaroven. Kdyz zbyvd méné nez jedna minuta,
zac¢nou hodiny odpocitavat vtefriny.

3. Jakmile ukazatel ¢asovace (12) pfestane blikat, za¢ne se automaticky
odpocitavat cas. Na ukazateli (3) tykajicim se ¢asované plotynky se
stfidavé zobrazuje zvoleny stupen vykonu a symbol t

Po uplynuti zvolené doby vareni se ¢asovana topnd zéna vypne a hodiny
na nékolik sekund vydavaji sérii zvukovych signéll. Chcete-li zvukovy
signal vypnout, dotknéte se libovolného senzoru. Na ukazateli ¢asovace
(12) se vedle desetinné tecky (4) zvolené zény zobrazi blikajici 00. Pokud
je vypnuta topna zéna horka, zobrazi se na jejim ukazateli vykonu (3)
stfidavé symbol H a ,-".

Pokud chcete sou¢asné nacasovat dalsi ploténku, opakujte kroky 1 aZ 3.

Pokud je jiz jedna nebo vice zén nacasovana, ukazatel ¢asovace (12)
bude standardné ukazovat nejkratsi zbyvajici ¢as do dokonceni a na
pfislusné zéné se zobrazi pismeno ,t". U ostatnich ¢asovanych zén se
na pfislusnych indikac¢nich zénach zobrazi blikajici desetinna tecka. Po
stisknuti kurzorového ,posuvniku” jiné casované zény bude ¢asovac po
dobu nékolika sekund zobrazovat zbyvajici ¢as této zény a jeji ukazatel
bude stfidavé zobrazovat Uroveri vykonu a pismeno “t”.

Zména naprogramovaného casu

Pro zménu naprogramovaného casu je tfeba stisknout kurzorovy
Lposuvnik” (2) casované zény. Pak bude mozné ¢ist a upravovat cas.

Prostfednictvim senzorli—(10) a —|— (11) mUzete upravit naprogramovany
cas.

Odpojeni hodin
Pokud si prejete zastavit hodiny pfed uplynutim naprogramovaného
¢asu, mUzete to kdykoli provést jednoduse nastavenim hodnoty na ,--".

1. Vyberte pozadovanou ploténku.
2. Pomoci senzoru — (10) nastavte hodnotu hodin na ,00“. Hodiny jsou
zrudeny. To Ize také provést rychleji sou¢asnym stisknutim senzord —

(10)a—(11).
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6TH SENSE

Tyto funkce maji predem pfidélené drovné vykonu, které usnadnuji
vafeni a umoznuji dosdhnout vynikajicich vysledkd, protoze teplota
panve je nepretrzité kontrolovana pomoci senzord. Po dosazeni cilové
teploty pro danou funkci se tato teplota automaticky udrzuje, aniz by
bylo nutné ménit uroven vykonu.

Funkce 6th SENSE funguji spravné u panvi se stejnou feromagnetickou
plochou na dné panve, jako je plocha varné zény. U vysokoteplotnich
funkci (nad 100 °C) musi mit panve navic rovné a ploché dno (nejlépe
,sendvicového” typu), jak je znazornéno na obrazku nize.

=

Pro zajisténi spravného fungovani téchto funkci je dllezité, aby panev a
varna zéna nebyly na zac¢atku procesu horké.

Dotykové ovladani ma specialni funkce, které uzivateli pomahaji pfi
vareni prostfednictvim senzoru 6th SENSE (17). Tyto funkce jsou k
dispozici v zavislosti na modelu.

Aktivace specidlni funkce na zéné:

1. Nejprve by mél byt vybran; a poté bude na ukazateli vykonu (3)
aktivni desetinna tecka (4).

2. Nyni kliknéte na senzor 6th SENSE (17). Postupnym stisknutim se
projdou postupné viechny funkce 6th SENSE, které jsou k dispozici v
kazdé zéné. Tyto funkce se aktivuji pomoci pfislusnych LED diod (14)
mirny var, (15) rozpousténi, (16) udrzovani teploty jidla.

Pokud chcete kdykoli zrusit specialni aktivni funkci, dotknéte se senzoru
kurzorového ,posuvniku” (2) pfislusné zény a vyberte ji. Rozsviti se
desetinnd tecka (4) ukazatele napajeni (3). Poté se znovu dotknéte
kurzorového ,posuvniku” (2), abyste nastavili novou Uroven vykonu
nebo vypnuli zénu, nebo muzete zvolit jinou specialni funkci, kdyz se
znovu dotknete senzoru 6th SENSE (17).

I=—J FUNKCE MIRNY VAR

Tato funkce vam umozni udrzovat var. Po uvafeni pokrmu zapnéte
ploténku jejim vybérem a stisknéte senzor 6th SENSE (17), dokud se
nerozsviti kontrolka (14) umisténa na ikoné U Po aktivaci funkce se na
indikatoru napéjeni (3) zobrazi symbol 5.

Funkci muZzete kdykoli zrusit vypnutim ploténky, zménou urovné
vykonu nebo vybérem jiné specidlni funkce.

144 FUNKCE ROZPOUSTENI

Tato funkce udrzuje nizkou teplotu varné zény. Ideélni pro rozmrazovani
potravin nebo pro pomalé rozpousténi jinych druhl potravin, jako je
¢okolada, maslo atd.

i)
w

BERoF e B o LI TR nnee

Pro aktivaci zvolte ploténku a stisknéte senzor 6th SENSE sensor
(17), dokud se nerozsviti kontrolka (15) umisténa na ikoné 144. Po
aktivaci funkce se na indikatoru napajeni (3) zobrazi symbol 5. Funkci
muzete kdykoli zrusit vypnutim ploténky, zménou urovné vykonu nebo
vybérem jiné specialni funkce.

@ FUNKCE UDRZOVANI TEPLOTY JIDLA

Tato funkce automaticky nastavi vhodnou uroven vykonu, aby se vafeny
pokrm udrzel teply. Pro aktivaci vyberte ploténku a stisknéte senzor 6th
SENSE [6] (17), dokud se nerozsviti kontrolka (16) umisténa na ikoné fig]

i’o aktivaci funkce se naindikatoru napajeni (3) zobrazi symbol 5. Funkci
muzete kdykoli zrusit vypnutim ploténky, zménou urovné vykonu nebo
vybérem jiné specidlni funkce.

E FLEXICOOK

Prostfednictvim této funkce Ize umoznit spolupraci dvou varnych zén,
zvolit Uroven vykonu a aktivovat funkci casovace pro obé zény.

Tuto funkci aktivujete stisknutim senzoru B8 (18). Tim se rozsviti
desetinné tecky (4) propojenych plotének a na jejich ukazatelich vykonu
(3) se zobrazi hodnota ,0"

Na ukazateli ¢asovace hodin (12) se zobrazi tfi segmenty oznacujici
aktivované zony. V pfipadé, Zze ma vas model nékolik zon s funkci
,FlexiCook”, mizete pred pfifazenim vykonu zvolené zéné zvolit
pozadovanou moznost stisknutim senzoru 098 (18). Na provedeni dalsi
operace budete mit nékolik sekund; jinak se funkce automaticky vypne.
Po vybéru funkce ,FlexiCook” muizete pfifadit vykon dotykem
libovolného z kurzorovych ,posuvnik(” (2) jedné z propojenych zén.
Uroven vykonu a jeji zmény se zobrazuji sou¢asné na indikatorech
vykonu (3) obou zén.

Chcete-li tuto funkci vypnout, méli byste u jedné z varnych zén zvolit
uroven , 0" Pfi vypnuti funkce se také vymaZou Urovné napajeni a funkci
pfifazenych ptislusnym zénam.

DULEZITE: Umistéte nadoby doprosted varné zény tak, aby zakryvaly
alespon jeden z referencnich bodu (viz zndzornéni nize).

&= =
=/ | =
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1%5] FUNKCE VARENI

Tato funkce umoznuje automatickou regulaci varu, kterd je skvélym
pomocnikem pfi vafeni téstovin, ryze, vajec, vafeni nékterych potravin
atd. Je k dispozici pouze v zonach, kde se zobrazuje symbol |3].
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Aktivace funkce

Chcete-li funkci aktivovat, vyberte ploténku a stisknéte senzor 6th SENSE (17), dokud se nerozsviti kontrolka (19) umisténa na ikoné /. Po aktivaci
funkce se na ukazateli napajeni (3) zobrazi napis ; zobrazi se pohyblivy segment, ktery signalizuje, ze vareni je pod kontrolou systému. Kdyz systém
zjisti, Ze ma zadit vafit, ozve se prvni zvukovy signal.

Vyuzijte této pfileZitosti a pfipravte si potraviny k vafeni nebo peceni podle potieby. Po 30 sekundach se ozve druhy zvukovy signal; Pokud jste tak
jesté neudinili, je ¢as nasypat jidlo na panev. Po druhém zvukovém signdlu systém aktivuje ¢asovac a stopky, abyste mohli kontrolovat, jak dlouho
se ma jidlo varit.

Po 30 sekundach od aktivace stopek zazni tfeti zvukovy signal, ktery upozorni, Ze od tohoto okamzZiku systém snizi dodavany vykon, aby udrzel

mirny a nepfetrzity var. Casovac zGstane aktivni az do konce vareni.

V ptipadé potieby mliZzete ¢asovac vypnout a nastavit dobu odpocitadvani a automatického vypnuti desky (viz ¢ast Funkce ¢asovace).

Deaktivace funkce

Funkci mizete kdykoli zrusit vypnutim ploténky, zménou urovné vykonu nebo vybérem jiné specidlni funkce.

NAVRHY A DOPORUCENI

+ Pouzivejte hrnce nebo pénve se silnym, zcela plochym dnem.

« Neposouvejte hrnce a panve po skle, protoze by ho mohly poskrabat.

- Prestoze sklo snese narazy od velkych hrncl a panvi bez ostrych
hran, snazte se do néj neklepat.

v v

UDRZBA A CISTENi

«  Abyste zabranili poskozeni povrchu keramického skla, nepretahujte
pres sklo hrnce a panve a udrzujte jejich spodni stranu ¢istou a v
dobrém stavu.

«  Doporucené priméry dna hrnce (viz ,Technicky list” dodany s
vyrobkem).

VYSTRAZNE UPOZORNENI
A -Nepouzivejte parni Cistic.

+Pfed ciSténim vzdy zkontrolujte, zda jsou vSechny varné zény vypnuté a zda nesviti ukazatel zbytkového tepla (,H").

Dilezité:

pokyny vyrobce Skrabky.

K Cisténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou poskodit sklo.

Po kazdém pouziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se odstranily usazeniny a skvrny od zbytk{ pokrma.

Pokud neni povrch udrzovén v cistoté, mize dojit ke snizeni citlivosti tlacitek na ovladacim panelu.

Skrabku pouzivejte pouze v pFipadé, Ze k varné desce zlistanou pfichycené zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu, dodrzujte

«  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou desku a je nutné je ihned odstranit.

« S0, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

- K dcisténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpcni kuchynské utérky nebo specialni cistici pomicky na varnou desku (respektujte pokyny

vyrobce).

- Rozlitd tekutina ve varnych zénach mize byt pficinou pohybu nebo vibraci hrnc.

«  Po vycisténi varnou desku dikladné vysuste.

ODSTRANOVANI ZAVAD

«  Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.

+  Pokud nemUzete varnou desku po pouziti vypnout, odpojte ji od napdjeni.
- Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické kddy, postupujte podle nasledujici tabulky.

Upozornéni: Funkce uzamknuti ovladaciho panelu se mize nahodné
aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije
voda ¢i jind tekutina z hrncli nebo pokud do této oblasti néco odlozite.

Pokud néco nefunguje

Pred zavolanim technického servisu provedte nize popsana ovéreni.
Spotiebi¢ nefunguje:

Zkontrolujte, zda je napdjeci kabel zapojen.

Indukéni zony neprodukuji teplo:

Nadoba neni vhodna (nema feromagnetické dno nebo je prilis mala).
Zkontrolujte, zda dno nadoby pfitahuje magnet, nebo pouzijte vétsi
nadobu.

Pti zahajeni vafeni na indukénich zénach je slySet huéceni: U
nadob, které nejsou pfilis tlusté nebo nejsou z jednoho kusu, je huceni
zplGsobeno pfenosem energie pfimo na dno nadoby. Huceni neni na
zavadu, ale pokud se mu pfesto chcete vyhnout, mirné snizte vykon
nebo pouZzijte nddobu se silnéjsim dnem a/nebo z jednoho kusu.

Dotykovy ovladac se nerozsviti nebo i pfes rozsviceni nereaguje:
Nebyla vybrdna zaddna topnd zdéna. Pfed spusténim nezapomente
vybrat topnou zénu. Na senzorech je vihkost a/nebo mate mokré prsty.
Dotykovou ovladaci plochu a/nebo prsty udrzujte Cisté a suché. Funkce
uzamdceni je aktivovana. Odemknéte ovladaci prvky.

Béhem vafreni je slySet zvuk ventilatoru, ktery pokracuje i po
skonéeni vareni:

Induk¢ni zény jsou vybaveny ventilatorem, ktery udrzuje elektroniku
v chladu. Ten se spusti pouze tehdy, kdyzZ se elektronické obvody
zahteji. Po ochlazeni obvodi se opét zastavi, at uz je varna deska
zapnutd, nebo ne.

Na ukazateli vykonu ploténky se zobrazi symbol Y : Indukeni systém
nenajde hrnec nebo panev na ploténce nebo je nevhodného typu.

Ploténka se vypne a zobrazi se zprava:
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ZOBRAZENY
KOD

POPIS

MOZNE PRICINY

C81 nebo C82

Zobrazi se na ukazatelich.

Nadmérna teplota v elektronice nebo
na skle.

RESENI
Chvili  pockejte, az elektronika
vychladne, nebo hrnec ¢ panev

vyjméte, aby sklo mohlo vychladnout.

Zobrazi se na ukazateli jedné z | Pouzity hrnec nebo pénev je | Vypnétevarnoudesku,znovujizapnéte
C85 P . L L
plotének. nevhodného typu. a zkuste to s jinym hrncem nebo pénvi.
. (yc o ., | Odstrante pfipadné predméty nebo
€90 Spotiebi¢ se vypne a na ukazatelich \I?otxlac:l}/e“?v]:dzzrlllrdteéteakurj]l:llj;aop;r:‘t'qé tekutiny a udrzujte dotykovy ovlddaci
napdjeni (3) se zobrazi zprava C90. ypnuti S Y J€ | povrch Cisty a suchy, dokud zprava
zapnuti varné desky. -
nezmizi.
Odstranite pfipadné predméty nebo
. yar s tekutiny a udrzujte  dotykovou
o1 Spotrebi¢ se vypne a na ukazatelich Et%tygg\ge%?\{fgz?r ,[ZJ,'S;"nezuem;;gi?é ovladaci plochu ¢&istou a suchou, poté
napajeni (3) se zobrazi zprava C91. P J Yy J€ [ dvakrat stisknéte senzor Stop&Go

manipulaci s varnou deskou.

(6) pro odstranéni zpravy a ndvrat k
normalnimu provozu.

ZVUKY BEHEM PROVOZU

Indukéni varné desky mohou béhem normalniho provozu hvizdat nebo
Sustit.

Tyto zvuky ve skutec¢nosti pochazeji z nddobi a souviseji s vlastnostmi
dna panve (napfiklad kdyz je dno vyrobeno z riiznych vrstev materidlu
nebo je nepravidelné).

SERVISNi STREDISKO

Tyto zvuky se mohou lisit podle typu pouzitého nadobi a mnozstvi
potravin, které obsahuje, a nejsou pfiznakem néceho Spatného.

Chcete-li ziskat plnou podporu, zaregistrujte sv(j vyrobek na
www.whirlpool.eu/register..

NEiv ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH
SLUZEB:

1. Ovérte si, zda nemUzete problém vyresit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu JAK ODSTRANIT PORUCHU.

2. Vypnéte spotfebi¢ a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha
stale trva.

JESTLIZEPORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH

KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.

Pomoc ziskate na cisle uvedeném v zdru¢nim listu nebo postupujte
podle ndvodu na webovych strankach www.whirlpool.eu.

Pokud se obracite na nds zékaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
- stru¢ny popis poruchy;
« presny typ a model spotfebice;

Type 00 Mod 00
XOOUAXIXNX

ez ™
il

«  sériové islo (¢islo za slovem SN na typovém stitku pod spotiebicem).
Sériové Cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

SERVICE
1 000000000000

A T TTE T

« svou Uplnou adresu;
+  svételefonni ¢islo.

JestliZze je nutna oprava, obratte se na autorizované servisni stfedisko,
abyste méli jistotu, ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava
bude provedena spravné).

V pfipadé provadéni instalace do zdi kontaktujte servisni stredisko
poprodejnich sluzeb za tGc¢elem vyzadani soupravy Sroubl 4801 211
00112.

Whj;lﬁool



SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGE OPLYSNINGER, DER SKAL
LASES OG OVERHOLDES

Laes disse sikkerhedsanvisninger for apparatet tages
ibrug. Opbevar deminzerheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet
med vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal
overholdes. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar
formanglendeoverholdelseafdissesikkerhedsregler,
for uhensigtsmaessig brug af apparatet eller forkerte
indstillinger.

/\ ADVARSEL: Hvis kogesektionens overflade er
revnet ma apparatet ikke bruges - risiko for
elektriske stad.

I\ ADVARSEL: Risiko for brand: Opbevar ikke
genstande pa kogesektionerne.

MNGIV AGT: Tilberedningsprocessen  skal
overvages. En kort tilberedningsproces skal
overvages konstant.

/\ ADVARSEL: Tilberedning af retter med fedtstof
eller olie pa en kogesektion uden opsyn, kan vaere
farligt og kan medfgre brand. Forsgg ALDRIG at
slukke en brand med vand, men sluk for apparatet,
og daek derefter flammen til med f.eks. et lag eller
et brandtaeppe.

M\ Kogesektionen ma ikke anvendes som
arbejdsbord eller understgtning. Hold klude eller
andre braendbare materialer veek fra apparatet,
indtil alle apparatets dele er fuldstaendig afkglede
- brandfare.

/\ Der ma ikke anbringes genstande af metal, som
f.eks. knive, gafler, skeer og lag, pa kogesektionens
overflade. De kan blive meget varme.

/\ Meget sma bgrn (0-3 ar) skal holdes pa afstand
af apparatet. Sma bgrn (3-8 ar) skal holdes pa
afstand af apparatet med mindre de er under
konstant opsyn. Apparatet kan bruges af bgrn pa
8 ar og derover, og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller med
manglende erfaring og viden, hvis disse er under
opsyn eller er oplaert i brugen af apparatet pa en
sikker made og, hvis de forstar de involverede
farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn,
medmindre de er under opsyn.

I\ Efter endt tilberedning skal der slukkes for
kogesektionen ved hjxlp af den tilhgrende
betjeningsknap. Stol ikke pa grydedetektoren.

/\ ADVARSEL: Apparatet og de tilgeengelige dele
kan blive varme, ndr apparatet er i brug. Der ber
udvises forsigtighed omkring ikke at bergre
varmeelementerne. Bgrn under 8 ar skal holdes
vk fra ovnen, medmindre de er under konstant
opsyn.

TILLADT BRUG

/\ FORSIGTIG: Apparatet er ikke beregnet til at
blive startet ved hjelp af et eksternt
teendingssystem, som f.eks. en timer, eller af et
separat flernbetjent system.

A\ Dette produkter beregnettil husholdningsbrug
samt til brug: | keokkenet pa arbejdspladser,

kontorer og/eller forretninger; Pa
landbrugsejendomme; Af kunder pa hoteller,
moteller, bed & breakfast og andre
beboelsesomgivelser.

/M Enhver anden brug er forbudt (f.eks.

opvarmning af rum).

/\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.
Brug ikke apparatet udendars.

OPSTILLING

/A Flytning og opstilling afapparatet skal foretages
af to eller flere personer - risiko for skader. Brug

beskyttelseshandsker under udpakning og
installation - snitfare.
A\ Installation, inklusive vandforsyning (om

forudset), elektriske tilslutninger, og reparation
skal udfgres af en kvalificeret tekniker. Reparér
eller udskift ingen af apparatets dele, medmindre
dette specifikt er anfert i brugsvejledningen. Hold
barn veek fra installationsomradet. Kontrollér, at
apparatet ikke er blevet beskadiget under
transporten.  Kontakt  forhandleren  eller
serviceafdelingen, hvis der er problemer. Efter
installation skal emballagen (plastik-, flamingodele
etc.) opbevares udenfor bgrns raekkevidde -
kveelningsrisiko. Tag stikket ud af stikkontakten
for,derudfagresenhverformforinstallationsindgreb
- risiko for elektrisk stad. Sarg for at apparatet ikke
beskadiger streamkablet under installationen -
brandfare eller risiko for elektrisk stad. Aktiver kun
apparatet, nar installationen er fuldendt.

A\ Skeer kokkenelementet til, sa det passer, for
apparatet anbringes heri, og flern omhyggeligt
eventuel savsmuld og traespaner.

/\ Hvis apparatet ikke installeres over en ovn, skal
der installeret et skillepanel (medfelger ikke) i
rummet under apparatet.
ELEKTRICITETSRELATEREDE ADVARSLER

A\ Stremforsyningen skal kunne afbrydes enten
ved at tage stikket ud eller ved hjeelp af en flerpolet
afbryder, dereranbragtfer stikkontaktenihenhold
til el-reglerne, og apparatet skal jordforbindes i
overensstemmelse med nationale
sikkerhedsstandarder for elektrisk materiel.

A\ Der mad ikke anvendes forleengerledninger eller
multistikdaser. Efter endt installation ma der ikke



vaere direkte adgang til de elektriske dele. Rar
aldrig ved apparatet, hvis du er vad eller har bare
fedder.Anvendikke detteapparat, hvisstramkablet
eller stikket er beskadiget, hvis apparatet ikke
fungerer korrekt, eller hvis det er beskadiget, eller
har vaeret tabt pa gulvet.

/\ Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages
af en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for
personskade - risiko for elektrisk stad.

I\ Installation ved hjzlp af et stremkabelstik er
ikke tilladt med mindre produktet allerede er
udstyret med et af fabrikanten leveret stik.
RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL: Kontrollér, at apparatet er slukket
og at stikket er trukket ud af stikkontakten, for der
udfgres nogen form for vedligeholdelsesindgreb.
Brug beskyttelseshandsker (risiko for sardannelse)
og sikkerhedssko (risiko for kontusion) for at
undgad risiko for personskade; serg for, at
handteringen udferes af to personer (reduktion af
belastningen); anvend aldrig damprensere (risiko
for elektrisk stad).

Ikke-professionelle reparationer, der ikke er
godkendt af fabrikanten, kan medfare risici for
sundhed og sikkerhed, som fabrikanten ikke kan
holdes ansvarlig for. Enhver defekt eller skade
forarsaget af ikke-professionel reparation eller
vedligeholdelse er ikke daekket af garantien, hvis
vilkar er beskrevet i dokumentet, der leveres
sammen med enheden.

I\ Brug ikke slibende, tsende eller klorholdige
produkter eller grydesvampe.

i

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er maerket med genbrugssymbolet
gp. Emballagen ber derfor ikke efterlades i miljoet, men skal bortskaffes
i overensstemmelse med lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF HUSHOLDNINGSAPPARATER
Apparateterfremstilletaf materialer,derkan genbruges. Det skal skrottesi
henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor
apparatet er kebt, for atindhente yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette
apparat er maerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for
affald af elektrisk og elektronisk udstyr 2013 (som aendret). Ved at sikre,
at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjeelper man med til at forhindre
negative konsekvenser for miljget og folkesundheden.

Symbolet g pa produktet eller den ledsagende dokumentation angiver,
at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres pa naermeste indsamlingscenter for genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr.

ENERGISPARERAD

Fa mere ud af dine varme kogepladers restvarme, ved at slukke dem
et par minutter for tilberedningen er feerdig. Bunden péa din gryde
eller pande ber daekke hele kogepladen; kogegrej, som er mindre end
kogepladen, vil medfare spild af energi. Daek dine gryder og pander til
med teetsluttende 1dg under tilberedningen, og brug sa lidt vand som
muligt. Tilberedning uden lag forgger energiforbruget i betragteligt
omfang. Brug kun kogegrej med flad bund.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Dette apparat opfylder kravene til miljgvenligt design i den
europeeiske forordning 66/2014 og 2019 Forordninger om miljgvenligt
design af energirelaterede produkter (Andring) (Udtreeden af EU), i
overensstemmelse med den Europaeiske standard EN 60350-2.

BEMARK

Baerere af en pacemaker eller lignende medicinsk udstyr ber veere
forsigtige i neerheden af denne induktionskogeplade, nar den er taendt.
Forsigtighed i naerheden af denne induktionskogeplade og den er teendt.
Det elektromagnetiske felt kan pavirke pacemakere eller lignende udstyr.
Kontakt din laege eller fabrikanten af pacemakeren eller andet medicinsk
udstyr, for atindhente yderligere oplysninger om induktionskogepladens
elektromagnetiske felters pavirkning af udstyret.



INSTALLATION

DA

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

Den elektriske forbindelse skal etableres for apparatet forbindes til stramforsyningen. Kontrollér at spaendingen og frekvensen stemmer overens
med de anfgrte pa komfurets maerkeskilt, som sidder herunder, og i garantibeviset, eller om relevant pa det tekniske datablad, som du skal opbevare
sammen med denne vejledning i hele produktets levetid. Serg for at indgangskablet ikke kan komme i bergring med induktionsapparatet eller
ovnen, hvis den er installeret i den samme enhed.

Stremforbindelsen skal jordforbindes korrekt i henhold til den geaeldende lovgivning da induktionskogesektionen ellers muligvis vil virke ukorrekt.
Installationen skal udferes af kvalificeret personale, der har kendskab til de aktuelle regulativer vedrerende sikkerhed og installation. Det er saerdeles
vigtigt, at installationen udfgres i overensstemmelse med reguleringerne fra den lokale elvirksomhed. Apparatet ma kun handteres eller repareres
af det officielle tekniske servicecenter og det samme geelder for udskiftning af stremkablet.

Kontrollér, at spaendingen pa typeskiltet, der er anbragt pa bunden af apparatet, svarer til spaeendingen i hjemmet.

Dette apparat skal ekstrabeskyttes, jvf. steerkstromsreglementet: Brug udelukkende isolering (inklusiv jordisolering) i den korrekte storrelse.

Advarsel:
Usaedvanlig hgj overstrom kan beskadige kontrolsystemet (som pa alle andre elektriske apparater).

& Det anbefales at undlade at bruge induktionskogesektionen under brug af pyroysefunktionen til renggring af ovnen, pa grund af den hgje
temperatur, som denne enhedstype oparbejder.

& Vi anbefaler dig at slukke for kontakten og vente i cirka 25 sekunder, for du traekker kogesektionens stik ud af stikkontakten. Dette tidsrum er
ngdvendigt for en fuld afladning af det elektroniske kredslgb og for derved forhindre risikoen for elektrisk sted fra kabelafslutningerne.

Opbevar garantibeviset eller det tekniske datablad sammen med brugsanvisningerne i hele produktets levetid. Disse indeholder vigtige tekniske
oplysninger.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L7112 @ NTN2 L1 L2 @ N L @ N L @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
@ L3 L1112 @ N L1L2[L] @ N L1213 | © 13 L1 L2
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PRODUKTBESKRIVELSE

1. Kogesektion
2. Betjeningspanel

el
Whira
(] s ws (8] [ - - -
o = e (@] ="+ 98] - srmnaen B o o .
BETJENINGSPANEL
13 14 314 671298 3 14
i 4;1.5 4;1.5 13 4;1.5
I LT 16 ' 16
IR 3
Houm Houm Biove
FEBor e Eeosr i e BeHor e Beor e BB o i
2 5 2 5171011 18 2 5 2 5 2 5
1. Overordnet on/off-sensor 8. Aktiveringssensor til funktionen “Stop&Go”. 16. Kontrollampe for aktiveret “Keep Warm”
2. Skydemarker til effektindstilling. 9. Kontrollampe for aktiveret “Stop&Go” (hold varm) funktion.
3. Effekt- og/eller restvarmeindikator. funktion. 17. Aktiveringssensor til “6th SENSE” funktioner.
4. Decimaltegn for effekt- og/eller  10. “Minus” sensor til timer. 18. Aktiveringssensor til funktionen “FlexiCook”.
restvarmeindikator. 11. “Plus” sensor til timer. 19. Kontrollampe ~ for  aktiveret  “Boiling”
5. Direkte adgang til funktionen “Power”  12. Timerindikator. (kogning) funktion.

(effekt).
6. Aktiveringssensor til funktionen “Block”
(blokering).
7. Kontrollampe
funktion.

for aktiveret “Block”

. Minuturets decimaltegn.

. Kontrollampe for aktiveret “Simmering”
(simre) funktion.
. Kontrollampe for aktiveret “Melting”

(smelte) funktion.
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GRYDER OG PANDER

Anvend udelukkende gryder og pander, som er
fremstillet af ferromagnetiske materialer beregnet til
W > brug pa induktionskogezoner:
+ emaljerede stadlgryder og -pander
@ @ - stgbejernsgryder og -pander
« specialgryder og -pander af rustfrit stal, egnet
til induktionskogeplader

Kontrollér om gryden har symbolet QQQ (seedvanligvis preeget pa
bunden), for at finde ud af, om den er velegnet. Man kan kontrollere om
gryderne er magnetiske med en magnet.

Grydebundens kvalitet og struktur kan pavirke tilberedningen. Visse
angivelser af bundens diameter stemmer ikke overens med diameteren
pa den ferromagnetiske overflade.

Vi frarader brug af spredeplader eller materialer sasom tyndt stal,
aluminium, glas, kobber eller ler.

Hver kogezone har et minimumstidsrum til detektering af panden. Dette
afhaenger af materialet og diameteren pa pandens ferromagnetiske
bund. Det er derfor meget vigtigt altid at bruge den kogezone, som
passer bedst til diameteren pa den anvendte pandes bund.

Hvis panden ikke registreres pa den valgte kogezone, kan du prove at
bruge den naestmindste zone. Nar FlexiCook anvendes som en enkelt
kogezone, er stgrre pander egnede til denne zonetype.

Visse pander uden en fuldstaendig ferromagnetisk bund szlges som
vaerende egnet til induktionskogeplader. P4 disse pander opvarmes
kun den ferromagnetiske del af bunden. Som felge heraf vil varmen
ikke blive jeevnt fordelt pa hele pandens bund. Dette kan betyde, at

den ikke-ferromagnetiske del af pandens bund ikke opnar den rette
tilberedningstemperatur.

Andre pander, med aluminium indsat i bunden, har et mindre omrade
med ferromagnetisk materiale. | dette tilfaelde kan det vaere sveert eller
endog umuligt at registrere panden. Desuden kan den leverede effekt
veere lavere og som falge heraf, vil panden ikke varme korrekt op.

Den anvendte bundtype pa panden kan pavirke tilberedningens
ensartethed og resultat. Pander med "sandwich-bund" af rustfrit stal
bruger materialer som fremmer en ensartet fordeling og spredning af
varmen, hvilket sparer tid og energi.

Pandens bund skal vaere helt flad, for derved at sikre en ensartet
effektforsyning.

v X X

Opvarm aldrig en tom pande og undlad brug af pander med tynd
bund, da disse hurtigt varmes op, uden at give tid til at den automatiske
frakoblingsfunktion kan seette ind.

Minimumsdiameter pa bunden af gryden/panden for de forskellige
kogeafsni

Brug gryder med en passende minimumsdiameter (jfr. nedenstaende
tabel), for at sikre at kogesektionen fungerer korrekt.

Brug altid den kogezone, som passer bedst til minimumsdiameteren pa
grydens bund.

Anbring gryden og kontrollér, at den er centreret pad den anvendte
kogezone. Det frarddes at bruge gryder med en storre omkreds end den

anvendte kogezone.
gl |- ] [

[} min.ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER TIL GRYDER/PANDER, SOM IKKE EGNER SIG TIL
INDUKTION

Brug af dette tilbeher, giver mulighed for at anvende gryder og pander,
som ikke egner sig til Induktions-kogesektioner. Det er vigtigt at huske
pa, at brug heraf pavirker virkedygtigheden og dermed den ngdvendige
tid til opvarmning af maden. Brug heraf bgr veere begraenset, fordi
temperaturerne som oparbejdes pa dens overflade, i hgj grad afhaenger
af den anvendte gryde/pande, deres fladhed og af typen af mad,
som skal tilberedes. Brug af en gryde eller pande, med en mindre
diameter end adapterskiven, kan medfgre, at der oparbejdes varme,
som ikke overfores til gryden eller panden og dette kan tilsode bade
kogesektionen og skiven. Tilpas diameteren pa dine gryder/pander og
kogesektionen efter adapterens diameter.
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EFFEKTINDSTILLING

Visse modeller er udstyret med en effektbegraensningsfunktion
(Effektindstilling). Denne funktion tillader indstilling af kogesektionens
samlede effektproduktion pa forskellige veerdier, som velges
af brugeren. For at gore dette, er det muligt at tage adgang til
effektbegraensningens menu i det fgrste minut, efter at kogesektionen
er blevet forbundet med stremforsyningen.

1. Trykpétasten—|—(11)itresekunder.PLviIinvevistpétimerindikatoren

(12).

2. Tryk pa lasetasten (6). De forskellige effektveerdier, som
kogesektionen kan begraenses til at bruge, vil blive vist og de kan
a&ndres med sensorerne —|— (11) og—(10).

3. Tryk pa lasetasten (6) igen, nar veerdien er blevet valgt.
Kogesektionen vil veere begraenset til den valgte effektveerdi.

Disponible effektniveauer:
2 kW - 2.5kW - 3kW - 3.5kW - 4kW - 4.5kW - 5kW - 5.5kW - nL (10.8kW)

Hvis du vil @ndre vaerdien igen, skal du traekke kogesektionens stik ud
og saette det i igen efter et par sekunder. P4 denne made vil du igen
kunne tage adgang til effektbegraensningens menu.

Hver gang der @ndres effektniveau for en varmeplade, vil
effektbegraenseren beregne den samlede effekt, som kogesektionen
producerer. Hvis du har naet den samlede effektgraense, vil du ikke
kunne forgge effektniveauet for denne varmeplade. Kogesektionen
vil bippe og effektindikatoren (3) vil blinke pa det niveau, som ikke
kan overskrides. Hvis du vil overskride denne veerdi, skal du saenke
effekten pa de andre varmeplader. Nogle gang vil det ikke veere nok
at senke en anden med et enkelt niveau, da dette afhaenger af de
forskellige varmepladers effekt og det niveau, som de er indstillet pa.
Det kan ske, at det er ngdvendigt at slukke for flere sma varmeplader, for
at forgge niveauet pa en stor varmeplade.

Hvis du bruger lynteending med maksimal effektfunktion og veerdien
er hgjere end den af graensen indstillede vaerdi, vil varmepladen blive
indstillet til det maksimalt mulige niveau. Kogesektionen vil bippe og
effektvaerdien vil blinke to gange pa indikatoren (3).

Sddan indstilles kogesektionens effekt:

Kun synlig under drift.

Mangvrerne udferes ved hjeelp af tasterne. Du behgver ikke at trykke
hardt pa den gnskede tast, det er nok at rere ved den med en fingerspids,
for at aktivere den gnskede funktion.

Hver handling bekrzeftes af et bip.

Brug skydemarkeren (2) til at justere effektniveauet (0 - 9) ved at stryge
hen over den med en finger. Stryg mod hajre, for at forege veerdien, eller
stryg mod venstre, for at reducere den.

Det er ogsa muligt at veelge effektniveauet ved at saette din finger
direkte pa et gnsket punkt pa skydemarkaren (2).

&Tryk direkte pa skydemarkeren (2) for at veelge en plade pa disse
modeller.

TANDING AF ANORDNINGEN

1 Tryk pa teendingstasten (1) i mindst et sekund. Bergringsstyringen
aktiveres, der lyder et bip og indikatorerne (3) teender og viser “-". Hvis en
af kogepladerne er varm, vil der blinke et H pa den tilsvarende indikator.

Hvis du ikke handler inden for de nzeste 10 sekunder, vil
bergringsstyringen automatisk slukke. Nar bergringsstyringen aktiveres,
kan du ndr som helst sla den fra ved at trykke pa knappen (1), ogsa
selvom den er blevet last (aktiveret lasefunktion). Trykknappen (1)
har altid prioritet for at sld bergringsstyringen fra.

AKTIVERING AF PLADER

Nar bergringsstyringen er aktiveret med sensor (1) kan enhver af

pladerne teendes ved at fglge denne procedure:

1. Stryg en finger hen over eller tryk et sted pa en af markerernes
“skydere” (2). Zonen er blevet markeret og samtidig indstilles
effektniveauet pa mellem 0 og 9. Denne effektveerdi vil blive vist pa
den tilsvarende effektindikator og dets decimaltegn (4) vil lyse op i
10 sekunder.

2. Brug skydemarkgren (2) til at vaelge et nyt tilberedningsniveau pa
mellem 0 og 9.

Sa leenge pladen er markeret, med andre ord med teendt decimaltegn
(4), kan man andre pladens effektniveau.

SLUKNING AF EN PLADE

Saenk effekten til niveau 0 med skydemarkgren (2). Varmepladen vil
slukke.

Nar man slukker for en varmeplade, vil der blive vist et H pa
effektindikatoren (3), hvis kogepladens glasoverflade er varm og der er
risiko for forbraendinger. Nar temperaturen falder, slukker indikatoren
(3) (hvis kogesektionen frakobles) ellers vil “-” blive teendt, hvis
kogesektionen stadig er forbundet.

SLUKNING AF ALLE PLADER

Alle pladerne kan slukkes pa samme tid ved hjzelp af den generelle on/
off sensor (1). Alle pladernes indikatorer (3) vil slukke. Hvis den
slukkede varmezone er varm, viser dens indikator et H.
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GRYDEDETEKTOR

Induktionskogezonerne har en indbygget grydedetektor. P4 denne
made vil pladen holde op med at virke, hvis der ikke er nogen gryde til
stede, eller hvis den ikke er velegnet.

Der vil blive vist et symbol pa effektindikatoren (3) for at angive, at “der
er ingen pande/gryde”, hvis der ikke registreres en pande eller hvis
panden ikke er velegnet, nar zonen er teendt.

Hvis en pande flernes fra zonen, mens den er taendt, vil pladen
automatisk holde op med at levere energi, og symbolet for “der er
ingen pande/gryde” bliver vist. Nar en pande igen stilles pa kogezonen,
genstarter energiforsyningen med det samme effektniveau som for.

LASNING AF TASTATURET

Med blokeringsfunktionen Block, kan du blokere de andre sensorer,
bortset fra on/ off sensoren (1), for at undga ugnskede handlinger.
Denne funktion er nyttig som en bgrnesikring.

Funktionen aktiveres ved at regre ved sensoren (6) i mindst et
sekund. Nar dette er gjort, teender kontrollampen (7) for at vise, at
betjeningspanelet er Iast. Det er nok at rgre ved sensoren (6) igen,
for at sla funktionen fra.

Hvis on/off sensoren (1) anvendes til at slukke for apparatet, mens
blokeringsfunktionen er aktiv, vil det ikke veere muligt at teende for
kogepladen igen, for blokeringen ophaeves.

SLUKNING AF BIPPET

Tryk pa tasten —|— (1) og pa lasetasten (6) samtidigt i tre
sekunder nar kogesektionen er teendt; det bip, der ledsager alle
handlingerne, bliver inaktiveret. Tidsindikatoren (12) vil vise “OF".
Denne inaktivering vil ikke blive brugt til alle funktionerne, heriblandt
til bippet for teending/slukning, afslutning af timerfunktionen
eller lasning/oplasning af tasterne der altid forbliver aktiverede.
Trykigen samtidigt pa tasten —|— (11) og pa Iésetasten i tre sekunder,
for at aktivere alle funktionernes ledsagende bip igen. Tidsindikatoren
(12) vil vise “On”".

FUNKTIONEN STOP&GO

Denne funktion stiller tilberedningsprocessen i bero. Timeren er ogsa i
pause, hvis den er aktiveret.

Aktivering af stopfunktionen.

Tryk pa stopsensoren |I| (8) i et sekund. Kontrollampen (9) teender og
effektindikatorerne vil vise symbolet ,' ,'for at angive, at tilberedningen
er stillet i bero.

Inaktivering af stopfunktionen

Tryk igen pa Stop&Go sensoren m (8). Kontrollampen (9) slukker og
tilberedningen genoptages med samme effekt- og timerindstilling som
for pausen.

EFFEKTFUNKTION

Dette funktion forsyner pladen med “ekstra” effekt, der er hgjere end
den nominelle veerdi. Denne effekt afhaenger af pladens starrelse, med
muligheden for at opna den af generatoren maksimalt tilladte vaerdi

1. Stryg fingeren hen over den tilsvarende skydemarker (2) indtil
effektindikatoren (3) viser “9” og hold fingeren trykket i et sekund,
eller tryk direkte pa “P” og hold fingeren trykket i et sekund.

2. Effektniveauets indikator (3) vil vise symbolet &, og pladen vil
begynde at levere ekstra effekt. Effektfunktionen har en maksimal
varighed, som specificeres i Tabel 1. Nar denne tid er gaet, indstilles
effektniveauet automatisk pa 9. Der lyder et bip.

Efter aktivering af effektfunktionen Power pa en varmeplade, er det
muligt, at ydelsen pa de andre pavirkes, og deres effekt reduceres til
et lavere niveau; i dette tilfeelde vil dette blive vist pa indikatoren (3).
Inaktivering af effektfunktionen, for den er afsluttet, kan iveerksaettes
ved enten at trykke pa skydemarkeren og andre effektniveauet eller
ved at gentage trin 3.

TIMERFUNKTION (nedtzelling)

Denne funktion letter tilberedningen, nar du ikke nedvendigvis skal
veere til stede: Du kan indstille en timer for en plade, og den vil slukke, nar
det indstillede tidsrum er gaet. Pa disse modeller kan du programmere
de forskellige pladers varighed pa mellem 1 og 99 minutter.

Indstilling af en timer for en plade.
Nar effektniveauet er blevet indstillet for den gnskede zone og mens
zonens decimaltegn er taeendt, kan man indstille zonens timer.

Gor dette ved at:

1. Trykke pa sensoren — (10) eller —|— (11). Timerindikatoren (12)
viser “00” og den tilsvarende zoneindikator (3) vil skiftevis vise det
blinkende symbol og det aktuelle effektniveau.

2. Indstil straks herefter en tilberedningstid pa mellem 1 og 99
minutter med sensorerne — (10) eIIer—ﬁ (11). Med den forste starter
veerdien fra 60, mens med den anden vil den starte fra 01. Uret kan
indstilles pa veerdien '00' med sensoren — (10), for at annullere
timerfunktionen. En hurtigere made at gere dette p3, er at holde
sensorerne — (10) og —|— (11) trykket samtidigt. Nar der er mindre
end et minut tilbage, vil uret begynde en nedteelling i sekunder.

3. Nar timerindikatoren (12) holder op med at blinke, gar nedtzelling af
tiden automatiskigang. Den tidsindstillede varmeplades tilsvarende
indikator (3) vil skiftevis vise det valgte effektniveau og symbolet t

Nar den valgte tilberedningstid er gaet, slukkes den tidsindstillede
varmezone og uret udsender en raekke bip i et par sekunder. Rar ved en
af sensorerne, for at slukke for lydsignalet. Timerindikatoren (12) viser
00 blinkende sammen med decimaltegnet (4) for den valgte zone. Hvis
den slukkede varmezonen er varm, vil effektindikatoren (3) skiftevis vise
symbolet H og “-".

Gentag trin 1 til 3, hvis du vil indstille tiden for endnu en varmeplade.

Hvis tiden allerede er blevet indstillet for en eller flere zoner, viser
timerindikatoren (12) som standard den korteste tilbagevaerende tid og
et “t” pa den tilsvarende zone. Resten af zonerne med indstillet tid vil
vise det blinkende decimaltegn pa deres tilhgrende zoneindikatorer.
Nar der trykkes pa skydemarkgren til en anden zone med indstillet
tid, vil timeren vise den tilbagevaerende tid for samme zone i et par
sekunder, og zonens indikator vil skiftevis vise effektniveauet og et “t".

Andring af den indstillede tid

Der skal trykkes pa skydemarkeren (2) til zonen med indstillet tid, for at
&ndre indstillingen. Det er herefter muligt at laese og aendre tiden.

Du kan andre det programmerede tidsrum med sensorerne — (10) og

=+ ).

Inaktivering af uret

Hvis du vil stoppe uret, for den programmerede tid er gaet, kan dette
gores nar som helst, ved blot at indstille veerdien pa --'.

1. Markér den gnskede plade.

2. Indstil urets veerdi pa “00” med sensoren — (10). Uret slettes. Dette
kan ogsa geres hurtigere ved at trykke pd “sensorerne — (10) og —|—
(11) pa samme tid.
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6TH SENSE

Disse funktioner har forhandsallokerede effektniveauer, som geor
tilberedningen nemmere, for at opna excellente resultater da pandens
temperatur konstant kontrolleres af sensorer. Nar funktionens
maltemperatur er ndet, opretholdes den automatisk, uden behov for at
a&ndre effektniveauet.

Funktionen 6th SENSE virker korrekt med pander med samme
ferromagnetiske omrdde pd bunden af panden som i kogezonen.
Herudover bgr panderne til funktioner med hgj temperatur (over 100°C)
have en flad og jeevn bund (helst af typen "sandwich") som vist i den
nedenstaende figur.

-

Det er vigtigt at hverken panden eller kogezonen er varme ved starten
af processen, for at sikre at disse funktioner virker korrekt.

Bergringsstyringen har specialfunktioner, som hjeelper brugeren med at
tilberede retter ved hjaelp af 6th SENSE sensoren (17). Disse funktioner
star til radighed i funktion af modellen.

Aktivering af en specialfunktion for en zone:

1. Den skal ferst og fremmest markeres;
decimaltegnet (4) pa effektindikatoren (3).

2. Klik nu pa 6th SENSE sensoren[&] (17). De pafglgende tryk vil
gennemga alle de disponible 6th SENSE funktioner i hver enkelt
zone, en efter en. Disse funktioner vil vise aktiveringen med de
tilsvarende lysdioder (14) simre, (15) smelte, (16) hold varm.

herefter aktiveres

Hvis du vil annullere en aktiv specialfunktion, kan du altid trykke pa den
relevante zones skydemarker (2), for at veelge den. Decimaltegnet (4)
i effektindikatoren (3) vil teende. Tryk herefter igen pa skydemarkeren
(2) for at indstille et nyt effektniveau eller for at slukke for zonen; du
kan ogsa valge en anden, specialfunktion ved at trykke pa 6th SENSE
sensoren (17) igen.

=] SIMREFUNKTION

Denne funktion giver dig mulighed for at lade retten simre. Nar
foedevaren er kogt, aktiveres pladen ved at markere den og trykke pa 6th
SENSE sensoren[§ ] (17) indtil lysdioden (14) p& ikonet |~ teender. Nar
funktionen er aktiveret, vil symbolet [ blive vist pa effektindikatoren

(3).

Du kan til enhver tid tilsideszette funktionen ved at slukke for pladen,
a&ndre effektniveauet eller ved at veaelge en anden specialfunktion.

% SMELTEFUNKTION

Denne funktion opretholder en lav temperatur i kogezonen. Ideel til
optening af madvarer eller langsom smeltning af andre madvaretyper
sasom chokolade, smer, osv.

i)
w

BERoF e B o LI TR nnee

Veelg pladen, for at aktivere den, og tryk pa 6th SENSE sensoren (17)
indtil lysdioden (15) pa ikonet 1449 teender. Nar funktionen er aktiveret,
vil symbolet [ blive vist pa effektindikatoren (3). Du kan til enhver tid
tilsidesaette funktionen ved at slukke for pladen, &endre effektniveauet
eller ved at veelge en anden specialfunktion.

i FUNKTIONEN HOLD VARM

Denne funktion indstiller automatisk et egnet effektniveau, til at holde
den tilberedte ret varm. Vaelg pladen, for at aktivere den, og tryk pa 6th
SENSE sensoren (17), indtil lysdioden (16) pa ikonet fys] teender.
Narfunktionen eraktiveret, vilsymbolet 4 blive vist pd effektindikatoren
(3). Du kan til enhver tid tilsidesaette funktionen ved at slukke for pladen,
a@ndre effektniveauet eller ved at vaelge en anden specialfunktion.

E FLEXICOOK

Denne funktion giver mulighed for at aktivere to samarbejdende
kogezoner, og for at vaelge et effektniveau og aktivere timerfunktionen
for begge zoner. ___

Tryk pa sensoren B8 (18) for at aktivere denne funktion. Dette far de
tilsvarende pladers decimaltegn (4) til at taende og vaerdien “0” vil blive
vist pa deres effektindikatorer (3).

Der vises tre segmenter pa urets timerindikator (12), som angiver de
aktiverede zoner. Hvis din model har flere zoner med “FlexiCook”, kan
du valge den gnskede mulighed ved at trykke pa sensoren I8 (18) for
du tildeler den valgte zone en effekt. Du har et par sekunder til at udfere
den naeste handling; i modsat fald, inaktiveres funktionen automatisk.
Efter markering af “FlexiCook” kan du tildele effekten, ved at trykke
pa en de tilknyttede zoners skydemarkgrer (2). Effektniveauet og dets
variationer vises samtidig pa begge zoners effektindikatorer (3).

Hvis du vil inaktivere denne funktion, skal du vaelge niveau '0' for en af
kogezoner. Desuden ryddes de tilknyttede zoners effektniveauer og
funktioner, nar funktionen inaktiveres.

VIGTIGT: Stil gryderne midt pa kogezonen, sa de daekker mindst et af
referencepunkterne (som vist herunder).

?‘ [ =) -
ST XJ

%3] KOGEFUNKTION

Denne funktion aktiverer den automatiske kogekontrol, som er en
stor hjelp til kogning af pasta, ris, &eg, kogning af andre fgdevarer, etc.
Funktionen star kun til radighed for zoner hvor symbolet 23] vises.
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Aktivering af funktionen

Veelg pladen, for at aktivere funktionen, og tryk pa 6th SENSE sensoren (17), indtil lysdioden (19) teender pa ikonet . Nar funktionen er aktiveret, vil
tegnet blive vist pa effektindikatoren (3); der vil blive vist et segment i bevaegelse, hvilket angiver, at tilberedningen er under kontrol af systemet.
Det forste bip lyder, nar systemet registrerer, at kogningen er ved at starte.

Benyt dig af denne lejlighed til at gare dine madvarer klar til enten at blive kogt eller bagt. Efter 30 sekunder lyder det andet bip; hvis du ikke allerede
har gjort det, er det nu tid til at fa fedevarerne i panden. Efter det andet bip vil systemet aktivere timeren og stopuret for dig, sa du kan kontrollere,
hvor l&enge maden skal koge.

30 sekunder efter at stopuret er aktiveret, lyder der et tredje bip, for at advare om, at fra nu af vil systemet reducere den leverede effekt, for at

opretholde en svag og konstant kogning. Timeren forbliver aktiv indtil tilberedningens afslutning.
Hvis du vil, kan du sla timeren fra og indstille en tid for nedtzellingen og den automatiske slukning af pladen (se afsnittet Timerfunktion).

Inaktivering af funktionen

Du kan til enhver tid tilsidesaette funktionen ved at slukke for pladen, sendre effektniveauet eller ved at veaelge en anden specialfunktion.

GODE RAD OG ANBEFALINGER

+ Brug gryder og pander med en tyk og fuldstaendig flad bund.

« Lad aldrig gryderne og panderne glide hen over glasset, for de kan
ridse.

« Pa trods af at glasset kan modsta pavirkningen af store gryder og
pander uden skarpe kanter, ber du aldrig banke pa det.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

- For at undga beskadigelse af overfladen af keramisk glas, ber man
ikke traekke gryder eller pander hen over glasset; desuden ber deres
undersider holdes rene og i god stand.

« Anbefalet diameter pa grydebunden (se det “Tekniske datablad”
som ledsager produktet).

ADVARSEL
A -Anvend ikke damprensere.

-Kontrollér, for rengeringen pabegyndes, at der er slukket for kogezonerne, og at restvarmeindikatoren (“H”) er slukket.

Vigtigt:

Salt, sukker og sand kan ridse glasoverfladen.

Ter omhyggeligt kogesektionen af efter rengering.

FEJLFINDING

Brug ikke slibende svampe eller skure-/metalsvampe da de kan beskadige glasset.

Renger altid kogesektionen efter brug (ndr den er kold) sd alle aflejringer og pletter af madrester elimineres.

Hvis overfladen ikke holdes tilstraekkeligt ren, kan dette reducere falsomheden for betjeningspanelets knapper.

Brug kun en skraber, hvis der er fastbraendte rester pa kogesektionen. Falg skraberfabrikantens anvisninger, for at undga at ridse glasset.
Sukker eller andre madvarer med et hgjt sukkerindhold kan beskadige kogesektionen og skal flernes med det samme.

Brug en bled klud, kekkenrulle eller et specialmiddel, der er beregnet specifikt til rengering af kogesektionen (falg producentens anvisninger).
Spildt vaeske i kogezonerne kan medfare at gryderne flytter sig eller vibrerer.

- Kontrollér, at der ikke er stramafbrydelse.

+ Hvis du ikke kan slukke for kogesektionen efter brug, skal stikket tages ud af stikkontakten.
- Indhent oplysninger og anvisninger i den nedenstaende tabel, hvis displayet viser alfanumeriske koder, nar der taendes for kogesektionen.

Bemeerk: Vand pa pladen, spildt veeske fra en gryde, eller genstande,
der hviler pad tasterne, kan eventuelt aktivere eller inaktivere
betjeningspanelets lasning.

Hvis noget ikke virker

Kontrollér de nedenstaende punkter, for du tilkalder teknisk assistance.

Apparatet fungerer ikke:
Kontrollér om streamkablet er sat i stikkontakten.

Induktionszonerne producerer ingen varme:

Kogegrejet er ikke egnet (det har ikke en ferromagnetisk bund eller det
er for smat). Kontrollér at kogegrejets bund kan tiltreekke en magnet,
eller brug et starre kogegre;j.

Det summer nar tilberedningen i induktionszonerne gar i gang:
Hvis kogegrejet ikke er saerligt tykt eller ikke er fremstillet i et stykke,
stammer denne summen fra overforslen af energi direkte til bunden af
kogegrejet. Denne summen er ikke en defekt, men hvis du vil undga den
alligevel, skal du reducere effektniveauet en smule eller bruge kogegrej
med en tykkere bund og/eller fremstillet i et stykke.

Bergringsstyringen tender ikke eller svarer ikke, pa trods af, at
den er teendt:

Der er ikke blevet valgt en varmezone. Sgrg for at have valgt en
varmezone, for den bruges. Der er fugt pd sensorerne og/eller dine fingre
ervade. Hold bergringsstyringens overflade og/eller dine fingre rene og
torre. Lasefunktionen er aktiveret. Las betjeningsanordningerne op.

Der korer en blaeser unde tilberedningen og den fortsatter ogsa
efter endt tilberedning:
Induktionszonerneerudstyretmedenblzeser,somafkalerelektronikken.
Denne virker kun nar de elektroniske kredslab bliver varme. Den stopper
igen, ndr kredslgbene er kolde, hvad enten kogesektionen er taendt eller
ej.

Symbolet vil blive vist Y pa effektindikatoren til en varmeplade:
Induktionssystemet finder ingen gryde eller pande pa en varmeplade,
eller typen passer ikke hertil.

Varmepladen vil slukke og meddelelsen:
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DISPLAYKODE BESKRIVELSE MULIGE ARSAGER L@SNING
Overdreven temperatur i elektronikken Vent lidt, sa elektronikken koles ned,
C81 eller C82 Vil blive vist pd indikatorerne. A eller fljern gryden eller panden, sa
eller pa glasset.
glasset kan kgle af.
. o Sluk for kogesektionen, teend den igen
Vises pa den ene varmeplades [ Den anvendte gryde eller pande er af
c85 indikator. en ukorrekt type. og prev med en anden gryde eller
pande.
) . . Rens bergringsstyringens overflade for
Apparatet slukker og meddelelsen C90 Beroringsstyringen registrerer, at on/ eventuelle genstande eller vaesker og
90 ) o S off (1) sensoren er megrkelagt og tillader o
vises pa effektindikatorerne (3). . . hold den ren og ter indtil meddelelsen
ikke teending af kogepladen. h
forsvinder.
Fjern eventuelle genstande eller vaesker
. . . og hold bergringsstyringens overflade
Apparatet slukker og meddelelsen C91 Beroringsstyringen _ registrerer, ~ at ren og tar; tryk herefter to gange pa
Ca1 ) o S Stop&Go sensoren (6) er markelagt og L2
vises pa effektindikatorerne (3). . - Stop&Go (6) sensoren, for at eliminere
tillader ikke brug af kogepladen. . .
meddelelsen og vende tilbage til den
normale funktion.

LYDE UNDER BRUG

Induktionskogesektioner kan hvisle eller knirke under normal brug.
Denne stgj stammer reelt fra kogegrejet og er forboundet med bundens
egenskaber (for eksempel hvis bunden er fremstillet af flere lag af
forskelligt materiale eller er ujaevn).

SERVICEAFDELING

Denne stoj kan variere i funktion af den anvendte type af kogegrej eller
maengden af fadevarer heri, og er ikke et tegn p3, at der er noget galt.

Registrér venligst dit produkt pa www. whirlpool. eu/ register, for at
modtage fuld assistance.

FOR DU KONTAKTER SERVICEAFDELINGEN:

1. Undersgg, om det er muligt at lgse problemet pa egen hand ved
hjaelp af anvisningerne i afsnittet FEJLFINDING.

2. Sluk og teend igen for apparatet, for at kontrollere, om fejlen er
afhjulpet.

KONTAKT DEN NARMESTE SERVICEAFDELING, HVIS FEJLEN VARER
VED EFTER DE OVENSTAENDE KONTROLLER.

Ring til det nummer, der star i garantihaeftet, eller folg anvisningerne pa
websitet www.whirlpool.eu, for at anmode om assistance.

Nar man kontakter vores kundeservice, skal man altid formidle:
«  En kort beskrivelse af fejlen;
«  Apparatets type og model;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

- serienummeret (hummeret efter SN pa typepladen, er placeret under
apparatet). Serienummeret er ogsa angivet i dokumentationen;

SERVICE
1 000000000000

« Dinfulde adresse;
. Telefonnummer.

Hvis det er ngdvendigt at reparere apparatet, kontaktes et autoriseret
servicecenter (som garanti for brug af originale reservedele og en
korrekt reparation).

Kontakt serviceafdelingen, for at bestille kittet 4801 211 00112 med
skruer i tilfelde af flugtende installation.
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OHUTUSJUHISED

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT!

Enne seadme kasutamist lugege see ohutusjuhend
hoolikalt labi. Hoidke see hilisemaks labivaatamiseks
kaeparast. Nendes juhendites ja seadmel endal on
olulised hoiatused, mida tuleb pidevalt jargida.
Tootja ei vastuta, kui ohutusjuhendeid ei jargita,
seadet kasutatakse valesti voi madratakse sobimatud
seaded.

/\ HOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektril66gioht.

/M HOIATUS! Suttimisoht: arge hoidke
toiduvalmistamispindadel esemeid.
M\ TAHELEPANU! Kipsetamist tuleb jalgida.

LUhidat klipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

/M HOIATUS! Rasva voi 6liga toiduvalmistamine
pliidil véib ilma jarelevalveta olla ohtlik ning
pohjustada stttimist. ARGE proovige kustutada
tuld veega, vaid lilitage seade valja ning katke
seejarel leek katte, naiteks kaane  voi
tulekustutustekiga.

I\ Arge kasutage pliidiplaati t66- voi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni kéik komponendid on maha
jahtunud, et valtida tuleohtu.

/N Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid,
nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need
voivad kuumeneda.

M\ Vaikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud fudusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vOimetega VOi
kogemuste voi teadmisteta isikud voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse
voi neid on seadme ohutuks kasutamiseks
juhendatud ja kui nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.
Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada
ega hooldada.

A\ Lulitage plaadielement peale kasutamist valja
ja arge lootke ainult panniandurile.

/M HOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad  kasutamisel  kuumaks.  Valtige
kitteelementide puudutamist. Nooremad kui 8
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui
nende tegevust pidevalt ei jalgita.

LUBATUD KASUTUS

/N ETTEVAATUST! Seade ei ole mdeldud
kasutamiseks valise lulitusseadmega, nagu taimer
voi eraldi kaugjuhtimissiisteem.

M\ See seade on ette ndhtud kasutamiseks
kodumajapidamistes  ja  teistes  sarnastes
rakendustes, nagu kaupluste, kontorite ja teiste
tookeskkondade tootajate koodgipiirkondades;

talumajapidamistes;  hotellides,  motellides,
kodumajutusasutustes ja teistes sarnastes
kohtades.

/M Muud kasutusviisid (nt ruumide kitmine) pole
lubatud.

M\ Seade ei ole méeldud professionaalseks
kasutuseks. Arge kasutage seadet valitingimustes.
PAIGALDAMINE

M\ Seadet tuleb liigutada ja paigaldada kahe voi
enama inimesega - kehavigastuse oht. Kasutage
lahtipakkimiseks ja paigaldamiseks kaitsekindaid
- sissel6ikamise oht.

A\ Paigaldust6od, sh vee- (vajaduse korral) ja
elektriihenduse loomine ning parandustood,
peab tegema vastava viljabppega tehnik. Arge
parandage ega asendage seadme osi, kui seda
kasutusjuhendis otseselt ei soovitata. Hoidke
lapsed paigalduspiirkonnast eemal. Veenduge
parast seadme lahtipakkimist, et see ei ole
transportimisel viga saanud. Probleemide korral
votke Uhendust edasimiija voi  ldhima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse |6ppu
tuleb jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule
lastele kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul
tekib lambumisoht. Enne paigaldamist tuleb
seade vooluvorgust lahti Uhendada, et valtida
elektriloogiohtu. Jalgige paigaldamise ajal, et
seade ei kahjustaks toitejuhet, vastasel juhul voib
tekkida tule- voi elektriloogioht. Aktiveerige seade
alles siis, kui paigaldamine on I6petatud.

/A Tehke mooblis koik vajalikud sisseldiked enne
seadme paigaldamist ja eemaldage koik
puulaastud ja saepuru.

/A Kui seadet ei paigaldata ahju kohale, peab selle
all olevasse sektsiooni paigaldama eralduspaneeli
(ei ole komplektis).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

A\ Seadet peab olema véimalik vooluvérgust
lahutada kas pistikut pesast valja tommates (kui
pistik on juurdepdasetav) vdi mitmepooluselise
[uliti abil, mis on paigaldatud pistikupesa ette
elektripaigalduseeskirjade jargi, ning seade peab
olema maandatud kooskélas riiklike
elektriohutuseeskirjadega.

M\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid, hargpesasid
ega adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi
parast paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad.
Arge kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge
kasutage seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on
vigane, kui see ei toota korralikult voi kui see on
kahjustatud voi maha kukkunud.

M\ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,
teenindus voi muu kvalifitseeritud isik selle
elektriloogi ohu valtimiseks identse juhtme vastu
vahetama.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistikuga ei ole
lubatud, kui tootja pole seda tootega kaasa
pannud.



PUHASTUS JA HOOLDUS

M\ HOIATUS! Enne hooldustééde tegemist
veenduge, et seade oleks valja lulitatud ja
toitevorgust  lahutatud. Kasutage kaitseks
kehavigastuste ohu eest kaitsekindaid
(vigastusoht) ja kaitsejalandusid (porutusoht).
Kaidelge vahemalt kahe inimesega (koormuse
vahendamiseks).  Arge  kasutage  kunagi
aurupuhasteid (elektriloogioht).

Tootja volituseta asjatundmatu remont voib kaasa
tuua tervise- ja ohutusriski, mille eest tootja ei
vastuta. Asjatundmatu remondi v6i hoolduse
tagajarjel tekkinud defektid ega kahjustused ei ole
kaetud garantiiga, mille tingimused on toodud
seadmega kaasnenud dokumentatsioonis.

/N Arge kasutage abrasiivseid voi soOvitavaid
tooteid, klooripdhiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.

PAKKEMATERJALI KORVALDAMINE

Pakkematerjal  on 100%  ringlussevoéetav ~ ja  madrgistatud
ringlussevétusiimboliga @,’p Pakendi osad tuleb &ra visata
vastutustundlikult ja tdies vastavuses kohalike jadtmekaitlusnduetega.

KODUMASINATE JAATMEKAITLUS

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Kérvaldage
seade vastavalt kohalikele jadtmekaitluseeskirjadele. Elektriliste
majapidamisseadmete jadtmekaitluse kohta saate tdpsemat teavet
kohalikust omavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist
voi poest, kust seadme ostsite. Seade on tdhistatud vastavuses
Euroopa Parlamendi ja ndéukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete kohta (WEEE) ja elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete 2013. aasta madrustega
(uuendatud sénastus). Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate
hoida dra potentsiaalseid negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Siimbol g tootel v6i tootega kaasnevas dokumentatsioonis viitab, et
seda ei tohi kdidelda olmejaatmena, vaid see tuleb toimetada ldhimasse
elektriromude kogumispunkti.

i

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt dra pliidiplaadi jadksoojust - lilitage pliit valja
méni minut enne toiduvalmistamise |6ppu. Poti voi panni pohi peaks
pliidirénga taielikult katma; pliidirdngast vdiksem néu laseb osa energiast
raisku. Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva
kaanega ja kasutage voéimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine
suurendab margatavalt energiatarbimist. Kasutage ainult lameda
pohjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seadeonvastavuses komisjonimaaruse (EL) 66/2014 6kodisaininduetega,
energiaméjuga toodete o6kodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
valjaastumine) maarustega 2019, mis on kooskdlas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

MARKUS

Suidamesimulaatori v6i muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad t66tava induktsioonplaadi
ldhedal. Olge ettevaatlik, kui seisate todtava induktsioonipliidi
ldhedal. Elektromagnetvéli véib mojutada siidamestimulaatorit voi
sarnast seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle méju kohta koos
induktsiooniplaadi elektromagnetvdljadega konsulteerige oma arsti voi
stidamestimulaatori v6i muu sarnase meditsiiniseadme tootjaga.



PAIGALDAMINE

ET

Min. 486 mm
Max. 490 mm

N\
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ELEKTRIUHENDUS

Enne seadme vooluvérku ihendamist tuleb luua elektrilihendus; veenduge, et pinge ja sagedus vastavad pliidiplaadi all olevale andmesildile ja
garantiilehel véi vajadusel tehnilistele andmetele margitud andmetele, mida peate selle juhendiga koos hoidma kogu toote kasutusaja jooksul.
Veenduge, et sisendkaabel ei puutuks kokku induktsioonipealse korpuse véi ahju korpusega, kui see on paigaldatud samasse seadmesse.
Elektriihendus peab olema korralikult maandatud, jargides kehtivaid seadusi, vastasel juhul véib induktsioonpliidil tekkida torkeid.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud to6tajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku
elektriettevotte eeskirjadele. Ainult ametlik tehniline teenindus véib seadet kasitseda voi remontida, sealhulgas toitekaablit vahetada.

Veenduge, et seadme péhjal olevale andmeplaadile margitud pinge vastab teie koduse vooluvorgu pingele.

Eeskirjad, mis nduavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

Hoiatus:
Ebatavaliselt suured voolupinged véivad juhtsiisteemi kahjustada (nagu iga elektriseadme puhul).

& Purolutiliste ahjude puhul on soovitatav hoiduda induktsioonpliidi kasutamisest purolidtilise puhastusfunktsiooni ajal, kuna seda tlilipi seade
saavutab kdrge temperatuuri.

&Enne pliidiplaadi vooluvérgust lahtiihendamist soovitame vaéljallitusliliti vélja lllitada ja oodata umbes 25 sekundit enne vooluvérgust
lahtilihendamist. See aeg on vajalik selleks, et vdimaldada elektroonikalilituste tdielikku tiihjenemist ja seega valistada elektril66gi véimalus
kaabliklemmidest.

Hoidke garantiitunnistust voi tehnilist andmelehte koos kasutusjuhendiga alles kogu toote kasutusaja jooksul. Need sisaldavad olulist tehnilist
teavet.
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TOOTE KIRJELDUS

1. Pliidiplaat
2. Juhtpaneel

R

Whira
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1. Uldine sees/viljas andur 8. Funktsiooni Stop&Go aktiveerimisandur. 17. Funktsioonide 6th SENSE aktiveerimisandur.
2. Kursorliugur véimsuse juhtimiseks. 9. Aktiveeritud funktsiooni Stop&Go margutuli.  18. Funktsiooni FlexiCook aktiveerimisandur.
3. Voimsuse ja/voi jadksoojuse indikaator. 10. “Miinus” ajaandur. 19. Aktiveeritud keetmisfunktsiooni margutuli.
4. Vdimsuse  ja/jadksoojuse  indikaatori  11. “Pluss” ajaandur.
kiimnendpunkt. 12. Taimeri naidik.
5. Otsene juurdepdas funktsioonile “Power”  13. Taimeri komakoht.
(Toide). 14. Aktiveeritud hautamisfunktsiooni margutuli.
6. “Block” funktsiooni anduri aktiveerimine. 15. Aktiveeritud sulatusfunktsiooni margutuli.
7. Aktiveeritud blokeeringufunktsiooni  16. Aktiveeritud soojas hoidmise funktsiooni
margutuli. margutuli.
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TARVIKUD

POTID JA PANNID

Kasutage ainult ferromagneetilisest
valmistatud potte ja panne, mis

induktsioonpliidil kasutamiseks.

A > - emailitud erasest pott

@ @ +  malmpott

« spetsiaalsed roostevabast terasest potid ja
pannid, sobivad induktsioonpliidile

materjalist
sobivad

Poti sobivust nditab siimbol M (tavaliselt pohja all). Poti magnetiliste
omaduste kontrollimiseks voib kasutada ka magnetit.

Potipdhja kvaliteet ja ehitus vdivad toiduvalmistamist méjutada. Osa
potipohja labimoodu viidetest ei pruugi vastata ferromagnetilise pinna
tegelikule 1abimoodule.

Me ei soovita kasutada difuusorplaate ega materjale, nagu peenteras,
alumiinium, klaas, vask voi savi.

Igal keedualal on minimaalne panni tuvastamise aeg. See séltub
materjalist ja panni pdhja ferromagnetilisest labimdddust. Seetdttu on
oluline kasutada keeduala, mis sobib kdige paremini kasutatava panni
pohja labimdéoduga.

Kui valitud keedualal panni ei tuvastata, proovige kasutada jargmist
vaikseimat tsooni. Kui FlexiCooki kasutatakse lihe keedualana, sobivad
seda tutpi keeduala jaoks suuremad pannid.

Méned pannid, millel puudub tdielik ferromagnetiline alus, milakse
induktsiooni jaoks sobilikena. Nendel pannidel soojendatakse ainult
ferromagnetilist alust. Seet6ttu ei jaotu kuumus panni péhjas thtlaselt.

See voib tdahendada, et panni péhja mitteferromagnetiline osa ei
saavuta oiget kiipsetustemperatuuri.

Q@

Teistel pannidel, mille pdhjas on alumiiniumist detailid, on vdiksem
ferromagnetilise materjali pindala. Sellisel juhul véib panni tuvastamine
olla keeruline voi isegi véimatu. Lisaks voib tarnitav voimsus olla vaiksem
ja sellest tulenevalt ei kuumene pann korralikult.

Pannil kasutatav aluse tutp véib méjutada kiipsetamise Uhtlust ja
tulemusi. Roostevabast terasest vdileivapdhjaga pannid kasutavad
materjale, mis aitavad soojust tihtlaselt jaotada ja hajutada, mis saastab
aega ja energiat.

Panni pdhi peab olema taiesti tasane, tagades nii ihtlase toiteallika.

- “ “

v X X

Arge kunagi kuumutage tiihje panne ega kasutage 6hukese péhjaga
panne, kuna need véivad kiiresti kuumeneda, ilma et pliidi automaatse
lahtithendamise funktsioon t66le hakkaks.

Poti/panni vihim ldbiméot eri keedualadele

Pliidiplaadi néuetekohase toimimise tagamiseks kasutage sobiva
minimaalse labimddduga potte (vt allolevat tabelit).

Kasutage alati kilipsetusala, mis sobib koige paremini
miinimumlabimééduga.

Pange pott kohale, veendudes, et see oleks kasutatava kiipsetusala
keskel. Soovitatav on mitte kasutada potte, mis ulatuvad (le kasutatava

klipsetusala serva.
gl & (-] [

@ min.'ﬂ

poti

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

POTTIDE/PANNIDE ADAPTER El SOBI INDUKTSIOONILE

Selle lisaseadme kasutamine véimaldab kasutada potte ja panne,
mis ei sobi induktsioon pliidiplaadile. Oluline on meeles pidada,
et selle kasutamine mojutab téhusust ning seega ka toidu
soojendamiseks kuluvat aega. Selle kasutamist tuleks piirata, kuna selle
pinnatemperatuurid séltuvad markimisvaarselt kasutatavast potist/
pannist ning valmistatava toidu tlilibist. Kasutades potti voi panni, mille
diameeter on vdiksem kui adapteri ketas, vdib see pdhjustada kuumuse,
mida ei edastata potile vdi pannile, akumuleerimise ning see voéib nii
ketta kui pliidiplaadi mustaks muuta. Reguleerige adapteri diameeter
vastavalt oma pottidele/pannidele ja pliidiplaadile.
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ESIMEST KORDA KASUTAMINE

ET

VOIMSUSJUHTIMINE

Méned mudelid on varustatud véimsuse piiramise funktsiooniga

(Power Management). See funktsioon véimaldab seadistada pliidiplaadi

koguvdimsuse erinevatele kasutaja valitud vaartustele. Selleks on

esimese minuti jooksul pérast pliidiplaadi vooluvérku thendamist

vdimalik avada voimsuse piiramise mendd.

1. Vajutage (11) puuteklahvi kolm sekundit. Taimeri naidikul (12)
kuvatakse ,PL".

2. Vajutage lukustusklahvi (6). llmuvad erinevad véimsuse
vaartused, millega pliidiplaati saab piirata, ja neid saab muuta
andurite —|— (11) ja— (10) abil.

3. Kui vaartus on valitud, vajutage uuesti lukustusklahvi (6). Pliidi
voéimsus piiratakse valitud vaartusele.

Valida saab jargmiste véimsustasemete seast:
2kW-2,5kW -3 kW -3,5kW-4kW-4,5kW-5kW -5,5kW-nL (10,8 kW)

Kui soovite vaartust uuesti muuta, peate pliidiplaadi vooluvérgust lahti
Uhendama ja méne sekundi parast uuesti vooluvérku thendama. Nii
saate uuesti siseneda véimsuse piiramise menidsse.

Iga kord, kui pliidiplaadi vdimsustaset muudetakse, arvutab véimsuse
piiraja pliidiplaadi koguvéimsuse. Kui olete saavutanud koguvéimsuse
piiri, ei vdimalda puutetundlik juhtnupp selle pliidiplaadi véimsust
suurendada. Pliidiplaat piiksub ja toiteindikaator (3) vilgub tasemel, mida
eisaa liletada. Kui soovite seda vaartust iletada, peate vahendama teiste
pliidiplaatide véimsust. Ménikord ei piisa teise plaadi langetamisest Gihe
taseme vorra, kuna see séltub iga pliidi véimsusest ja seatud tasemest.
Véimalik, et suure pliidiplaadi taseme tdstmiseks tuleb mitme vaiksema
pliidiplaadi tase alla keerata.

Kui kasutate kiirsisselllitamise funktsiooni maksimaalsel véimsusel
ja see vaartus Uletab piiranguga seatud vaartust, seatakse pliidiplaat
maksimaalsele véimalikule tasemele. Pliidiplaat piiksub ja indikaatoril
(3) vilgub nimetatud véimsuse vaartus kaks korda.

Pliidi voimsuse mddramiseks:

Nahtav ainult tootamise ajal.

Manoovrid tehakse puuteklahvide abil. Soovitud puuteklahvile ei ole
vaja joudu rakendada, vajaliku funktsiooni aktiveerimiseks tuleb seda
vaid sérmeotsaga puudutada.

Iga toimingut kinnitab piiks.

Kasutage kursori liugurit (2) véimsustasemete (0-9) reguleerimiseks,
libistades sdrme selle kohal. Paremale libistades vaartus suureneb,
vasakule libistades aga vaheneb.

Voimsustaset saab ka otse valida, asetades sérme otse kursorliuguri
soovitud punkti (2).

& Nendel mudelitel plaadi valimiseks puudutage otse kursori liugurit

(2).

SEADME SISSELULITAMINE

1 Puudutage puuteklahvi (1) véhemalt sekundi véltel. Puutetundlik
juhtnupp aktiveerub, kostab piiks ja indikaatorid (3) stttivad, kuvades
“-", Kui moni kiipsetusala on kuum, vilgub vastaval indikaatoril H.

Kui te jargmise 10 sekundi jooksul midagi ei tee, lulitub puutejuhtimine
automaatselt valja. Kui puutetundlik juhtnupp on aktiveeritud, saate
selle igal ajal lahti Ghendada, puudutades puutetundlikku nuppu

(1), isegi kui see on lukustatud (lukufunktsioon on aktiveeritud).
Puutetundlikul nupul (1) on alati prioriteet puutetundliku
juhtseadme lahtitihendamiseks.

AKTIVEERIMISPLAADID

Kui puutetundlik juhtseade on anduriga (1) aktiveeritud, saab mis

tahes plaadi sisse lllitada, jargides neid samme.

1. Libistage sérme vdi puudutage lihe kursori liuguri (2) mis tahes
asendis. Tsoon on valitud ja samal ajal seatakse véimsustase
vahemikku 0 kuni 9. See vdimsuse vadrtus kuvatakse vastaval
toiteindikaatoril ja selle kimnendpunkt (4) pdleb 10 sekundi jooksul.

2. Kasutage kursori liugurit (2), et valida uus kiipsetusaste vahemikus
0 kuni 9.

Niikaua kui plaat on valitud ehk teisisonu kiimnendkoha (4) tapiga
pdleb, saab selle vdimsustaset muuta.

PLAADI VALJALULITAMINE
Vahendage puuteliuguri (2) abil véimsust 0-ni. Pliidiplaat lUlitub vélja.

Kui pliidiplaat on vélja lulitatud, ilmub selle véimsusndidikule (3) H,
kui keeduala klaaspind on kuum ja tekib péletusoht. Kui temperatuur
langeb, lulitub indikaator (3) valja (kui pliidiplaat on lahti ihendatud),
vastasel juhul stittib "-", kui pliidiplaat on endiselt thendatud.

KOIKIDE PLAATIDE VALJALULITAMINE

Koiki plaate saab tGiheaegselt lahti Ghendada, kasutades Uldist sisse/valja
andurit [ @ | (1). Kéik plaadi indikaatorid (3) kustuvad. Kui valjalalitatud
kuumutustsoon on veel kuum, kuvab selle indikaator “H”".
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

PANNI TUVASTAJA

Induktsioonkeedualadel on sisseehitatud panniandur. Nii lakkab plaat
tootamast, kui panni pole voi kui pann ei sobi.

Voimsuse indikaator (3) nditab simbolit, mis nditab "panni pole", kui
tsooni sisselilitamise ajal panni ei tuvastata voi pann ei sobi.

Kui pann tédtamise ajal tsoonilt ara voetakse, [dpetab plaatautomaatselt
energiavarustuse ja kuvatakse siimbol "panni pole". Kui pann asetatakse
uuesti keedualale, taastub energiavarustus samal véimsustasemel, mis
oli eelnevalt valitud.

JUHTPANEELI LUKK

Blokeerimisfunktsiooniga saate soovimatute toimingute véltimiseks
blokeerida muud andurid peale sisse- ja viljaliilitusanduri (1). See
funktsioon on kasulik lastekindla turvarakendusena.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks puudutage puuteklahvi (6)
vahemalt sekundi véltel. Kui olete seda teinud, lllitub sisse piloot (7),
mis nditab, et juhtpaneel on blokeeritud. Funktsiooni véljalllitamiseks
puudutage lihtsalt andurit | & |(6) uuesti.

Kui sisse/valja andurit (1) kasutatakse seadme valjalilitamiseks, kui
blokeerimisfunktsioon on aktiveeritud, ei saa pliidiplaati uuesti sisse
lilitada enne, kui see blokeeringust lahti laheb.

HELISIGNAALI VAIGISTI

Kui pliidiplaat on _sisse lilitatud, siis puuteklahvi —I— (1) ja
lukustuspuuteklahvi (6) Giheaegseltkolme sekundijooksul vajutades
[ilitub iga toiminguga kaasnev piiks vélja. Ajandidikul (12) kuvatakse
“OF". Seda deaktiveerimist ei rakendata koéikidele funktsioonidele,
kuna naiteks sisse-/valjallilitussignaal, taimeri |6ppemine voi
puuteklahvide lukustamine/avamine jddvad alati aktiveerituks.
Koigi toimingutega kaasnevate piiksude uuesti aktiveerimiseks hoidke
taas kolm sekundit korraga all klahvi 4 (11) ja lukustusklahvi [ @ ].
Ajanaidikul (12) kuvatakse “On".

STOP&GO FUNKTSIOON

See funktsioon peatab kilipsetusprotsessi. Taimer peatatakse ka siis, kui
see on aktiveeritud.

Stop funktsiooni aktiveerimine.

Puudutage Stop andurit (8) ihe sekundi valtel. Andur (9) sittib ja
toiteindikaatoritel kuvatakse siimbol ,' ,' mis néitab, et kiipsetamine on
peatatud.

Stop funktsiooni deaktiveerimine.

Puudutage Stop&Go andurit \I| (8) uuesti. Andur (9) lulitub vélja ja
kiipsetamine jatkub samade voéimsuse ja taimeri seadistustega, mis
maarati enne pausi.

VOIMSUSE FUNKTSIOON

See funktsioon annab plaadile ,lisatoite”, mis lletab nimivaartuse.
See vbimsus séltub plaadi suurusest ja véib potenmtsiaalselt ulatuda
generaatori poolt véimaldatava maksimaalse vaartuseni.

1. Libistage sérm vastava kursori liuguri (2) kohale, kuni toiteindikaator
(3) nditab "9", ja hoidke sérme tihe sekundi jooksul all vdi puudutage
otse nuppu "P" ja hoidke sérme tihe sekundi valtel all.

2. Vbimsustaseme indikaatoril (3) kuvatakse stimbol F'ja plaat hakkab
lisavdimsust lisama. Véimsuse funktsiooni maksimaalne kestus on
maaratud tabelis 1. Selle aja mdéddudes kohandub véimsustase
automaatselt 9-le. Kdlab piiks.

Toitefunktsiooni aktiveerimine Uhel pliidiplaadil véib méjutada mone
teise pliidiplaadi joudlust, vdhendades selle véimsust madalamale
tasemele, sel juhul kuvatakse see selle indikaatoril (3). Toitefunktsiooni
deaktiveerimine enne td6aja moddumist saab toimuda kas kursori
Jiuguri” puudutamise abil, muutes selle véimsustaset voi korrates
sammu 3.

TAIMERI FUNKTSIOON (loenduskell)

See funktsioon hélbustab toiduvalmistamist, kuna te ei pea kohal olema:
Taldriku jaoks saate seadistada taimeri ja see lilitub valja, kui soovitud
aeg on tdis. Nende mudelite puhul saate samaaegselt programmeerida
iga plaadi kestuseks 1 kuni 99 minutit.

Plaadi taimeri seadistamine.
Kui soovitud tsoonivdimsustase on seadistatud ja tsooni kiimnendpunkt
poleb, saab tsooni ajastada.

Selleks:

1. Puuteandur — (10) véi ‘|‘ (11) Taimeri naidik (12) nditab "00" ja
vastava tsooni indikaator (3) nditab siimbolit, mis vilgub vaheldumisi
praeguse vdimsustasemega.

2. Vahetult pérast seda mddrake kipsetusaeg vahemikus 1 kuni 99
minutit, kasutades andureid — (10) voi (11). Esimese puhul
algab vaartus 60-st, teise puhul aga 01-st. Taimeri funktsiooni
tlhistamiseks saab kella anduri abil seadistada vadrtusele '00' —
(10). Kiirem viis seda teha on andurite — (10) ja (11) hoidmine
koospressituna. Kui aega on jaanud vahem kui Uiks minut, hakkab
kell sekundites loendama.

3. Kui taimeri naidik (12) Iépetab vilkumise, hakkab see aega
automaatselt loendama. Ajastatud pliidiplaadi indikaator (3) kuvab
vaheldumisi valitud véimsustaset ja simbolit t

Kui valitud kiipsetusaeg on moddas, lulitub ajastatud kittetsoon vélja ja
kellannab mitu sekundit piiksu. Helisignaali valjalilitamiseks puudutage
mis tahes andurit. Taimeri indikaatoril (12) kuvatakse valitud tsooni
kiimnendpunkti (4) kérval vilkuv 00. Kui vdlja ltlitatud kittevédnd on
kuum, kuvatakse selle toiteindikaator (3) vaheldumisi H-simbol ja "-".

Kui soovite samal ajal ajastada teist pliidiplaati, korrake samme 1 kuni 3.

Kui ks voi mitu tsooni on juba ajastatud, nditab taimeri indikaator
(12) vaikimisi koige lihemat I6puni jadnud aega, ndidates vastaval
tsoonil tahte “t”. Ulejaanud ajavédndites kuvatakse nende vastavatel
indikaatoritel kiimnendpunkt vilkuvalt. Kui vajutada mone teise
ajavoondi kursori liugurit, nditab taimer méne sekundi jooksul selle
tsooni jarelejddanud aega ja selle indikaator nditab vaheldumisi selle
vbimsustaset ja tahte “t".

Programmeeritud aja muutmine

Programmeeritud aja muutmiseks tuleb vajutada ajavoondi kursori
liugurit (2). Siis on voimalik kellaaega lugeda ja muuta.

Sensorite — (10) ja —|— (11) abil saate programmeeritud aega muuta.

Kella lahtiiihendamine

Kui soovite kella peatada enne, kui programmeeritud aeg saab tdis,
saate seda teha igal ajal, valides vaartuse ,--".

1. Valige soovitud plaat.

2. Reguleerige kella vaartus ,00"-le, kasutades — andurit (10). Kell on
tlhistatud. Seda saab teha ka kiiremini, vajutades korraga nuppe
“andureid — (10) ja - (11).
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6TH SENSE

Nendel funktsioonidel on eeljaotatud véimsustasemed, mis muudavad
toiduvalmistamise lihtsamaks ja saavutavad suurepdraseid tulemusi,
kuna panni temperatuuri kontrollivad pidevalt andurid. Kui funktsiooni
sihttemperatuur on saavutatud, hoitakse seda automaatselt, ilma et
oleks vaja vdimsustaset muuta.

6th SENSE funktsioonid to6tavad oigesti pannidega, mille pdhjas
on sama ferromagnetiline ala kui keeduala ala. Lisaks peab kérge
temperatuuriga funktsioonide jaoks (tile 100 °C) pannidel olema tasane
ja thtlane pohi (eelistatavalt ,voileivatiitipi”), nagu on ndidatud alloleval
joonisel.

-

Nende funktsioonide korrektse toimimise tagamiseks on oluline, et
pann ja keeduala ei oleks protsessi alguses kuumad.

Puutetundlikul juhtpuldil on erifunktsioonid, mis aitavad kasutajal 6th
SENSE anduri (17) kaudu slitia teha. Need funktsioonid on olenevalt
mudelist saadaval.

Erifunktsiooni aktiveerimiseks tsoonis:

1. Koigepealt tuleks see vdlja valida; ja seejarel on toiteindikaatoril (3)
kiimnendkoht aktiivne (4).

2. Nuid kldpsake 6th SENSE anduril [6](17). Jarjestikused vajutused
labivad Ukshaaval koik 6th SENSE funktsioonid, mis on igas tsoonis
saadaval. Need funktsioonid nditavad aktiveerimist vastavate LED-
tuledega (14), hautamine, (15) sulatamine, (16) soojas hoidmine.

Kui soovite aktiivset erifunktsiooni mis tahes ajal tuhistada,
puudutage selle valimiseks vastava tsooni ,liuguri” kursori andurit (2).
Toiteindikaatori (3) kimnendpunkt (4) stttib. Seejarel puudutage uuesti
kursorliugurit (2), et médarata uus véimsustase voi tsoon vélja lulitada, voi
saate valida mone muu erifunktsiooni, puudutades uuesti funktsiooni
6th SENSE andurit (17).

=" HAUTAMISFUNKTSIOON

See funktsioon vdimaldab teil seda hautada. Pérast toidu keetmist
aktiveerige taldrik, valides selle ja vajutage andurit 6th SENSE (17)
kuni ikoonil |~ asuv LED (14) siittib. Kui funktsioon on aktiveeritud,
ilmub toiteindikaatorile (3) siimbol 4.

Saate funktsiooni igal ajal tuhistada, lulitades plaadi vélja, muutes
vbimsustaset voi valides mone muu erifunktsiooni.

144 SULATUSFUNKTSIOON

See funktsioon hoiab keedutsoonis madalat temperatuuri. Sobib hasti
kiilmunud toidu sulatamiseks véi muud tilipi toitude sulatamiseks (nt
Sokolaad, voi).

i)
w
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Valige selle aktiveerimiseks plaat ja hoidke funktsiooni 6th SENSE andurit
(17) all, kuni suttib LED (15) ikoonil @ Kui funktsioon on aktiveeritud,
ilmub toiteindikaatorile (3) siimbol 4. Saate funktsiooni igal ajal tiihistada,
lilitades plaadi vdlja, muutes véimsustaset voi valides méne muu
erifunktsiooni.

i SOOJAS HOIDMISE FUNKTSIOON

See funktsioon maarab automaatselt sobiva véimsustaseme, et hoida
klipsetatud toitu kuumana. Valige selle aktiveerimiseks plaat ja hoidke
funktsiooni 6th SENSE andurit (17) all, kuni stttib LED (16) ikoonil

Kui funktsioon on aktiveeritud, ilmub toiteindikaatorile (3) simbol 5.
Saate funktsiooni igal ajal tuhistada, lllitades plaadi valja, muutes
voimsustaset voi valides méne muu erifunktsiooni.

K8 FLEXICOOK

Selle funktsiooni abil on véimalik lubada kahe keeduala koos to6tamist
ning valida véimsustaset ja aktiveerida mélema keedutsooni taimeri
funktsioon.
Vajutage selle funktsiooni aktiveerimiseks andurit 86 (18). Seda
tehes sittivad Uhendatud plaatide kimnendkohad (4) ja nende
toiteindikaatoritel (3) kuvatakse vaartus "0".

Taimeri indikaator (12) nditab kolme segmenti, mis naitavad aktiveeritud
tsoone. Kui teie mudelil on mitu funktsiooniga FlexiCook tsooni, saate
enne valitud tsooni vdimsuse mdaramist teha soovitud valiku, vajutades
andurit 198 (18). Jargmise toimingu tegemiseks on teil moni sekund
aega; vastasel juhul liilitatakse funktsioon automaatselt vilja.

Parast "FlexiCook" valimist saate madrata toite, puudutades mis tahes
lingitud tsooni "liuguri" kursorit (2). Véimsustase ja selle kdikumised
kuvatakse samaaegselt mélema tsooni véimsusnaidikul (3).

Selle funktsiooni keelamiseks peaksite valima ihe keeduala taseme
'0". Kui funktsioon on keelatud, kustutatakse ka seotud tsoonidele
maaratud véimsustasemed ja funktsioonid.

NB! Asetage potid kiipsetusala keskele nii, et need kataksid vahemalt
Ghe vordluspunktidest (nagu allpool nédidatud).

l':'l f =3 -
© o

;@[ KEETMISFUNKTSIOON

See funktsioon véimaldab automaatset keemise kontrolli, mis on
suureks abiks pasta, riisi, munade keetmisel, méne roa keetmisel jne.
See on saadaval ainult tsoonides, kus kuvatakse siimbol |=3].
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Funktsiooni aktiveerimine

Selle funktsiooni aktiveerimiseks valige plaat ja vajutage 6th SENSE andurit (17) kuni ikoonil asuv LED (19) suttib. Kui funktsioon on aktiveeritud,
ilmub toiteindikaatorile (3) mark; ilmub liikuv segment, mis naitab, et toiduvalmistamine on siisteemi kontrolli all. Kui slisteem tuvastab, et see
hakkab keema, kostab esimene piiks.

Kasutage seda voimalust, et valmistada oma toit ette vastavalt soovile keetmiseks voi kiipsetamiseks. 30 sekundi parast kostub teine piiks; kui te
pole seda veel teinud, on aeg toit pannile valada. Pdrast teist piiksu aktiveerib stisteem teie jaoks taimeri ja stopperi, et saaksite kontrollida, kui kaua
toitu keedetakse.

30 sekundit pdrast stopperi aktiveerimist kostab kolmas piiks, mis hoiatab, et sellest hetkest alates vahendab siisteem tarnitud véimsust, et sdilitada
orn ja pidev keetmine. Taimer jaab aktiivseks kuni toiduvalmistamise 16puni.

Soovi korral saate taimeri vdlja lilitada ning méaérata aja loenduri ja plaadi automaatse véljalllitamise jaoks (vt jaotist Taimeri funktsioon).

Funktsiooni deaktiveerimine

Saate funktsiooni igal ajal tiihistada, lilitades plaadi vélja, muutes véimsustaset voi valides méne muu erifunktsiooni.

SOOVITUSED

- Kasutage paksu, taiesti lameda pohjaga potte voi panne.

« Arge libistage potte ja panne ile klaasi, sest need véivad seda
kriimustada.

«  Kuigi klaas voéib suurtelt, ilma teravate servadeta pottidelt ja
pannidelt mikse vastu votta, proovige seda mitte miksata.

SEADME HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

« Klaaskeraamilise pinna kahjustamise valtimiseks &rge lohistage
potte ja panne Ule klaasi ning hoidke nende alumised kiiljed puhtad
ja heas korras.

« Poti péhja soovitatavad ldbimé6dud (vt tootega kaasas olevat
"Tehniliste andmete lehte').

HOIATUS!
A - Arge kasutage aurupuhastusseadmeid.

-Veenduge enne puhastamist, et keedualad on vilja liilitatud ja jadkkuumuse naidik (“H") ei ole kuvatud.

Tdhtis:

. Arge kasutage abrasiivseid svamme ega kiitirimispatju, kuna need véivad klaasi kahjustada.

+ Puhastage pliidiplaat parast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et eemaldada kéik toidujaagid ja -plekid.

- Kui pind ei ole piisavalt puhas, voib see vdahendada juhtpaneeli nuppude tundlikkust.

«  Kasutage kaabitsat ainult siis, kui jadgid on pliidi kiilge kinni jadnud. Klaasi kriimustamise valtimiseks jargige kaabitsatootja juhiseid.
«  Suhkur ja kdérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning need tuleb kohe eemaldada.

«  Sool, suhkur ja liiv véivad kriimustada klaaspinda.

« Kasutage pehmet lappi, imavat kddgipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi puhastajat (jérgige tootja juhiseid).
+  Keedualale vedeliku sattumisel voivad keedundud liilkuma véi vibreerima hakata.

«  Pérast plaadipliidi puhastamist kuivatage see péhjalikult.

RIKKEOTSING

« Kontrollige, et voolutoide ei oleks vadlja lilitatud.

«  Kui pliidiplaati ei ole pérast kasutamist véimalik vélja ltlitada, lahutage seade vooluvérgust.
- Kui pliidiplaadi sisselilitamisel kuvatakse ndidikul tdhtarvkoodid, siis vaadake jargmises tabelis olevaid juhiseid.

Pange tdhele! Vee olemasolu, pottidest pliidile sattunud vedelik véi
nupule toetuvad esemed voivad juhtpaneeli luku juhuslikult kas sisse
voi vélja lllitada.

Kui midagi ei toota

Enne tehnilisele teenindusele helistamist tehke allpool kirjeldatud
kontrollid.

Seade ei toota:
Veenduge, et toitekaabel oleks Gihendatud.

Induktsioonitsoonid ei tooda soojust:

Anum ei ole sobiv (pole ferromagnetilist pdhja voi on liiga viike).
Kontrollige, kas anuma pohi tdbmbab magneti kiilge voi kasutage
suuremat anumat.

Induktsioonitsoonides kiipsetamise alustamisel on kuulda
suminat: Mahutite puhul, mis ei ole vdga paksud v6i mitte Uhes tikis,
tuleneb sumin energia edastamisest otse anuma poéhja. Umisemine
ei ole defekt, aga kui soovite seda siiski valtida, siis vdhendage veidi
voimsustaset voi kasutage paksema poéhjaga ja/voi lihte anumat.

Puutejuhtnupp ei siitti voi vaatamata valgustusele ei reageeri:
Kittetsooni pole valitud. Enne selle kasutamist valige kindlasti
kuttetsoon. Anduritel on niiskus ja/vi teie sérmed on madrjad. Hoidke
puutejuhtimispind ja/véi sérmed puhtad ja kuivad. Lukustusfunktsioon
on aktiveeritud. Avage juhtnupud.

Kiipsetamise ajal kostub ventilaatori heli, mis jatkub ka parast
toiduvalmistamise I6ppu:

Induktsioonitsoonides on ventilaator, mis hoiab elektroonikat jahedana.
See tootab ainult siis, kui elektroonilised vooluringid kuumenevad.
See peatub uuesti, kui vooluringid jahtuvad, olenemata sellest, kas
pliidiplaat on sisse lulitatud voi mitte.

Keeduplaadi véimsusnaidikule ilmub simbol *. Induktsioonsiisteem ei
leia pliidiplaadilt potti v6i panni voi on see sobimatut titpi.

Pliidiplaat lilitub vdlja ja kuvatakse teade:
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VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUS

Liigne temperatuur elektroonikas voi

Oodake veidi, kuni elektroonika jahtub
vbi eemaldage pott voi pann, et klaas
saaks jahtuda.

Kasutatav pott voi pann on sobimatut

Lilitage pliidiplaat vélja, lulitage see
uuesti sisse ja proovige teise poti vOi
panniga.

Puutetundlik juhtnupp tuvastab sisse/
valja (1) anduri kaetuse ega vdimalda
pliidiplaati sisse lulitada.

Eemaldage puutetundlikku juhtpinda
hoidvad  véimalikud esemed véi
vedelikud, puhas ja kuiv, kuni teade
kaob.

Puutejuhtimine tuvastab, et Stop&Go
andur (6) on kaetud ega vodimalda
pliidiplaati kasitseda.

EKRAANI KOOD KIRJELDUS
C81 voi C82 liImub indikaatoritele. )
klaasil.
C85 limub Ghe pliidiplaadi ndidikule. tlilipi,
€90 Seadelilitubvaljajatoiteindikaatoritele
(3) ilmub teade C90.
o Seadelilitubvaljajatoiteindikaatoritele
(3) ilmub teade C91.

Eemaldage vdimalikud esemed véi
vedelikud, hoides puutejuhtimispinna
puhta ja kuivana, seejdrel vajutage
kaks korda Stop&Go (6) andurit, et

sdnum eemaldada ja tavatddle tagasi
poorduda.

TOOTAMISEL TEKKIVAD HAALED

Induktsioonpliit véib tavakasutamisel vilisevat voi pragisevat haalt teha.
Need helid parinevad tegelikult kédgindudest ja on seotud panni
pdhja omadustega (nditeks kui pohjad on valmistatud erinevatest
materjalikihtidest v6i on ebakorrapérased).

TEENINDUS

Need helid véivad varieeruda olenevalt kasutatud kédgindude tulbist
ja toidukogusest ja see ei ole simbol, et midagi oin valesti.

Registreeruge  koéikehdlmava abi saamiseks toode aadressil

www.whirlpool.eu/register.

ENNE TEENINDUSKESKUSESSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemi ise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate
napunaidete abil lahendada.

2. Lilitage seade valja ja uuesti sisse, et ndha, kas probleem on
korvaldatud.

KUI PARAST ULALTOODU KONTROLLIMISI JAAB VIGA PUSIMA,
POORDUGE LAHIMASSE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE.

Helistage abi saamiseks garantiivoldikul oleval numbril voéi jargige
juhtndore veebisaidil www.whirlpool.eu.

Kui voétate Uhendust meie klientidele méeldud miugijérgse
teenindusega, olge valmis esitama jargmisi andmeid:

«  torke lihike kirjeldus;

« seadme tilp ja tdpne mudel;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

- seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil
tahisele SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

SERVICE
1 000000000000

. teie taielik aadress;
teie telefoninumber.

Kui seadet on vaja tikskoik millisel viisil remontida, p66érduge volitatud
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja
kvaliteetse remondi).

Suivispaigalduse korral péérduge garantiiremonditeeninduse ja kisige
koostekruvide komplekti 4801 211 00112.
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TURVALLISUUSOHJEET

TARKEA LUKEA JA NOUDATTAA

Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten. Naissa
ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita turvallisuutta
koskevia varoituksia, joita on noudatettava aina.
Valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta, jos nadita
turvallisuusohjeita ei noudateta tai jos laitetta
kdytetaan sopimattomasti tai sadtimet asetetaan
virheellisesti.

/N VAROITUS: Jos lieden pinnassa on halkeamia, ei
laitetta saa kayttaa — sahkoiskun vaara.

/A\ VAROITUS: Tulipalon vaara: ala sailyta esineita
keittopintojen paalla.

/A HUOMIO: Ruoan kypsennysta on valvottava.
Lyhytaikaista kypsennysta on valvottava jatkuvasti.
M\ VAROITUS: Valvomaton rasvassa tai Oljyssa
kuumennus liedella saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen, josta voi seurata tulipalo. ALA
KOSKAAN yritda sammuttaa tulta vedelld, vaan
katkaise virta laitteesta ja peita liekit esimerkiksi
kannella tai sammutuspeitteella.

M Al kayta liettd tyo- tai laskutasona. Pida
vaatteet ja muut palonarat materiaalit etaalla
laitteesta, kunnes kaikki osat ovat kokonaan
jadhtyneet - tulipalovaara.

M\ A3 laita keittotasolle metalliesineitd, kuten
veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia, silla ne
voivat kuumentua.

I\ Pikkulapset (0-3 vuotta) on pidettava loitolla
laitteesta. Nuoret lapset (3-8 vuotta) on pidettava
loitolla laitteesta, ellei heita valvota jatkuvasti.
Laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sita
vanhemmat lapset seka henkil6t, joiden fyysinen,
henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky on
rajoittunut taikka joilla ei ole riittavaa kokemusta
ja tietoja vain, jos heita valvotaan tai heille on
annettu turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja he
ymmartdavat mahdolliset vaaratilanteet. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- tai  huoltotoimenpiteita ilman
valvontaa.

I\ Kytke liesitaso kayton jalkeen pois paalta sen
kytkimesta alaka luota yksinomaan keittoastian
tunnistimeen.

M\ VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat
osat  kuumenevat kdyton aikana. Varo
koskettamasta lammityselementteja. Alle
8-vuotiaat lapset on pidettava loitolla, ellei heita
valvota jatkuvasti.

SALLITTU KAYTTO

M\ VARO: Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkopuolisen kytkentalaitteen, kuten esimerkiksi
ajastimen, tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman
kanssa.

M\ Tama laite on tarkoitettu kotitalouskadyttoon ja
vastaaviin kayttotarkoituksiin, kuten: henkildston
keittiotiloihin kaupoissa, toimistoissa ja muissa

tyOymparistoissa; maatiloille;  asiakaskayttoon
hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa
ja muissa asuinymparistoissa.

MMikd tahansa muu kayttd on kiellettya
(esimerkiksi huoneiden lammittaminen).

M\ Tata laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.
Ala kayta laitetta ulkona.

ASENNUS

A\ Laitteen siirtdmisessa ja asennuksessa tarvitaan
vahintaan kaksi henkiloa — loukkaantumisen vaara.
Kdyta suojakasineita pakkauksen avaamisen ja
asennuksen yhteydessa - leikkautumisvaara.

/M Asennus, mukaan lukien vesikytkennat (jos niita
on), sahkokytkennat ja korjaukset on annettava
patevan asentajan tehtaviksi. Ald korjaa tai vaihda
mitaan laitteen osaa, ellei ndin ole nimenomaisesti
kehotettu toimimaan kayttdoppaassa. Pida lapset
loitolla asennuspaikasta. Kun olet purkanut laitteen
pakkauksesta varmista, etta laite ei ole
vahingoittunut kuljetuksen aikana. Jos ilmenee
ongelmia, ota yhteys jalleenmyyjaan tai lahimpaan
huoltopisteeseen. Asennuksen jalkeen
pakkausjatteet (muovi, styroksiosat, jne.) on
sailytettava lasten ulottumattomissa -
tukehtumisvaara. Laite on kytkettava irti
sahkoverkostaennenmitaanasennustoimenpiteita
— sahkoiskun vaara. Varmista asennuksen aikana,
etta laite ei vaurioita virtajohtoa - tulipalon tai
sahkoiskun vaara. Ota laite kdyttoon vasta kun
asennus on viety taysin paatokseen.

A\ Suorita kaikki kalusteiden leikkaustyét ennen
kuin asetat laitteen paikalleen ja poista kaikki lastut
seka sahanpuru.

M\ Jos laitetta ei asenneta uunin yldpuolelle, on
laitteen alla olevaan tilaan asennettava valipaneeli
(ei kuulu toimitukseen).

SAHKOA KOSKEVAT VAROITUKSET

M\ Laite on voitava kytked irti sahkoverkosta
irrottamalla pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on
saavutettavissa, tai pistorasian edelle asennetusta
moninapaisesta kytkimestd, minka lisaksi laite on
maadoitettava kansallisten sahkoista turvallisuutta
koskevien maardaysten mukaisesti.

M AlG  kiytd jatkojohtoja, jakorasioita tai
adaptereita. Kun asennus on tehty, sahkdosat eivat
saa olla kayttdjan ulottuvilla. Al kayta laitetta kun
olet marka tai kun olet paljain jaloin. Al3 kayta tata
laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vahingoittunut,
jos laite ei toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut
tai pudonnut.

A\ Jos virtajohto on vahingoittunut, sen tilalle on
vaihdettava toinen samanlainen; vaarojen
valttamiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja,
valmistajan huoltopalvelu tai vastaava pateva
henkil6std - sahkoiskuvaara.



/N Asennus, jossakaytetaan virtajohdon pistoketta
ei ole sallittu, ellei tuote ole varustettu valmiiksi
valmistajantoimittamallavirtajohdon pistokkeella.
PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

/A\ VAROITUS: Varmista, etta laite on sammutettu ja
etta se on irrotettu sahkovirrasta ennen mihinkaan
huoltotoimenpiteisiinryhtymista.Henkildvahinkojen
ehkadisemiseksi on kaytettava suojakasineita
(haavojen syntymisen vaara) ja turvakenkia
(ruhjevammojen vaara); kasittelyyn tarvitaan kahta
henkiloa  (kuormituksen vahentamiseksi); ala
koskaan kayta hoyrypesuria (sahkdiskuvaara).
Muiden kuin ammattilaisten suorittamat korjaukset,
joihin ei ole valmistajan lupaa, saattavat aiheuttaa
turvallisuus- ja terveysriskeja, joista valmistaja ei ole
mitenkaan vastuussa. Muiden kuin ammattilaisten
suorittamista korjauksista ja huoltotoimenpiteista
aiheutuvat viat tai vauriot eivat kuulu takuun piiriin
missadn tapauksessa; takuuehdot on ilmoitettu
yksikén mukana toimitetussa asiakirjassa.

M\ Ald kayta hankaavia tai syovyttdvia aineita,
klooripitoisia valkaisuaineita tai hankaussienia.
PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierratettavastd materiaalista
ja siing on kierratysmerkki ¥p. Pakkauksen osia ei saa heittaa roskiin
vaan ne on havitettava paikallisten jatehuoltoviranomaisten maardysten
mukaisesti.

KODINKONEIDEN KAYTOSTAPOISTO JA
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu kierratettdvista tai uusiokdyttoon kelpaavista
materiaaleista. Havita laite paikallisten jatehuoltomaardysten mukaisesti.
Lisdtietoja sdhkokayttoisten kodinkoneiden késittelystd, materiaalin
kerdamisestda ja kierrdatyksestda saat paikallisilta viranomaisilta,
jatehuollosta tai liikkeestd, josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty
EU:n sdhko- ja elektroniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/EU
(WEEE) sekd sahko- ja elektroniikkaromusta vuonna 2013 annetun
asetuksen mukaisesti (sellaisena kuin se on muutettu). Varmistamalla,
ettd tuote poistetaan kdytdsta asianmukaisesti, voidaan auttaa estamdan
ympadristd- ja terveyshaittoja.

Laitteessa tai sen mukana toimitetuissa kasikirjoissa oleva symboli g
tarkoittaa, ettd laitetta ei saa kasitelld tavanomaisena yhdyskuntajatteena,
vaan se on toimitettava asianmukaiseen kerdyspisteeseen sahko- ja
elektroniikkaosien kierratysta varten.

i

ENERGIANSAASTONEUVOJA

Hyddynna lammityslevyn jalkilampda sammuttamalla se muutama
minuutti ennen kypsennyksen paattymista. Kattilan tai pannun pohjan
tulisi peittdd lammityslevy kokonaan; ldmmityslevya pienemman astian
kayttdaminen tuhlaa energiaa. Peitd kattilat ja pannut tiiviisti sulkevilla
kansilla kypsennyksen ajaksi ja kdytda mahdollisimman vahan vettd. llman
kantta tapahtuva kypsennys nostaa huomattavasti energian kulutusta.
Kéyta vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Tama laite noudattaa EU:n asetuksen 66/2014 ekosuunnitteluvaatimuksia
sekd  energiaan  liittyvien  tuotteiden ja  energiatietojen
ekosuunnitteluvaatimuksia (muutettu) (EU Exit) koskevia asetuksia
vuodelta 2019, eurooppalaisen EN 60350-2 standardin mukaisesti.

HUOM

Henkildiden, joilla on sydéamentahdistin tai muita vastaavia ladkinnallisia
laitteita, on noudatettava erityistd varovaisuutta oleskellessaan
taman induktiolieden ldheisyydessd sen ollessa kdynnissa. Kdynnissa
olevan induktiolieden ldheisyydessa oleskeltaessa on noudatettava
varovaisuutta.  Sdhkdmagneettinen  kenttd saattaa  vaikuttaa
syddmentahdistimeen tai vastaaviin laitteisiin. Pyyda ladkariltasi tai
syddmentahdistimen tai kyseisen ladkinnéllisen laitteen valmistajalta
lisatietoja induktiolieden sahkomagneettisten kenttien vaikutuksesta
laitteeseen.



ASENNUS
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Min. 486 mm
Max. 490 mm
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SAHKOLIITANTA

Sahkoliitanta on valmisteltava ennen laitteen yhdistamista sahkoverkkoon. Varmista, etta jannite ja taajuus vastaavat lieden alapuolella olevassa
arvokilvessa seka takuulehtisessa ilmoitettuja arvoja, tai, jos sovellettavissa, erillisissa teknisissa tiedoissa ilmoitettuja arvoja; tiedot on pidettava
kdyttdoppaan kanssa yhdessa tuotteen koko kdyttdidn ajan. Varmista, ettd virtajohto ei joudu kontaktiin induktiotason kuoren tai uunin kuoren
kanssa, jos ne on asennettu samaan yksikkdon.

Sahkoliitdnnan tulee olla maadoitettu asianmukaisten maardysten mukaisesti, muutoin induktiolieden toiminnassa saattaa esiintya hairigita.
Asennuksen saa suorittaa vain pateva henkildsto, joka on perehtynyt voimassa oleviin turvallisuus- ja asennussaadoksiin. Erityisen tarkeda on, etta
asennus suoritetaan paikallisen sahkdyhtion maardysten mukaisesti. Ainoastaan virallinen tekninen huoltopalvelu saa kasitella tai korjata laitetta;
tama koskee myos sahkojohdon vaihtamista.

Varmista, ettad laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa asunnon sahkoverkon jannitetta.

Laitteen maadoitus on lakisdadteinen: kdytd ainoastaan oikean kokoisia johtimia (mukaan lukien maadoitusjohto).

Varoitus:
Epatavallisen korkeat virtapiikit saattavat vahingoittaa ohjausjarjestelmaa (kuten kaikissa sahkolaitteissa).

&Induktiolieden kayttamista pyrolyysiuunien pyrolyysipuhdistustoiminnon aikana ei suositella tamantyyppisten laitteiden saavuttamien
korkeiden lampatilojen vuoksi.

& Ennen lieden kytkenndn irrottamista sahkéverkosta on virta suositeltavaa katkaista virtakytkimestd; tdman jalkeen on odotettava noin 25
sekuntia ennen kytkenndn irrottamista sahkéverkosta. Tana aikana sahkopiirin virta purkautuu tdysin, etta virtaliittimista ole endd mahdollista

saada sahkdiskua.
Pida takuutodistus tai tekniset tiedot yhdessa opaskirjan kanssa koko tuotteen kdyttdidn ajan. Ne sisaltavat tarkeita teknisia tietoja.
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TUOTTEEN KUVAUS

1. Liesitaso
2. Ohjauspaneeli
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Paavirta-anturi

Tehon saadon liukusaadin.

Tehon ja/tai jalkildmmaon ilmaisin.

Tehon ja/tai jalkildmmon ilmaisimen
desimaalipilkku.

Suora paasy “Teho”-toimintoon.
“Lukitus”-toiminnon aktivointianturi.
Aktivoidun “Lukitus”-toiminnon ilmaisimen
pilottivalo.

"Stop&Go"-toiminnon aktivoinnin anturi.

9. Aktivoidun "Stop&Go" -toiminnon
ilmaisimen pilottivalo.

10. Ajastimen “Miinus”-anturi.

11. Ajastimen “Plus”-anturi.

12. Ajastimen ilmaisin.

13. Ajastimen desimaalipilkku.

14. Aktivoidun "Haudutus"™-toiminnon ilmaisimen
pilottivalo.

15. Aktivoidun "Sulatus"-toiminnon ilmaisimen
pilottivalo.

16. Aktivoidun  "Lampimanapito"-toiminnon
ilmaisimen pilottivalo.

17. "6th SENSE"-toimintojen aktivoinnin anturi.

18. "FlexiCook"-toimintojen aktivoinnin anturi.

19. Aktivoidun "Kiehumis"-toiminnon ilmaisimen
pilottivalo.
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VARUSTEET

PANNUT JA KATTILAT

m Kéytd ainoastaan ferromagneettisesta materiaalista

valmistettuja kattiloita ja pannuja, jotka soveltuvat

W > induktioliedelle: ) ) _ o
« emaloidusta terdksesta valmistetut kattilat ja

@ @ pannut

+ valuraudasta valmistetut kattilat ja pannut

+ ruostumattomasta terdksestd  valmistetut

erityiskattilat ja -pannut, jotka on tarkoitettu

induktioliesille

Saat selville keittoastian sopivuuden tarkastamalla, onko siinad M
-symboli (yleensa painettu pohjaan). Magneettisuuden varmistamiseen
voidaan kdyttdd magneettia.
Keittoastian pohjan laatu ja rakenne saattavat vaikuttaa keittotulokseen.
Jotkut pohjaa koskevat halkaisijan mitat eivat vastaa ferromagneettisen
pinnan todellista halkaisijaa.

Ald kayta induktioliedelld adapterilevyja tai esimerkiksi hienosta
terdksestd, alumiinista, lasista, kuparista tai savesta valmistettuja
keittoastioita.

Jokaisella keittoalueella on oma aikansa, jonka se tarvitsee vahintaan
astian tunnistamiseen. Aika riippuu materiaalista ja astian pohjan
ferromagneettisen alueen halkaisijasta. Tasta syysta on aina kdytettava
keittoaluetta, joka vastaa parhaiten kaytettdvan astian pohjan
halkaisijaa.

Jos valittu keittoalue ei tunnista astiaa, yrita kdyttad seuraavaksi pieninta
aluetta. Kun FlexiCook-aluetta kdytetddn yhtend ainoana keittoalueena,
voidaan kdyttdd suurempia astioita kuin yleensd tdmantyyppiselle
alueelle.

Induktioliesille sopivina myydaan myods pannuja, joissa ei ole taysin
ferromagneettista pohjaa. Naissé pannuissa kuumenee ainoastaan
ferromagneettinen pohja. Tastd johtuen lampo ei levia tasaisesti pannun
pohjaan. Talldin saattaa olla, ettd pannun pohjan ei-ferromagneettinen
osa ei saavuta oikeaa kypsennyslampatilaa.

Toisten pannujen pohjassa puolestaan on alumiinisia osia, jolloin
ferromagneettisen materiaalin alue jaa pienemmaksi; télldin saattaa
pannun tunnistaminen olla vaikeaa tai jopa mahdotonta. Lisaksi annettu
teho saattaa jaada pienemmaksi, minkd vuoksi pannu ei kuumene
oikein.

Pannussa kdytetyn pohjan tyyppi saattaa vaikuttaa kypsennyksen
tasaisuuteen seka tuloksiin. Pannuissa, joissa on ruostumattomasta
terdksesta valmistettu kerroksittainen pohja, on kdytetty materiaaleja,
jotka helpottavat kuumuuden tasaista jakautumista ja leviamistd, mika
sdastaa aikaa ja energiaa.

Pannun pohjan tulee olla tdysin litted, jotta sahkd padsee levidmadn
tasaisesti.

v X X

Ala koskaan kuumenna tyhjia pannuja tai kiyta ohutpohjaisia pannuja,
silld ne saattavat kuumeta niin nopeasti, ettd lieden automaattinen
katkaisutoiminto ei ehdi kdynnistya.

Kattilan/pannun pohjan minimihalkaisija eri keittoalueille

Kayta lieden asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi
minimihalkaisijaltaan sopivia keittoastioita (ks. alla oleva taulukko).
Kdyta aina keittoaluetta, joka vastaa parhaiten keittoastian pohjan
minimihalkaisijaa.

Sijoita keittoastia siten, ettd se on kunnolla kdytdssa olevan keittoalueen
keskelld. Ald kiyta keittoastioita, jotka ylittavat kaytdssa olevan

keittoalueen aariviivan.
L] El i -
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zamin.'f'_:ﬁf 100 mm 150 mm 120 mm 220 mm
INDUKTIOLLE SOPIMATTOMIEN KATTILOIDEN/PANNUJEN
ADAPTERI

Tamén lisdvdlineen ansiosta on mahdollista kdyttda induktioliesille
sopimattomia kattiloita ja pannuja. Muista, ettd sen kdyttaminen
vaikuttaa tehokkuuteen ja sen vuoksi ruoan kuumentamiseen
tarvittavaan aikaan. Sen kdyttamistd on hyva valttaa, silla sen pinnalla
saavutettavat [dmpdtilat riippuvat huomattavasti kdytetysta kattilasta/
pannusta, sen tasaisuudesta sekd kypsytettdvan ruoan tyypista.
Adapterilevyn halkaisijaa pienemman kattilan tai pannun kdyttdminen
saattaa kerdta lampda, joka ei siirry kattilaan tai pannuun, mika
puolestaan aiheuttaa mahdollisesti seka lieden ettd levyn tummumista.
Valitse kattiloittesi/pannujesi halkaisija sekd lieden mitat adapterin
halkaisijan mukaisesti.
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ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA
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TEHONHALLINTA

Erdissd malleissa on tehoa rajoittava toiminto (Tehonhallinta). Tdméan

toiminnon ansiosta kdyttdja voi asettaa lieden kehittdman tehon

kokonaisuudessaan eri arvoihin valintansa mukaisesti. Tama tehdaan

avaamalla tehonrajoitusvalikko minuutin sisdlla lieden kytkenndsta

sahkoverkkoon.

1. Paina —I— (11) hipaisundppdintd kolmen sekunnin ajan. Ajastimen
ilmaisimeen tulevat nakyviin kirjaimet PL (12).

2. Paina lukitsemisen hipaisundppdinta (6). Nakyviin tulevat eri
tehoarvot, joihin lieden tehoa voidaan rajoittaa; arvoja voidaan
muuttaa antureilla —|— (11) ja—(10).

3. Kun arvo on valittu, paina jalleen lukitsemisen hipaisundppdinta
(6). Liesitason teho rajoitetaan valittuun tehoarvoon.

Valittavissa olevat tehotasot ovat:
2kW-2,5kW-3kW-3,5kW-4kW-4,5kW-5kW-5,5kW-nL (10,8 kW)

Jos haluat muuttaa arvoa uudelleen, on lieden johto irrotettava
pistorasiasta ja kytkettdva uudelleen muutaman sekunnin kuluttua.
Nain pystyt avaamaan tehonrajoitusvalikon uudelleen.

Aina kun kuumennuslevyn tehotasoa muutetaan, tehonrajoitin
laskee lieden kehittdman kokonaistehon. Jos olet saavuttanut tehon
kokonaisrajan, kosketusohjauksesta ei ole mahdollista nostaa kyseisen
kuumennuslevyn tehotasoa. Liesi antaa ddnimerkin ja tehonilmaisin (3)
vilkkuutasolla,jotaeiolemahdollistaylittda.Jostamdarvohalutaanylittaa,
on laskettava muiden kuumennuslevyjen tehoa. Saattaa toisinaan olla,
ettd levyn tehon laskeminen yhden tason verran ei riitd, vaan se riippuu
kunkin kuumennuslevyn tehosta ja siita mille tasolle se on asetettu.
Saattaa olla, ettd yhden suuren kuumennuslevyn tason nostamista
varten on laskettava useamman pienemman tasoa.

Jos pikakdynnistysta kdytetdadan maksimitehotoiminnolla ja kyseinen
arvo on rajoitetun arvon yldpuolella, kuumennuslevy asetetaan
mahdollisimman korkealle tasolle. Liedestd kuuluu merkkidani ja
kyseinen tehoarvo vilkkuu kahdesti ilmaisimessa (3).

Lieden tehon asettaminen:

Nakyvissa ainoastaan toiminnan aikana.

Ohjaustoimet suoritetaan hipaisundppdimilld. Hipaisundppdimeen ei
tarvitse kohdistaa voimaa; haluttu toiminto aktivoidaan yksinkertaisesti
koskettamalla haluttua ndppdinta sormenpaalla.

Jokaisen toimenpiteen varmistaa merkkidani.

Saadatehotasot (0-9) liu'uttamalla sormeasiliukusdatimen (2) ylla. Arvoa
nostetaan liu'uttamalla oikeaan ja lasketaan liu'uttamalla vasempaan.
On myds mahdollista valita tehotaso suoraan asettamalla sormi suoraan
haluttuun pisteeseen liukusaatimesta (2).

& Naissa malleissa levy valitaan koskettamalla suoraan liukusaadinta (2).

LAITTEEN KYTKEMINEN PAALLE

1 Kosketa virtapainiketta (1) vahintddan sekunnin ajan.
Kosketusohjaus kaynnistyy, kuuluu merkkidani ja ilmaisimet (3) syttyvat;
nakyviin tulee “-". Jos jokin keittoalue on kuuma, kyseisessa ilmaisimessa
vilkkuu H.

Jos mitddn toimenpidetta ei suoriteta 10 sekunnin kuluessa,
kosketusohjaus sammuu automaattisesti. Vaikka kosketusohjaus
on aktiivisena, voit katkaista sen milloin tahansa koskettamalla
hipaisupainiketta (1), vaikka se olisi lukittunakin (lukitustoiminto
aktivoituna).  Hipaisupainike (1) on aina ensisijainen
kosketusohjauksen sammuttamisessa.

LEVYJEN KAYNNISTAMINEN

Kun kosketusohjaus on kadynnistetty anturista (1), kaikki levyt

voidaan kdynnistda ndiden vaiheiden mukaisesti:

1. Liu'uta sormea tai kosketa missa tahansa asennossa olevaa
liukusdadinta (2). Alue on ndin valittu ja samalla tehotaso asetettu
vdlille 0-9. Tama tehoarvo ndkyy vastaavalla tehonilmaisimella ja
sen desimaalipilkku (4) palaa 10 sekuntia.

2. Uusikypsennystaso valilla 0-9 valitaan liukusaadinta (2) kdyttamalla.

Toisin sanottuna valittuna olevan levyn tehotasoa voidaan muuttaa niin
kauan kuin desimaalipilkku (4) palaa.

LEVYN SAMMUTTAMINEN
Laske teho tasolle 0 liukusaatimesta (2). Kuumennuslevy sammuu.

Kun kuumennuslevy sammutetaan, sen tehonilmaisimeen (3) tulee H, jos
kyseisen keittoalueen lasipinta on kuuma ja on olemassa palovammojen
vaara. Kun lampétila laskee, ilmaisin (3) sammuu (jos liesi on kytketty

u_n

irti), tai muutoin syttyy “-”, jos liesi on edelleen kytkettyna.

KAIKKIEN LEVYJEN SAMMUTTAMINEN

Kaikki levyt voidaan kytked irti samanaikaisesti kdyttamalla paavirta-
anturia (1). Kaikki levyjen ilmaisimet (3) sammuvat. Jos sammutettu
kuumennusalue on kuuma, sen ilmaisimessa nakyy H.
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PAIVITTAINEN KAYTTO

KEITTOASTIAN TUNNISTIN

Induktiokeittoalueissa on sisddnrakennettu keittoastian tunnistin. Nain
levy sammuu, jos sen pdalla ei ole keittoastiaa tai jos keittoastia ei ole
kdyttokelpoinen.

Tehonilmaisimessa (3) nakyy symboli, joka tarkoittaa “keittoastiaa ei
ole”, jos paalld olevalla alueella ei ole keittoastiaa tai jos keittoastia ei ole
kayttokelpoinen.

Jos keittoastia otetaan pois alueelta sen ollessa paalla, levy katkaisee
virran automaattisesti ja nakyviin tulee symboli “keittoastiaa ei ole”.
Kun keittoastia laitetaan takaisin keittoalueelle, virta kytkeytyy paalle
uudelleen samalla tehotasolla, joka oli valittu aiemmin.

OHJAUSPANEELIN LUKITUS

Lukitustoiminnolla voit lukita muut anturit, virta-anturia (1) lukuun
ottamatta, tahattomien toimenpiteiden valttamiseksi. Tama toiminto
on hyddyllinen lapsiturvallisuuden kannalta.

Tama toiminto aktivoidaan koskettamalla anturia (6) vahintadn
yhden sekunnin ajan. Taméan jdlkeen syttyy pilottivalo (7), mika
tarkoittaa, ettd ohjauspaneeli on lukittu. Toiminto deaktivoidaan
yksinkertaisesti koskettamalla anturia (6) uudelleen.

Jos virtasensoria (1) kdytetdan laitteen sammuttamiseen
lukitustoiminnon ollessa aktivoituna, liesitasoa ei ole mahdollista
kdynnistda uudelleen ennen kuin sen lukitus on avattu.

MERKKIAANEN VAIMENNUS

Jos lieden ollessa paalla painetaan hipaisundppainta —I— (1) ja
lukitsemisen hipaisundppainta (6) samanaikaisesti kolmen sekunnin
ajan, kaikkiin toimenpiteisiin kuuluva merkkidéani otetaan pois paalta.
Ajan ilmaisimessa (12) ndkyy “OF”. Tata deaktivointia ei sovelleta kaikkiin
toimintoihin, silla esimerkiksi paallekytkenndan merkkiddni, ajastetun
ajan paattyminen tai hipaisunappainten avaus/lukitus jadvat aina paalle.
Kaikkiin toimenpiteisiin kuuluva merkkidani aktivoidaan uudelleen
painamalla jalleen samanaikaisesti hipaisundppdinta (11) ja
lukitsemisen hipaisundppainta kolmen sekunnin ajan. Ajan
ilmaisimessa (12) nakyy “On”.

STOP&GO-TOIMINTO

Tama toiminto laittaa kypsennysprosessin taukotilaan. Jos ajastin oli
paalld, myos se menee taukotilaan.

Pysdytys-toiminnon aktivoiminen.

Kosketa Stop-anturia (8) yhden sekunnin ajan. Pilottivalo (9) syttyy
ja tehonilmaisimissa nakyy symboli ,‘ ,’ , joka ilmoittaa, etta kypsennys
on keskeytetty.

Pysdytys-toiminnon deaktivoiminen

Kosketa Stop&Go-anturia m (8) uudelleen. Pilottivalo (9) sammuu
ja kypsennys jatkuu samalla tehon ja ajastimen asetuksilla, jotka oli
madritetty ennen tauon alkamista.

TEHOTOIMINTO

Tama toiminto antaa levylle lisdtehoa, yli nimellisarvon. Kyseinen teho
riippuu levyn koosta; on mahdollista saavuttaa generaattorin sallima
maksimiarvo

1. Liu'uta sormea vastaavan liukusddtimen (2) paalla kunnes
tehonilmaisin (3) ndyttda arvoa “9” ja pida sormea painettuna
yhden sekunnin ajan, tai kosketa suoraan kohtaa “P” ja pida sormea
painettuna yhden sekunnin ajan.

2. Tehotason ilmaisimessa (3) ndkyy symboli P,ja levy antaa lisdtehoa.
Tehotoiminnolla on maksimikestoaika, joka on ilmoitettu taulukossa
1. Tdmédn ajan kuluttua tehotaso sdatyy automaattisesti arvoon 9.
Kuuluu merkkidani.

Kun tehotoiminto kdynnistetdan yhteen kuumennuslevyyn, saattaa olla,
ettd talld on vaikutusta toisten levyjen tehoon, joka laskee matalammalle
tasolle. Jos ndin on, se nakyy levyn ilmaisimesta (3). Tehotoiminto
voidaan ottaa pois padltd ennen sen toiminta-ajan loppumista joko
koskettamalla levyn tehotasoa muokkaavaa liukusaadinta tai toistamalla
vaihe 3.

AJASTINTOIMINTO (lahtolaskenta)

Tama toiminto helpottaa ruoanlaittoa, sillda sinun ei tarvitse olla
jatkuvasti paikalla. Voit asettaa levylle ajastimen, jolloin levy sammuu
kun haluttu aika on kulunut loppuun. Néissa malleissa voit ohjelmoida
samanaikaisesti kestoajan kullekin levylle 1-99 minuuttiin.

Levyn ajastimen asettaminen.
Kun halutun alueen tehotaso on asetettu, ja alueen desimaalipilkku
palaa, alueelle voidaan asettaa ajastin.

Tama tehddan seuraavasti:

1. Kosketa anturia— (10) tai —|— (11). Ajastimen ilmaisimessa (12) nakyy
“00” ja vastaavan alueen ilmaisin (3) ndyttaa symbolin, joka vilkkuu
vuorotellen senhetkisen tehotason kanssa.

2. Aseta vilittdémasti taman jalkeen kypsennysajaksi 1-99 minuuttia
antureista — (10) tai (11). Ensimmaisestd arvo alkaa kohdasta
60 ja toisesta se alkaa kohdasta 01. Ajastintoiminto peruutetaan
asettamalla kello arvoon '00" anturista — (10). Nopeampi tapa
tehda tdma on pitaa antureita — (10) ja (11) painettuna yhdessa.
Kun jaljelld on alle yksi minuutti, kello alkaa suorittaa lahtélaskentaa
sekunneissa.

3. Kun ajastimen ilmaisin (12) lakkaa vilkkumasta, se alkaa suorittaa
lahtélaskentaa automaattisesti. Ajastetun kuumennuslevyn ilmaisin
(3) ndyttaa vuorotellen valitun tehotason ja symbolin t .

Kunvalittukypsennysaikaon kulunutloppuun, ajastettu kuumennusalue
sammuu ja kellosta kuuluu sarja merkkiddnia muutaman sekunnin ajan.
Asnimerkki voidaan sammuttaa koskettamalla miti tahansa anturia.
Ajastimen ilmaisimessa (12) vilkkuu 00 valitun alueen desimaalipilkun
(4) vieressa. Jos sammutettu kuumennusalue on kuuma, sen tehon
ilmaisimessa (3) nakyy vuorotellen symboli H ja “-".

Jos haluat ajastaa jonkin toisen kuumennuslevyn samanaikaisesti, toista
vaiheet 1-3.

Jos yksi tai useampi alue on jo ajastettu, ajastimen ilmaisin (12) ndyttaa
oletusasetuksen mukaisesti lyhyimman jaljella olevan ajan ndyttden
kyseiselld alueella symbolin “t". Muiden ajastettujen alueiden vastaavilla
ilmaisinalueilla nakyy vilkkuva desimaalipilkku. Kun jonkin toisen
ajastetun alueen liukusaddinta painetaan, ajastin nayttaa kyseisen
alueen jaljella olevan ajan muutaman sekunnin ajan ja sen ilmaisimessa
nakyy tehotaso ja symboli “t” vuorotellen.

Ohjelmoidun ajan muuttaminen

Ohjelmoidun ajan muuttamista varten on painettava ajastetun alueen
liukusaadinta (2). Taman jdlkeen aika on luettavissa ja muutettavissa.

Ohjelmoitua aikaa voidaan muuttaa antureista— (10) ja —|— (11).

Kellon pysdyttaminen

Jos haluat pysdyttaa kellon ennen ohjelmoidun ajan loppumista, sdada
se yksinkertaisesti arvoon '--'.

1. Valitse haluamasi levy.

2. Saada kello arvoon “00” anturista — (10). Kello on peruutettu. Tama
voidaan myos tehdd nopeammin tydntamalla antureita — (10) ja —|—
(11) samanaikaisesti.
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6TH SENSE

N&illd toiminnoilla on esimadritetyt tehotasot, jotka helpottavat
ruoanlaittoa ja joilla saavutetaan erinomaiset tulokset, silla
anturit valvovat jatkuvasti keittoastian ldmpétilaa. Kun toiminnon
tavoiteldmpdtila on saavutettu, se sdilyy automaattisesti ilman, etta
tehotasoon on puututtava.

6th SENSE-toiminnot toimivat asianmukaisesti sellaisten keittoastioiden
kanssa, joiden pohjan ferromagneettinen alue vastaa keittoaluetta.
Lisaksi korkeita lampotiloja kdyttdvissa toiminnoissa (yli 100 °C),
keittoastioillatuleeollalitted jatasainen pohja (mieluiten kerroksittainen)
alla olevan kuvan mukaisesti.

-

Jotta ndma toiminnot toimisivat oikein, keittoastia ja keittoalue eivat saa
missdaan tapauksessa olla kuumia prosessin alussa.

Kosketusohjauksen erityisominaisuudet auttavat kdyttdjaa laittamaan
ruokaa 6th SENSE -anturia (17) kdyttdaen. Ndiden toimintojen saatavuus
riippuu mallista.

Alueen erikoisominaisuus aktivoidaan seuraavalla tavalla:

1. Ensin se tulee valita; taman jdlkeen desimaalipilkku (4) aktivoituu
tehonilmaisimessa (3).

2. Napsauta nyt 6th SENSE -anturia [6](17). Seuraavat painallukset
kdyvat sarjassa lapi kaikki kullakin alueella kaytettdvissa olevat
6th SENSE-toiminnot yksi kerrallaan. Nama toiminnot nayttavat
vastaavilla led-valoilla (14) haudutuksen, (15) sulatuksen, (16)
lampimanapidon aktivoitumisen.

Jos haluat peruuttaa jonkin tietyn aktiivisena olevan erityistoiminnon
milloin tahansa, on alue valittava koskettamalla sen liukusaadinta
(2). Tehonilmaisimen (3) desimaalipilkku (4) syttyy. Kosketa sitten
uudelleen liukusaadinta (2) uuden tehotason asettamiseksi tai alueen
tehon sammuttamiseksi; voit my&s valita jonkin toisen erityistoiminnon
koskettamalla uudestaan 6th SENSE-anturia 17).

=] HAUDUTUSTOIMINTO

Tama ominaisuus mahdollistaa hauduttamisen. Kun ruoka on keitetty,
aktivoi levy valitsemalla se ja paina 6th SENSE-anturia (17) kunnes
led-valo (14) kuvakkeessa [~ syttyy. Kun toiminto on aktivoitu, symboli
H tulee nakyviin tehonilmaisimessa (3).

Voit keskeyttdd toiminnon milloin tahansa sammuttamalla levyn,
muuttamalla tehotasoa tai valitsemalla jonkin toisen erityistoiminnon.

144 SULATUSTOIMINTO

Tama toiminto yllapitdaa matalaa lampdtilaa keittoalueella. Se sopii
ihanteellisesti ruoan sulatukseen tai ruoka-aineiden kuten suklaan, voin
jne. sulatukseen.
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Toiminto aktivoidaan valitsemalla levy ja painamalla 6th SENSE-
anturia (17), kunnes led-valo (15) kuvakkeessa 144 syttyy. Kun
toiminto on aktivoitu, symboli A tulee nikyviin tehonilmaisimessa
(3). Voit keskeyttad toiminnon milloin tahansa sammuttamalla levyn,
muuttamalla tehotasoa tai valitsemalla jonkin toisen erityistoiminnon.

i LAMPIMANAPITOTOIMINTO

Tama toiminto asettaa automaattisesti oikean tehotason, jolla
kypsennetty ruoka pidetddn ldmpimdnd. Toiminto aktivoidaan
valitsemalla levy ja painamalla 6th SENSE-anturia (17) kunnes led-
valo (16) kuvakkeessa syttyy.

Kun toiminto on aktivoitu, symboli /4 tulee nakyviin tehonilmaisimessa
(3). Voit keskeyttdaa toiminnon milloin tahansa sammuttamalla levyn,
muuttamalla tehotasoa tai valitsemalla jonkin toisen erityistoiminnon.

K8 FLEXICOOK

Téama toiminto mahdollistaa kahden keittoalueen toimimisen yhdessa
seka tehotason valinnan ja ajastintoiminnon aktivoimisen kummallekin
alueelle. .

Toiminto aktivoidaan painamalla anturia B8 (18). Kun tdma on
tehty, yhdistettyjen levyjen desimaalipilkut (4) syttyvdt ja niiden
tehonilmaisimissa (3) ndkyy arvo “0”.

Kellon ajanilmaisimessa (12) nakyy kolme segmenttid, jotka tarkoittavat
aktivoituja alueita. Jos mallissasi on useampia alueita, joissa on
"FlexiCook"-toiminto, voit valita haluamasi vaihtoehdon painamalla
anturia I8 (18) ennen kuin madritat tehon valitulle alueelle. Seuraavan
toimenpiteen suorittamiseen sinulla on aikaa muutama sekunti;
muutoin toiminto deaktivoituu automaattisesti.

Kun “FlexiCook” on valittu, voit madarittdd tehon koskettamalla
mitd tahansa yhdistettyjen alueiden liukusdatimista (2). Tehotaso
ja sen muutokset ndkyvat samanaikaisesti kummankin alueen
tehonilmaisimissa (3).

Tamd ominaisuus deaktivoidaan valitsemalla jommankumman
keittoalueen tasoksi arvon '0'. Kun toiminto on deaktivoitu, vastaaville
alueille maaritetyt tehotasot ja toiminnot pyyhkiytyvat pois.

TARKEAA: Sijoita keittoastiat keittoalueen keskelle siten, ettd ne
peittdvat vahintaan yhden viitepisteista (alla ndytetylla tavalla).

- [». -]
- C =
e

5] KIEHUMISTOIMINTO

Tdama toiminto mahdollistaa automaattisen kiehunnanvalvonnan, mika
on suureksi avuksi esim. pastaa, riisid, kananmunia, ja tiettyja ruokia
keitettdessa. Toiminto on kdytettdvissa ainoastaan alueilla, joilla ndkyy

symboli |s].

Whj;lﬁool



Toiminnon aktivoiminen

Toiminto aktivoidaan valitsemalla levy ja painamalla 6th SENSE -anturia (17), kunnes led-valo (19) kuvakkeessa / syttyy. Kun ominaisuus on aktivoitu,
merkki tulee ndkyviin tehonilmaisimessa (3); nakyviin tulee liilkkuva segmentti, mika tarkoittaa, ettd kypsennys on jarjestelman valvonnassa. Kun
jarjestelma tunnistaa, ettd kiechuminen on alkamassa, kuuluu ensimmainen merkkidani.

Kayta hyvaksesi tata tilaisuutta valmistella keitettdva tai valmistettava ruokasi haluamallasi tavalla. 30 sekunnin kuluttua kuuluu toinen merkkiaani;
kaada ruoka keittoastiaan, jos et ole vield tehnyt sita. Toisen merkkiddanen jalkeen jarjestelma kdynnistaa ajastimen ja kellon, jotta voit valvoa ruoan
keittoaikaa.

30 sekuntia kellon kdynnistamisen jalkeen kuuluu kolmas merkkidani, joka varoittaa, ettd tdsta ldhtien jarjestelma laskee tehoa, jotta kiehuminen

pysyy helldvaraisena ja jatkuvana. Ajastin pysyy kaynnissa kypsennyksen loppumiseen asti.
Halutessasi voit deaktivoida ajastimen ja asettaa ajan levyn ldht6laskentaa ja automaattista sammuttamista varten (ks. kohta Ajastintoiminto).

Toiminnon deaktivoiminen

Voit keskeyttdd toiminnon milloin tahansa sammuttamalla levyn, muuttamalla tehotasoa tai valitsemalla jonkin toisen erityistoiminnon.

VINKKEJA JA SUOSITUKSIA

- Kayta keittoastioita ja pannuja, joissa on paksu ja taysin litted pohja.

. Ald liv'uta keittoastioita ja pannuja lasipinnalla, silld ne voisivat
naarmuttaa sita.

«  Vaikka lasiin kestaakin iskuja suurista keittoastioista ja pannuista,
joissa ei ole terdvida reunoja, pyri valttamaan siihen kohdistuvia
iskuja.

LAITTEEN HUOLTO JA

- Jotta keraaminen lasipinta ei pdasisi vahingoittumaan, dla veda
keittoastioita ja pannuja sen paalld; pidd myos astioiden pohjat
puhtaina ja hyvakuntoisina.

« Keittoastian pohjan suositellut halkaisijat (ks. tuotteen mukana
toimitetuista teknisistd tiedoista).

VAROITUS
A - Ald kdyta hoyrypesuria.

-Varmista ennen puhdistamisen aloitusta, ettd keittoalueet on sammutettu ja etta jalkilammon ilmaisin (H) ei ole ndkyvissa.

Tdrkedd:

- Ald kdyta hankaavia sienid, terdsvillaa tai vastaavia, silld ne saattavat vahingoittaa lasia.

+ Puhdista liesitaso aina kdyton jalkeen (sen jaahdyttya) ja poista silta kaikki tahrat ja ruokajaamat.

- Jos pintaa ei pideta riittdvan puhtaana, ohjauspaneelin painikkeiden herkkyys saattaa laskea.

« Kayta kaavinta ainoastaan jos jatteet ovat juuttuneet lieteen. Noudata kaapimen valmistajan ohjeita, jotta lasi ei naarmuuntuisi.
- Sokeri ja runsaasti sokeria sisdltdvat ruoat saattavat vahingoittaa liesitasoa ja ne on poistettava heti.

«  Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

«  Kayta pehmeaa liinaa, imukykyista keittiopaperia tai erityista lieden pesutuotetta (noudata valmistajan ohjeita).
+ Nesteroiskeet keittoalueilla saattavat siirtda keittoastioita tai aiheuttaa niiden tdrinda.

- Kuivaa liesitaso kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

VIANETSINTA

»  Tarkista, ettd kyseessa ei ole sahkdkatko.

« Jos et voi sammuttaa liesitasoa kdyton jalkeen, irrota se sahkoverkosta.

+ Jos ndyttoon keittotasoa kdynnistettdessa tulee aakkosnumeerinen koodi, toimi seuraavan taulukon mukaan.

Huomaa: Vesi, kattiloista roiskunut neste tai jokin esine liesitason
saatonuppien kohdalla saattaa vahingossa aktivoida tai ottaa pois
kdytosta ohjauspaneelin lukitustoiminnon.

Jos jokin ei toimi oikein

Suorita alla ilmoitetut tarkastukset ennen tekniseen huoltopalveluun
soittamista.

Laite ei toimi:

Varmista, etta virtajohto on kytketty pistorasiaan.

Induktioalueilla ei kehity lampéa:

Astia ei ole tarkoituksen mukainen (silla ei ole ferromagneettista
pohjaa tai se on liian pieni). Varmista, etta astian pohja vetda puoleensa
magneettia tai kdytd suurempaa astiaa.

Kun induktioalueita aletaan kdyttaa, kuuluu huminaa: Jos astiat
eivat ole tarpeeksi paksuja tai yhdesta osasta koostuvia, humina syntyy
energian siirtymisestd suoraan astian pohjaan. Humina ei ole merkkina
viasta, mutta jos kuitenkin haluat vélttya siltd, laske tehotasoa hieman
tai kdyta paksupohjaisempaa ja/tai yhdestd osasta koostuvaa astiaa.

Kosketusohjaukseen ei tule valoa tai vaikka siind on valo, se ei
reagoi:

Ei ole valittu mitdan kuumennusaluetta. Varmista, ettd olet valinnut
kuumennusalueen ennen kayttéon ryhtymistd. Antureissa on
kosteutta ja/tai sormesi ovat madrat. Pida kosketusohjauksen pinta ja/
tai sormesi puhtaina ja kuivina. Lukitustoiminto on aktivoituna. Avaa
hallintalaitteiden lukitus.

Kypsennyksen aikana kuuluu puhaltimen dani, joka jatkuu vielad
kypsennyksen paattymisen jalkeenkin:

Induktioalueilla  on  puhallin, joka huolehtii elektroniikan
jadhdyttamisesta. Se kdynnistyy ainoastaan kun elektroniikkapiirit
kuumenevat. Se pysahtyy uudelleen, kun piirit jadhtyvat, olipa liesi
sitten sammutettu vai ei.

Symboli = tulee ndkyviin kuumennuslevyn tehonilmaisimessa:
induktiojarjestelma ei tunnista kuumennuslevylld olevan keittoastiaa
tai pannua tai se on sopimatonta tyyppia.

Kuumennuslevy sammuu ja viesti:
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NAYTON KOODI KUVAUS MAHDOLLISETSYYT KORJAUS
Odota  jonkin akikaa kunnes
€81 tai C82 Tulee nikyviin iimaisimiin. E!ektrppnkan tai lasin lilan korkea elgktronukka Jaa]htyy tai ota k.elttc.).?stla
lampdtila. tai pannu pois, jotta lasi paadsee
jaahtymaan.
Ml « . . . Sammuta liesitaso, kaynnistd se
85 jl'uleg.nakyvunjonkm kuumennuslevyn Kaytetty kelttoast!§ tai pannu on uudelleen ja yrita toisen keittoastian tai
ilmaisimeen. sopimatonta tyyppia.
pannun kanssa.
Laite sammuu ja tehonilmaisimiin (3) Kosketusohjaus havaitsee, ettd virta- | Poista mahdolliset esineet tai nesteet
90 tulee viesti C90J anturi (1) on peitettynd eika liesitason | kosketusohjauksen pinnalta, puhdista
) kdynnistdaminen ole mahdollista. ja kuivaa, kunnes viesti poistuu.
Poista mahdolliset esineet tai nesteet
. . S Kosketusohjaus havaitsee, etta !<oske.tusohjau_ksen.plnn_alta, pUhd'St"’T
Laite sammuu ja tehonilmaisimiin (3) . ; . .= | ja kuivaa se ja paina sitten kahdesti
o1 tulee viesti C91 Stop&Go -anturi (6) on peitettyna eika Stop&Go-anturia (6), jotta viesti poistuu
’ liesitason kdyttdminen ole mahdollista. | : P - 290 por
ja normaaliin toimintaan palaaminen
on mahdollista.

TOIMINNAN AIKANA SYNTYVAT AANET

Induktioliedet saattavat sihistd tai naksahdella normaalin toiminnan
aikana.

Nama adnet tulevat todellisuudessa keittoastioista ja johtuvat ndiden
pohjien ominaisuuksista (jos esimerkiksi pohjat on valmistettu
useammista materiaalikerroksista tai ne ovat epatasaisia).

HUOLTOPALVELU

Nama danet saattavat vaihdella kaytetyista keittoastioista seka niiden
sisdltdamasta ruokamaarasta riippuen; ne eivat tarkoita, ettd jossain olisi
jotain vikaa.

Tayden  avun  saamiseksi  rekisterdi  tuotteesi  sivustolla

www.whirlpool.eu/register.

ENNEN KUIN OTAT YHTEYTTA HUOLTOPALVELUUN:

1. Kokeile, voitko korjata vian itse, kohdassa VIANMAARITYS
annettujen ohjeiden avulla.

2. Kytke laite pois toiminnasta ja uudelleen toimintaan nahdaksesi,
onko hdirio poistunut.

JOS VIKA EI OLE KORJAUTUNUT YLLA MAINITTUJEN TARKISTUSTEN
JALKEEN, OTA YHTEYTTA LAHIMPAAN HUOLTOPALVELUUN.

Avun saamiseksi voit soittaa takuukortissa olevaan puhelinnumeroon
tai voit seurata verkkosivuston ohjeita osoitteessa www.whirlpool.eu.

Kun otat yhteyttd asiakaspalveluun, ilmoita aina:
« lyhyt kuvaus viasta
- laitteen tarkka tyyppi ja malli

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

« sarjanumero (laitteen alla olevassa arvokilvessa sanan SN jalkeen
oleva numero). Sarjanumero on ilmoitettu myds asiakirjoissa.

SERVICE
1 000000000000

+ tdydellinen osoitteesi
« puhelinnumerosi.

Jos tuotetta tdytyy korjata, ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun
(ndin voit olla varma, ettd kdytetyt varaosat ovat alkuperdisia ja etta
korjaukset suoritetaan oikein).

Jos kyseessa on uppoasennus, ota yhteyttd huoltopalveluun ja tilaa
tarvittava ruuvipakkaus 4801 211 00112.
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SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe aparata procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu. Ovaj
prirucnik i sam aparat sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladnu
upotrebu uredaja ili za pogreSno podesavanje
komandi.

/N UPOZORENLJE: Ako je povrsina ploce za kuhanje
napukla, nemojte upotrebljavati uredaj - opasnost
od strujnog udara.

/N UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Nemojte
¢uvati predmete na povrsinama za kuhanje.

/M PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati.
Kratki postupak kuhanja mora se neprestano
nadzirati.

/\ UPOZORENJE: Kuhanje s mascu ili uljem bez
nadzora moze biti opasno i rezultirati pozarom.
NIKADA nemoijte gasiti pozar vodom, vec iskljucite
uredaj i pokrijte plamen, npr. poklopcem ili
vatrootpornom dekom.

/A Ne upotrebljavajte plocu za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade: opasnost od pozara.
/N Metalne predmete kao sto su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ploce za
kuhanje jer se mogu zagrijati.

M\ Vrlo maloj djeci (0 — 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako razumiju
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
aparatom. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

/\ Nakon upotrebe, iskljucite plocu za kuhanju
pomocu njegove komande i ne oslanjajte se na
senzor za otkrivanje lonca.

/N UPOZORENLJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se prilikom uporabe. Pazite da ne
dodirujete grijace. Djeca mlada od 8 godina trebaju
se drzati podalje od uredaja, osim ako su pod
nadzorom.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

/\ PAZNJA: Uredaj nije namijenjen za rad pomocu
vanjskog uredaja za ukljucivanje kao $to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
/A Ovajuredajnamijenjen je upotrebiukucanstvima
i na sli¢nim mjestima, kao $to su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima, motelimaili slicnim
smjestajnim jedinicama.

/M Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr.
grijanje prostorija).

A\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti aparat u vanjskim
prostorima.

POSTAVLJANJE

A\ Pri postavljanju uredajem moraju rukovati dvije
ili viSe osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje aparata upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, ukljucuju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektricne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehni¢ar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio ku¢anskog
uredaja osim ako se to izri¢ito ne navodi u
korisnickom priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte
priblizavanje mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja
ambalaze s uredaja provjerite da nije doslo do
ostecenja za vrijeme transporta. U sluc¢aju problema,
kontaktirajte distributera ili najblizi servis. Nakon
postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odlozite van dohvata
djece: opasnost od gusenja. Aparat se prije
postavljanja mora iskljuciti iz napajanja: opasnost
od elektricnog udara. Pazite da za vrijeme
postavljanja aparata ne oStetite elektricni kabel:
opasnost od pozara ili elektricnog udara. Uredaj
ukljucite tek kada zavrsi postupak postavljanja.

A\ Obavite sve radove piljenja i pazljivo uklonite sve
strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u
element namjestaja.

/M Ako se uredaj ne postavlja iznad pecnice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se
postaviti u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

/A Mora postojati mogucnost isklju¢ivanja uredaja
iz struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan
ili to uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozic¢enja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

M\ Nemojte koristiti produzne kabele, viSestruke
uti¢nice ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uredaj
nemojte upotrebljavati ako su njegov dovodni kabel
ili utika¢ osteceni, ako ne radi ispravno ili ako je
ostecen ili je pao na tlo.

/A Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvoda¢, ovlasteni serviser ili osobe
slicnih kvalifikacija kako biste izbjegli opasnost —
opasnost od strujnog udara.

A\ Instalacija s utikacem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod vec nije opremljen
s onim kojeg isporucuje proizvodac.



CISCENJE | ODRZAVANJE

N\ UPOZORENLJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte zastitne
rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne cipele
(opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli opasnost
od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek moraju
rukovati dvije osobe (smanjenje tereta); nikada
nemojte upotrebljavati uredaje za ¢is¢enje parom
(opasnost od strujnog udara).

Nestrucni popravci koje proizvodac nije odobrio
mogu dovesti do opasnosti po zdravlje i sigurnost za
koje proizvodac ne moze smatrati odgovornim. Sva
oSte¢enja izazvana nestru¢nim popravcima ili
zahvatima odrzavanja nisu pokrivena jamstvom cije
su uvjeti navedeni u dokumentu koji je isporucen s
proizvodom.

I\ Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za Cis¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je
simbolom recikliranja @,’p Razliciti dijelovi ambalaZe moraju se zbrinuti na
odgovarajuci nac¢in i u skladu s lokalnim zakonskim propisima za odlaganje
otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREPAJA

Ovaj aparat proizveden je od materijala koje se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju
otpada. Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju
elektri¢nih kucéanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu,
sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste aparat
kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o
otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i
dopunama). Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi ¢ete u
sprecavanju mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s
njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti
na odgovarajuce skupljaliste za recikliranje elektri¢cnog i elektronickog
otpada.

i

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce plo¢e tako
da je iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja. Dno posude treba
u potpunosti prekrivati vru¢u plocu; posuda koja je manja od vruce
plo¢e dovodi do rasipanja energije. Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im
poklopcima tijekom kuhanja i upotrebljavajte $to je moguce manje
vode. Kuhanje bez poklopca znacajno povecava potrodnju energije.
Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i
propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o
energiji (Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN
60350-2.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srcaiili slicnim medicinskim uredajima trebaju
biti oprezne u blizini ove indukcijske ploce za kuhanje kada je ukljucena.
Potreban je oprez kada stojite blizu ove indukcijske ploce za kuhanje dok je
ukljucena. Elektromagnetsko polje moze utjecati na elektrostimulator srca
ili slican uredaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja
indukcijske ploce za kuhanje potrazite kod svog lije¢nika ili proizvodaca
elektrostimulatora srca ili slicnog medicinskog uredaja.



POSTAVLJANJE

HR

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu mora se obaviti prije priklju¢ivanja uredaja na elektri¢no napajanje, provjerite da napon i frekvencija odgovaraju
onima navedenim na nazivnoj plocici ploce za kuhanje ispod koje se i nalazi i na jamstvenom listu ili, ako postoj, i na listu s tehnickim podacima
koje morate ¢uvati zajedno s ovim priru¢nikom cijeli vijek upotrebe proizvoda. Provjerite da dolazni kabel ne dolazi u doticaj s gornjim kucistem
indukcije ili kucistem pecnice, ¢ak i ako je instaliran na istoj jedinici.

Elektri¢ni priklju¢ak mora biti ispravno uzemljen, u skladu s vazec¢im propisima jer, u protivnom, indukcijska ploca za kuhanje mozda nece ispravno
raditi.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu
s pravilima lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom. Samo sluzbeni servis smije izvoditi radove ili popravljati uredaj, uklju¢ujudi i zamjenu
kabela napajanja.

Provjerite da je napon naveden na plodici s podacima na dnu uredaja jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodi¢e odgovarajuce veli¢ine (uklju¢ujuci uzemljeni vodic).

Upozorenje:
Izboji neuobicajeno visoke snage mogu ostetiti upravljacki uredaj (kao i kod svakog elektri¢cnog uredaja).

& Preporucuje da se indukcijska ploc¢a za kuhanje ne upotrebljava tijekom primjene funkcije pirolitickog ¢is¢enja kad se radi o uredaju s pirolitickim
pecnicama zbog visoke temperature koju takva brsta uredaja dostize.

& Preporucujemo, a prije odspajanja ploce za kuhanje od elektri¢cne mreze, da se iskljuci prekida¢ za odspajanje i pri¢eka pribl. 25 sekundi prije
odspajanja od elektricne mreze. To je vrijeme potrebno da bi se omogucilo potpuno praznjenje elektronickih krugova i tako sprije¢io mogudi strujni
udar na priklju¢nim polovima kabela.

Jamstvenu potvrdu ili list s tehni¢kim podacima mora se ¢uvati zajedno s priru¢nikom s uputama tijekom cijelog vijeka upotrebe proizvoda. Oni
sadrze vazne tehnicke informacije.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L1[2| @NIN2LIL2| @ N L @ N L @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 2 400V 3N~ 230V 3~
R S § R = w =
@ L3 L11L2 @ N L1L2|L8 @ N L1213 | @ L1 L2
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OPIS PROIZVODA

1. Ploca za kuhanje
2. Upravljacka ploca
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UPRAVLJACKA PLOCA
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1. Senzor za  opcenito  uklju¢ivanje/ 8. Senzor ukljucivanja za funkciju  15. Indikatorsko svjetlo upravljanja funkcije
iskljuc¢ivanje »Zaustavljanje i pokretanje”. ,Otapanje” je uklju¢eno.
2. Kliza¢ pokazivaca za upravljanje snagom. 9. Indikatorsko svjetlo upravljanja funkcije 16.Indikatorsko svjetlo upravljanja funkcije
3. Indikator snage i/ili preostale topline. »Zaustavljanje i pokretanje” je ukljuceno. ,Odrzavanje topline” je uklju¢eno.
4. Decimalna toc¢ka napajanja i/ili indikator  10. Senzor ,Minus” za mjera¢ vremena. 17. Senzor ukljucivanja za funkcije ,6th SENSE".

preostale topline.
5. lzravan pristup funkciji ,Snaga”.
6. Senzor ukljucivanja za funkciju ,Blokada”.
7. Indikatorsko svjetlo upravljanja funkcije
,Blokada” je ukljuceno.

. Senzor ,Plus” za mjerac vremena.

. Indikator mjeraca vremena.

. Decimalna toc¢ka mjeraca vremena.

. Indikatorsko svjetlo upravljanja funkcije

,Krckanje” je uklju¢eno.

18.
19.

Senzor ukljucivanja za funkcije ,FlexiCook”.
Indikatorsko svjetlo upravljanja funkcije
Vrenje” je ukljuceno.
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DODATNI PRIBOR

POSUDE
Upotrebljavajte  isklju¢ivo lonce i tave od
feromagnetskog materijala koje su prikladne za
W\ ><  uporabu na indukcijskim plotama za kuhanje:
« lonci posude od emajliranog ¢elika
@ @ « lonciiposude od lijevanog Zeljeza
« posebni lonci i posude od nehrdajuceg celika,
prikladne za indukcijsko kuhanje

Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima li simbol
(obi¢no je otisnut na dnu posude). MozZete upotrijebiti magnet da

provjerite jesu li posude magnetske.

Kvalitetaistruktura dnalonca moze izmijeniti u¢inkovitost kuhanja. Neke

oznake promjera dna ne odgovaraju stvarnom promjeru feromagnetske

povrsine.

Ne preporucujemo upotrebu ploca difuzera ili od materijala kao $to su
tanki celik, aluminij, staklo, bakar ili glina.

Svaka zona kuhanja ima maksimalno vrijeme otkrivanja posude. Ono
ovisi o materijalu i feromagnetskom promjeru dna posude. Zato je
vazno da uvijek upotrebljavajte zonu kuhanja koja najbolje odgovara
promjeru dna posude koja se upotrebljava.

Ako se posuda ne otkrije na odabranoj zoni kuhanja, pokusajte ponovno
na sljedec¢oj najmanjoj zoni. Kad se FlexiCook upotrebljava kao jedna
zona kuhanja, upotrijebite veée posude koje odgovaraju toj vrsti zone.

Neke posude koje nemaju cijelo feromagnetsko dno prodaju se posude
pogodne za indukciju. U takvim se posudama grije samo feromagnetsko

dno. Posljedi¢no, topline se ravnomjerno ne Siri kroz dno. To moze znaditi
da neferomagnetski dio dna ne postize pravu temperaturu kuhanja.

Q@

Ostale posude, s aluminijskim umetcima u dnu imaju manju povrsinu
od feromagnetskog materijala U tom slucaju. moze biti tesko ili ¢ak i
nemoguce otkriti posudu. Pored toga, isporu¢ena snaga moze biti slaba
te se posljedi¢no ni posuda nece ispravno zagrijati.

Vrsta dna upotrijebljene posude moze utjecati na ravhomjernost i
rezultate kuhanja. Posude s dnom od slojevitog nehrdajuéeg celika
upotrebljavaju materijale koji pomazu u ravnomjernoj raspodjeli i
sirenju topline i tako Stede vrijeme i energiju.

Dno posude mora biti potpuno ravno ¢ime se osigurava ravnomjerna
raspodjela napajanja.

v X X

Nikada nemojte zagrijavati prazne posude ili posude s tankim dnom
jer se one mogu brzo zagrijati, a da se omoguci ukljuc¢ivanje funkcije
automatskog iskljucivanja stednjaka.

Minimalni promjer dna posude za razlic¢ita podruéja kuhanja

Da biste osigurali ispravan rad ploce za kuhanje, upotrebljavajte lonce
odgovaraju¢eg minimalnog promjera (pogledajte tablicu u nastavku).
Uvijek upotrebljavajte zonu kuhanja koja najbolje odgovara minimalnom
promjeru dna lonca.

Stavite lonac pazedi da je dobro centriran na zonu kuhanja u upotrebi.
Preporucuje se da ne upotrebljavate lonce koji prelaze obod zone

kuhanja u upotrebi.
| G -] ]S

@ min.'ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCIJU

Upotreba ovog pribora omogucuje upotrebu lonaca i posuda koji
nisu prikladni za indukcijske Stednjake. Nemojte zaboraviti da njegova
upotreba utjece na ucinkovitost, a posljedi¢no i na vrijeme potrebno za
zagrijavanje jela. Treba ga ograni¢eno upotrebljavati jer temperatura
koja se doseZe na povrsini znacajno ovisi o upotrijebljenom loncu/
posudi, njegovoj ravnodi ili vrsti namirnica koja se kuha. Upotreba
lonca ili posuda s promjerom manjim od diska adaptera moze dovesti
do nakupljanja topline koja se ne prenosi na lonac ili posudu i to
moze dovesti do tamnjenja Stednjaka i diska. Promjer lonaca/posuda i
Stednjaka prilagodite promjeru adaptera.
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PRVA UPOTREBA
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UPRAVLJANJE SNAGOM

Neki su modeli opremljeni funkcijom ogranicavanja snage (upravljanje
snagom). Ova funkcija omogucava da se ukupna snaga koju stvara ploc¢a
za kuhanje postavlja na razli¢ite razine koje odabire korisnik. Da bi se
to omogucilo, tijekom prve minute nakon spajanja ploce za kuhanje na
napajanje, moze se pristupiti izborniku ogranicenja snage.
Pritisnite dodirnu tipku —I— (11) na tri sekunde. Slovo PL prikazat ¢e se
na indikatoru mjera¢a vremena (12).

2. Pritisnite dodirnu tipku za zakljucavanje (6). Razlicite vrijednosti
snage koje se mogu ograniciti na ploci za kuhanje mogu se prikazati
i promijeniti s pomocu senzora —|— (1M i—(10).

3. Nakon odabira vrijednosti jo$ jednom pritisnite dodirnu tipku za
zakljucavanje (6). Ploca za kuhanje ogranicit ¢e se na odabranu
vrijednost snage.

Dostupne razine snage su:
2 kW -2,5kW -3 kW -3,5 kW -4 kW -4,5kW -5 kW -5,5kW -nL (10,8
kW)

Ako ponovno zelite promijeniti vrijednost, plo¢u za kuhanje morate
iskopcati i ponovno ju prikopcati u roku od nekoliko sekundi. Tako cete
ponovno mocu udi u izbornik ograni¢avanja snage.

Kod svake promjene razine snage ploce, ogranicivac¢ snage izracunat
¢e ukupnu snagu koju stvara ploca za kuhanje. Ako ste dosegli ukupno
ograni¢enje snage, dodirna komanda nece dopustiti povecanje
razine snage ploce. Ukljucit ¢e se zvucni signal bip ploce za kuhanje i
indikator snage (3) treperit ¢e na razini koja se ne smije prekoraciti.
Ako Zelite prijeci tu vrijednost, morate sniziti snagu ostalih ploca.
Ponekad nece biti dovoljno ostale ploce sniziti za samo jednu
razinu jer to ovisi o snazi svake ploce i razini na koju je postavljena.
Razina velike plo¢e moze se povecati tako da se nekoliko manjih ploc¢a
iskljuci.

Ako upotrebljavate brzo uklju¢ivanje u funkciji maksimalne snage i ta
je vrijednost iznad postavljenog ogranicenja, ploca za kuhanje postavit
¢e se na najve¢u mogucu razinu. Oglasit ¢e se zvucni signal bip ploce
za kuhanje i navedena ce vrijednost snage dva puta zatreperiti na
indikatoru (3).

Postavljanje snage ploce za kuhanje:

vidljiva samo dok ploca radi.
Namjestanje se obavljaju s pomoc¢u dodirnih tipki. Nije potrebno jako
pritiskati dodirnu tipku, dovoljno ju je samo dodirnuti vrhom prsta da bi
se ukljucila trazena funkcija.

Svaka se radnja provjerava zvu¢nim signalom bip.

Upotrijebite kliza¢ pokazivaca (2) da biste namjestili razine snage (0 -9)
tako da prstom klizno prijedete preko njega. Klizanje udesno povecava
vrijednost, a klizanje ulijevo smanjuje ju.

Moze se i izravno odabrati razina snage tako da se prst stavi odmah na
zeljenu toc¢ku klizaca pokazivaca (2).

&Da biste odabrali plocu na takvim modelima, dodirnite izravno
kliza¢ pokazivaca (2).

UKLJUCIVANJE UREDAJA

1 Dodirnite dodirnu tipku za ukljucivanje On (1) na najmanje jednu
sekundu. Ukljucit ¢e se dodirna komanda, ¢ut ¢e se zvucni signal bip
i ukljucit ¢e se indikatori (3) prikazuju¢i ,-". Ako je neko od podrugja
kuhanja vruce, na pripadaju¢em indikatoru treperit ¢e slovo H.

Ako u roku od sljedec¢ih 10 sekundi ne poduzmete nijednu radnju,
dodirna ce se kontrola automatski iskljuciti. Kad je dodirna kontrola
uklju¢ena, mozete ju u bilo kojem trenutku odspojiti dodirom
dodirnog gumba (1), ¢ak i ako je bila zaklju¢ana (uklju¢ena funkcija
zaklju¢avanja). Dodirni gumb (1) uvijek ima prednost prilikom
isklju¢ivanja dodirne kontrole.

UKLJUCIVANJE PLOCA

Kad se dodirna kontrola ukljuc¢i s pomocu senzora (1), bilo koja se

plo¢a moze ukljucit na sljededi nacin:

1. Skliznite prstom ili dodirnite bilo koji polozaj nekog od pokazivaca
,klizaca” (2). Zona se odabire i istovremeno se razina snage postavlja
izmedu 0 9. Ta Ce se vrijednost snage prikazati na odgovaraju¢em
indikatoru snage i njegova ¢e decimalna tocka (4) nastaviti svijetliti
jos 10 sekundi.

2. Upotrijebite kliza¢ snage (2) da biste odabrali novu razinu kuhanja
izmedu 0i 9.

Drugim rije¢ima, kad je odabrana ploca i kad decimalna toc¢ka (4) svijetli,
razina snage moze se izmijeniti.

ISKLJUCIVANJE PLOCE

S pomocu dodirne tipke klizaca (2) snizite razinu snage na 0. Ploca ¢e se
iskljuciti.

Kad se ploca iskljuci slovo H prikazat ¢e se na njezinom indikatoru snage
(3) ako je staklena povrsina odgovaraju¢eg podrucja kuhanja vruca i
ako postoji opasnost od opeklina. Kad temperatura padne, iskljucuje se
indikator (3) (ako je ploca za kuhanje isklju¢ena) ili ¢e se pak ukljuciti ,-"
ako je ploc¢a za kuhanje i dalje uklju¢ena.

ISKLJUCIVANJE SVIH PLOCA

Sve se plo¢e mogu istodobno iskljuciti s pomocu senzora za opcenito
ukljucivanje/iskljucivanje (1). Iskljucit e se svi indikatori ploca (3).
Ako je isklju¢ena zona grijanja vruca, njezin ¢e indikator prikazivati H.
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SVAKODNEVNA UPORABA

DETEKTOR POSUDE

Indukcijske zone kuhanja imaju ugradeni detektor posude. Na taj nacin
ploce prestaju raditi ako na njima nema posude ili ako posuda nije
odgovarajuca.

Indikator snage (3) prikazat ¢e simbol koji zna¢i ,nema posude na
ploci” ako se, dok je zona uklju¢ena, posuda ne otkrije ili ako nije ona
odgovarajuca.

Ako se posuda ukloni dok je zona u radu, ploc¢a ¢e automatski prekinuti
dovod energije i prikazat ¢e se simbol ,nema posude na plo¢i”. Kad se
posuda ponovno postavi na zonu kuhanja, dovod energije nastavit ce se
na istoj, ranije odabranoj, razini snage.

ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

S pomocu funkcije blokiranja mogu se blokirati ostali senzori, osim
senzora ukljucivanja/iskljuc¢ivanja (1), a da bi se izbjegli nezeljeni
zahvati. Ta je funkcija korisna kao zastita djece.

Ovu funkciju ukljucite tako da dodirnete senzor (6) na najmanje
jednu sekundu. Kad to napravite, ukljucuje se kontrolno svjetlo (7) koje
oznacava da je upravljacka ploca blokirana. Funkciju iskljucite tako da
jednostavno ponovno dodirnete senzor (6).

Ako se senzor za ukljucivanje/iskljucivanje (1) upotrijebi za
isklju¢ivanje uredaja dok je ukljucena funkcija blokiranja, ploca za
kuhanje nece se moci ponovno ukljuciti sve dok se ne deblokira.

PRIGUSIVANJE ZVUCNOG SIGNALA BIP

Kad je ploc¢a za kuhanje uklju¢ena, ako se istovremeno, na tri sekunde,
pritisne dodirna tipka (11) i dodirna tipka za zakljucavanje
(6), iskljucit ¢e se zvuéni signal bip koji prati svaku radnju. Na
indikatoru vremena (12) prikazat ¢e se ,OF". Ovo se isklju¢ivanje
nece primijeniti na sve funkcije, kao sto je, primjerice, zvucni signal
bip za ukljucivanje/isklju¢ivanje, kraj rada mjeraca vremena ili
zaklju¢avanje/otklju¢avanje dodirnih tipki koji su uvijek ukljuceni.
Da biste ponovno ukljucili sve zvu¢ne signale bip koji prate svaku
radnju, ponovno istovremeno, na tri sekunde, pritisnite dodirnu tipku
—|— (11) i dodirnu tipku za zaklju¢avanje . Na indikatoru vremena (12)
prikazat ¢e se ,On".

FUNKCIJA ZAUSTAVLJANJA | POKRETANJA

Ta funkcija priviemeno prekida postupak kuhanja. Mjera¢ vremena ce
takoder priviemeno prestati s radom ako se ova ukljuci.

Ukljucivanje funkcije zaustavljanja.

Dodirnite senzor zaustavljanja (8) na jednu sekundu. Ukljucuje se
kontrolno svjetlo (9) i indikatori snage prikazuju simbol ,' ,' da bi oznacili
da je kuhanje privremeno prekinuto.

Iskljuc¢ivanje funkcije zaustavljanja

Ponovno dodirnite senzor zaustavljanja i pokretanja m (8). Kontrolno
se svjetlo (9) iskljucuje i nastavlja se kuhanje na istim postavkama snage
i mjeraca vremena koji su postavljeni prije privremenog prekida.

FUNKCIJA SNAGE

Ova funkcija daje ,dodatnu” snagu ploc¢i, iznad nazivne vrijednosti.
Navedena snaga ovisi o veli¢ini plo¢e uz moguénost postizanja
maksimalne vrijednosti koju dopusta generator

1. Skliznite prstom iznad odgovarajuceg klizaca pokazivaca (2) sve
dok indikator snage (3) ne prikaze ,9” i prstom pritisnite najmanje
jednu sekundu ili izravno dodirnite ,P” i prstom pritisnite na jednu
sekundu.

2. Indikator razine snage (3) prikazat ¢e simbol P a ploca ¢e pocet
dovoditi dodatnu snagu. Funkcija snage ima odredeno najvece
trajanje navedeno u Tablici 1. Nakon toga, razina snage automatski
e se postaviti na razinu 9. Oglasava se zvucni signal bip.

Nakon ukljucivanja funkcije snage na jednoj ploci, moze se dogoditi da
to utjece na ostale ploce, smanjuju njihovu snagu na nizu razinu i u tom
slu¢aju to e se prikazati na njihovom indikatoru (3). Funkcija snage, prije
isteka vremena, moze se iskljuciti ili tako da se razina snage promijeni s
pomocu klizaca pokazivaca ili da se ponovi korak 3.

FUNKCIJA MJERACA VREMENA (sat za odbrojavanje)

Ova funkcija olaksava kuhanje kada vasa prisutnost nije neophodna:
Mozete postaviti mjera¢ vremena za plocu i ona e se iskljuciti po
isteku Zeljenog vremena. Na takvim modelima, istovremeno se mogu
programirati svaka pojedina ploca i to u trajanju do 1 do 99 minuta.

Postavljanje mjeraca vremena ploce.
Kad se postavi razina snage za Zeljenu plocu, i dok je decimalna tocka
uklju¢ena, moze se odrediti vrijeme rada zone.

Zato:

1. Dodirnite senzor — (10) ili —|— (11). Na indikatoru mjeraca vremena
(12) prikazat ¢e se ,00” i na indikatoru odgovarajuce zone (3) prikaz
¢e se simbol koji treperi naizmjence s njegovom trenuta¢nom
razinom snage.

2. Odmah nakon postavljanja vremena kuhanja u trajanju od 1 do 99
minuta, s pomocu senzora — (10) ili (11). S prvim vrijednost ¢e
zapoceti na 60, a s drugim ona ¢e zapoceti na 01. Funkciju mjeraca
vremena mozete ponistiti tako da se sat namjesti na vrijednost
'00' s pomocu senzora — (10). Brzi je nacin da istovremeno drzite
pritisnute senzore — (10) i (11). Kad ostane jo$ manje od jedne
minute, sat ¢e zapoceti odbrojavanje u sekundama.

3. Kad mjerac vremena (12) prestane treperiti, automatski ¢e zapoceti
odbrojavati vrijeme. Indikator (3) koji se odnosi na vremenski
postavljen rad ploce naizmjence ce prikazivati odabranu razinu
snage i simbol f=.

Kad istekne odabrano vrijeme kuhanja, zona grijanja za koju je
postavljeno trajanje iskljucuje se i sat na nekoliko sekundi emitira niz
zvucnih signala bip. Zvu¢ni signal iskljucite tako da dodirnete bilo koji
senzor. Indikator mjeraca vremena (12) prikazat ¢e treperece 00 pored
decimalne tocke (4) odabrane zone. Ako je isklju¢ena zona grijanja
vruca, njezin ¢e indikator snage (3) naizmjence prikazivatiH i ,-".

Ako istovremeno Zelite ukljuciti mjerenje vremena za jo$ neku plocu,
ponovite korake od 1 do 3.

Ako je vec postavljeno mjerenje vremena za jednui ili vise zona, indikator
vremena (12) prema zadanim ¢e postavkama postaviti najkrace trajanje
do zavrsetka, prikazujuéi ,t” na odgovarajucoj zoni. Preostale zone s
mjerenjem vremena na svojim ¢e indikatorima zone prikazati trepere¢u
decimalnu tocku. Kad se pritisne ,kliza¢” pokazivaca druge zone s
mjerenjem vremena, na mjeracu ¢e se vremena prikazati preostalo
trajanje te zone na nekoliko sekundi, a indikator ¢e naizmjence
prikazivati razinu snage i ,t".

Promjena programiranog vremena

Programirano se vrijeme mijenja tako da se pritisne ,kliza¢” pokazivaca
(2) zone s postavljenim trajanjem. Sad se vrijeme moze ocitati i
promijeniti.

S pomocu senzora — (10) i —|— (11) moze se izmijeniti programirano
vrijeme.

Odspajanje sata
Ako Zelite zaustaviti sat prije isteka programiranog vremena, to se
moze napraviti u bilo kojem trenutku tako da vrijednost jednostavno
namjestite na ,--".

1. Odaberite Zeljenu plocu.

2. Namjestite vrijednost sata na ,00” s pomocu senzora — (10). Sat je
ponisten. To se moze jo$ brze napraviti istovremenim pritiskom na
,senzore” — (10) i —|— (11).
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6TH SENSE

Ove funkcije imaju unaprijed dodijeljene razine snage ta lakse kuhanje,
¢ime se postizu izvrsni rezultati jer senzori neprekidno kontroliraju
temperaturu posude. Kad se postigne ciljana temperatura odredene
funkcije, automatski se odrzava, a da nije potrebno mijenjati razinu
snage.

Funkcije 6th SENSE ispravno rade s posudama koje na dnu imaju jednako
feromagnetsko podrucje jednako povrsini zone kuhanja. Pored toga, za
funkcije s visokom temperaturom (iznad 100 °C), posude moraju imati
plosnato, ravno dno (po mogucnosti slojevito) kako je prikazano na slici
u nastavku.

-

Da bi se osigurao ispravan rad ovih funkcija, vazno je da posuda i zona
kuhanja na pocetku postupka nisu vruce.

Dodirna kontrola ima posebne znacajke koje olaksavaju kuhanje s
pomocu senzora 6th SENSE (17). Dostupnost tih funkcija ovisi o modelu.

Ukljucivanje posebne znacajke na zoni:

1. Prvo se mora odabrati; a zatim, decimalna tocka (4) ukljucit ¢e se na
indikatoru snage (3).

2. Sada kliknite na senzor 6th SENSE (17). Uzastopni pritisci prolazit
e, jednu po jednu, kroz sve funkcije 6th SENSE, dostupne u svakoj
zoni. Te ce funkcije ukljucivanje prikazivati odgovaraju¢im led
svjetlima (14) kr¢kanje, (15) otapanje, (16) odrzavanje topline.

Ako Zelite ponistiti uklju¢enu posebnu funkciju u bilo kojem trenutku,
dodirnite senzor pokaziva¢ ,kliza¢a” (2) odgovaraju¢eg podrucja da
biste ju odabrali. Ukljucit ¢e se decimalna tocka (4) indikatora snage (3).
Zatim ponovno dodirnite ,kliza¢” pokazivaca (2) da biste postavili novu
razinu snage ili da biste iskljucili zonu ili da biste ponovno odabrali drugi
posebnu funkciju ponovnim dodirom senzora za 6th SENSE (17).

I=—J FUNKCIJA KREKANJA

Ova vam znacajka omogucava odrzavanje kr¢kanja. Kad jelo zavrije,
omogucite ploc¢u tako da ju odaberete i pritisnite senzor 6th SENSE
(17) sve dok se na uklju¢i led svjetlo (14) na ikoni [="J. Kad je funkcija
uklju¢ena, simbol [ prikazat ¢e se na indikatoru snage (3).

Funkcija se u bilo kojem trenutku moze zaobici tako da se ploca iskljuci,
promijeni razina snage ili odabere neka druga posebna funkcija.

124 FUNKCIJA OTAPANJA

Ova funkcija odrazava nisku temperaturu u zoni kuhanja. Idealno za
odmrzavanje hrane ili za polagano topljenje drugih namirnica kao $to
su ¢okolada, maslac, itd.
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Da biste je ukljucili, odaberite tanjur i pritisnite senzor 6th SENSE
(17) sve dok se ne ukljuci LED svijetlo (15) koje se nalazi na ikoni 14+4. Kad
je funkcija uklju¢ena, simbol A prikazat ¢e se na indikatoru snage (3).
Funkcija se u bilo kojem trenutku moze zaobici tako da se ploca iskljuci,
promijeni razina snage ili odabere neka druga posebna funkcija.

@ FUNKCIJA ODRZAVANJE TOPLINE

Ova funkcija automatski postavlja odgovaraju¢u razinu snage za
odrzavanje skuhane hrane toplom. Ukljucite je tako da odaberete plocu
i pritisnete senzor 6th SENSE (17) sve dok se ne ukljuci LED svjetlo
(16) na ikoni '@

Kad je funkcija uklju¢ena, simbol 4 prikazat ¢e se na indikatoru snage
(3). Funkcija se u bilo kojem trenutku moze zaobici tako da se ploca
iskljuci, promijeni razina snage ili odabere neka druga posebna funkcija.

5 FLEXICOOK

S pomocu ove funkcije moze se omogucditi da dvije zone kuhanja rade
zajedno te da se odabere razina snage i ukljuci funkcija mjerac¢a vremena
za obje zone. _

Funkciju ukljucite tako da pritisnete senzor B8 (18). Na taj ¢e se nacin
ukljuciti decimalne tocke (4) povezanih plocai vrijednost ,0” prikazat ¢e
se na njihovim indikatorima snage (3).

Indikator sata mjera¢a vremena (12) prikazat ce tri segmenta koja
oznacavaju ukljucene zone. U slu¢aju da na vasem modelu postoji
nekoliko zona s funkcijom ,FlexiCook”, mozete odabrati Zeljenu opciju
tako da pritisnete senzor B8 (18) prije no $to dodijelite snagu odabranoj
zoni. Imat cete nekoliko sekundi za obavljanje sljede¢eg zahvata; u
protivhom, funkcija ¢e se automatski onemoguditi.

Nakon 3$to odaberete ,FlexiCook”, snagu mozete dodijelili tako da
dodirnete bilo koje pokazivace ,klizaca” (2) jedne od povezanih
zona. Razina snage i njezine varijacije istovremeno se prikazuju na
indikatorima snage (3) obje zone.

Znacajka se onemogucuje tako da se odabere razina ,0” za jednu od
zona kuhanja. Takoder, kad je funkcija onemogucena, brisu se razine
snage i funkcije dodijeljene odredenim zonama.

VAZNO: Postavite lonce u srediste zone kuhanja tako da pokrivaju
najmanje jednu referentnu tocku (kako je prikazano u nastavku).

(=1
- =1
- € =
s

5] FUNKCIJA VRENJA

Ova funkcija omogucuje automatsko upravljanje vrenjem sto je velika
pomo¢ prilikom kuhanja tjestenine, rize, jaja, kuhanja odredenih
namirnica do vrenja i sli¢no. Dostupna je samo u zonama u kojima se
prikazuje simbol 3.
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Ukljucivanje funkcije

Funkciju ukljucite tako da odaberete plocu i pritisnete senzor 6th SENSE (17) sve dok se ne ukljuci led svjetlo (19) na ikoni. Kad je znacajka ukljucena,
prikazat ¢e se znak na indikatoru snage (3); prikazat ce se pokretni segment koji oznacava da sustav ima kontrolu nad kuhanjem. Kad sustav otkrije
pocetak vrenja, oglasit ¢e se prvi zvucni signal bip.

Iskoristite ovu mogu¢nost da pripremite namirnice za vrenje ili pecenje, prema zelji. Nakon 30 sekundi oglasit ¢e se drugi zvucni signal bip; Ako to
vec niste napravili, sad je vrijeme da namirnice stavite u posudu. Nakon drugog zvu¢nog signala bip sustav ¢e ukljuciti mjera¢ vremena i Stopericu
tako da mozete pratiti duljinu vrijanja jela.

30 sekundi nakon ukljucivanja stoperice oglasit ¢e se treci zvucni signal da bi vas upozorio na trajanje i sustav ¢e tada smanijiti isporu¢enu snagu da
bi se odrzalo stalno i lagano vrenje. Mjerac¢ vremena ostat ¢e ukljucen sve dok kraja kuhanja.

Ako Zelite, mozete iskljucit mjera¢ vremena i postaviti vrijeme za odbrojavanje i automatsko iskljucivanje ploce (pogledajte dio Funkcija mjeraca

vremena).

Iskljucivanje funkcije

Funkcija se u bilo kojem trenutku moze zaobici tako da se ploca iskljuci, promijeni razina snage ili odabere neka druga posebna funkcija.

PRIJEDLOZI | PREPORUKE

- Upotrebljavajte lonce i tave s debelim, potpuno ravnim dnom.

+ Nemojte vucilonce i tave po staklu jer bi ga to moglo izgrebati.

- lako staklo moze podnijeti udarce velikih lonaca i tava bez ostrih
rubova, pokusajte ne udarati o njega.

ODRZAVANJE | CISCENJE

- Da biste izbjegli ostecenje staklokeramicke povrsine, lonce i tave
nemojte povlaciti po staklu i dna posuda odrzavajte Cistim i u
dobrom stanju.

«  Preporuceni promjeri dna posuda (pogledajte ,List s tehnickim
podacima” isporucen s proizvodom).

UPOZORENJE
-Ne upotrebljavajte pribor za parno ciscenje.

A

Vazno:

Dobro osusite ploc¢u nakon cis¢enja.

RJESAVANJE PROBLEMA

-Prije ¢iS¢enja provjerite jesu li zone kuhanja iskljucene i je li indikator preostale topline (,H"”) iskljucen.

Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu ostetiti staklo.

Nakon svake upotrebe ocistite plocu (kada se ohladi) kako biste uklonili ostatke i mrlje od ostataka hrane.

Neodgovarajuce ociscena povrsina moze smanjiti osjetljivost gumba upravljacke ploce.

Upotrijebite strugac¢ samo ako ima ostataka zalijepljenih na Stednjak. Pratite upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.
Secer ili hrana koja sadrzi puno $ecera moze ostetiti plo¢u i mora se odmah ukloniti.

Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.

Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna sredstva za ¢is¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).
Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekudine u podru¢jima kuhanja.

»  Provjerite da napajanje nije isklju¢eno.

« Ako se ploca za kuhanje nakon upotrebe ne moze iskljuciti, iskljucite je iz napajanja.
«  Ako se na zaslonu nakon ukljucivanja ploce prikazu slovno-broj¢ani znakovi, upute potrazite u sljedecoj tablici.

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti
na gumbima plo¢e mogu slucajno aktivirati ili deaktivirati funkciju
zakljucavanja upravljacke ploce.

Ako nesto ne radi

Prije pozivanja servisa, obavite provjere opisane u nastavku.

Uredaj ne radi:
Provjerite da je kabel napajanja ukopcan.

Indukcijske zone ne stvaraju toplinu:
Posuda nije odgovaraju¢a (nema feromagnetsko dno ili je premala).
Provjerite privlaci li dno posude magnet ili upotrijebite ve¢u posudu.

Cuje se zujanje kad se zapoéne kuhati u indukcijskim zonama:
Kod lonaca koji nisu jako debeli ili nisu izradeni od jednog dijela, do
zujanja dolazi zbog prijenosa energije izravno na dno posude. Zujanje
ne predstavlja kvar, ali ako ga ipak zelite izbjeci, malo smanjite snaguili
upotrijebite posudu s debljim dnom i/ili onu jednodijelnu.

Dodirna se kontrola ne ukljucuje, ili, unatoc svjetlu, ne odgovara:
Nije odabrana zona grijanja. Obavezno odaberite zonu grijanja prije
rada. Na senzorima ima vlage i/ili su vam vlazni prsti. Odrzavajte
upravljacku dodirnu povrsinu i prste ¢istim i suhim. Funkcija blokiranja
je ukljucena. Deblokirajte kontrole.

Zvuk ventilatora cuje se tijekom kuhanja, a nastavlja se i kada
kuhanje zavrsi:

Indukcijske su zone opremljene ventilatorima da bi se elektronicki
dijelovi odrzavali hladnim. Ovo radi samo kad se zagriju elektronicki
sustavi. Zaustavlja se kad se sustavi ohlade bez obzira je li ploc¢a za
kuhanje ukljucenaili ne.

. . . S L -
Simbol ¢e se prikazati = naindikatoru snage ploce: indukcijski sustav ne
pronalazi lonac ili tavu na ploci ili je ona neodgovarajuca.

Ploca ¢e se iskljuciti i poruka:

Whjr/lﬁool
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MOGUCI UZROCI

RJESENJE

Previsoka temperatura u elektronickim
dijelovima ili na staklu.

Pricekajte da se elektronicki dijelovi
ohlade ili skinite lonac ili tavu da bi se
staklo moglo ohladiti.

Lonac ili tava nisu odgovarajuci.

Iskljucite plo¢u za kuhanje pa ju
ponovno ukljucite i pokusajte s drugim
loncem ili tavom.

Dodirna kontrola otkriva da je senzor za
ukljucivanje iskljuc¢ivanje (1) pokriven
i ne dopusta ukljucivanje ploce za

Uklonite moguce predmete ili tekucine
koji prekrivaju dodirnu upravljacku
povrsinu, ocistite ju i susite sve dok
poruka ne nestane.

Dodirna kontrola otkriva da je senzor za
pokretanje i zaustavljanje (6) pokriven
i ne dopusta rukovanje plo¢om za

KOD PRIKAZA OPIS
C81ili €82 prikazat ¢e na indikatorima.
85 Prikazuje se na indikatoru jedne od
ploca.
Uredaj se isklju¢uje i poruka C90
C90 . . S .
prikazuje se na indikatorima snage (3).
kuhanje.
o Uredaj se isklju¢uje i poruka C91
prikazuje se na indikatorima snage (3).
kuhanje.

Uklonite moguce predmete ili tekucine
koji prekrivaju dodirnu upravljacku
povrsinu, ocistite ju i osusite, a zatim
dva puta pritisnite senzor za pokretanje
i zaustavljanje (6) da bi se uklonila

poruka i obnovio uobicajeni nacin rada.

ZVUKOVI TJEKOM RADA

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada.

Ovi zvukovi zapravo dolaze s posuda i povezani su s karakteristikama
dna posude (na primjer, dna su izradena od slojeva razli¢itih materijala
ili su nepravilna).

POSTPRODAJNI SERVIS

Ti zvukovi mogu varirati ovisno o vrsti upotrijebljenog posuda i kolic¢ine
namirnica koju ona sadrzi, a nisu simptom kvara.

Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomo¢, registrirajte svoj
proizvod na adresi www.whirlpool.eu/register.

PRIJE KONTAKTIRANJA POSTPRODAJNOG SERVISA:

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomo¢ prijedloga
danih u VODICU ZA RJESAVANJE PROBLEMA.

2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar
uklonjen.

AKO JE NAKON GORE NAVEDENIH PROVJERA SMETNJA | DALJE
PRISUTNA, OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoc¢ nazovite broj u knjizici jamstva ili slijedite upute na web-
mjestu www.whirlpool.eu.

Kada kontaktirate korisni¢ku sluzbu uvijek navedite:
«  kratki opis kvara,
« vrstuitocan model uredaja;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

« serijski broj (broj iza rije¢i SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja).
Serijski je broj naveden i u dokumentaciji;

SERVICE
1 000000000000

«  svoju punu adresu;
«  svoj telefonski broj.

ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom
servisu (kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelova i
ispravan popravak).

U slucaju upustene montaze (u ravnini) nazovite servis i nabavite
komplet vijaka 4801 211 00112.

Whj;lﬁool



BIZTONSAGI UTASITASOK

OLVASSA EL ES TARTSA BE

Before using the appliance, read these safety
instructions. Orizze meg a késébbi felhasznalas
érdekében. A kézikonyvben és a késziiléken talalhatd
fontos biztonsagifigyelmeztetéseket mindig olvassa
el és tartsa be. The manufacturer declines any
liability forfailure to observe thesesafetyinstructions,
for inappropriate use of the appliance or incorrect
setting of controls.

/N FIGYELEM: Ha a fé6z6lap fellilete megrepedt, ne
hasznalja a késziléket - fenndll az aramutés
veszélye.

/\ FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmilyen
targyat a féz6lapon.

M\ VIGYAZAT! A f6zési folyamat soran ne hagyja a
készuléket hosszabb id6re felligyelet nélkil! Rovid
fézési folyamat soran a készulék folyamatos
fellgyelete szlikséges.

/M FIGYELEM: Ha felligyelet nélkiil zsirral vagy
olajjal f6z a f6zb8lapon, az veszélyes lehet, és tiizet
is okozhat. SOHA ne prébalja a keletkezett tlizet
vizzel eloltani! Inkabb kapcsolja ki a késziléket,
majd takarja le a langokat pl. egy fedével vagy egy
tzallé ponyvaval.

M\ Ne haszndlja a fézélapot munkafellletként
vagy tartéfellletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne
hagyjon konyharuhat vagy mas gyulékony targyat
a késziilék kozelében, amig annak minden része
teljesen ki nem hdil.

I\ A fémbdl készilt targyakat, pl. késeket, villdkat,
kanalakat és fed6ket ne tegye ra a f6z6lapra, mert
felforr6sodhatnak.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kozott) ne engedjen a
készulék kozelébe. A 3-8 év kozotti gyerekek
kizaroélag felnétt felligyelete mellett
tartozkodhatnak a készulék kozelében. A
készlléket 8 éves vagy idésebb gyermekek,
valamint testi, érzékszervi vagy szellemi
fogyatékkal él¢, illetve tapasztalat vagy ismeretek
hianydban hozzda nem ért6 személyek is
hasznalhatjak, de kizarélag felligyelet mellett vagy
a biztonsagos hasznalatra vonatkozo tajékoztatast
kovetéen és a fennall6 kockdzatok megértése
utan. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
készulékkel! Akészuléktisztitasat és karbantartasat
gyermekekkizarélagfelligyelet mellett végezhetik.
/M\ Hasznalat utan kapcsolja ki a fézélapot a
kezelé6gombbal, és ne hagyatkozzon az
edényérzékelbre.

I\ FIGYELEM: A késziilék és annak hozzaférhet6
részei hasznélat kdzben felforrésodnak. Ugyeljen
arra, hogy ne érjen a flit6elemekhez. A 8 évesnél
fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani a
késziléktél, hacsak nincsenek  folyamatos
fellgyelet alatt.

RENDEL:I'ETESSZERU HASZNALAT

M\ VIGYAZAT! Kialakitasabdl adéddan a késziilék
mUkodtetése nem lehetséges kiilsé id6zité
szerkezettel vagy kulon taviranyitéval.

M\ Ezt a késziléket haztartdsi, illetve ahhoz
hasonlé célokra tervezték, mint példaul:
uzletekben, irodakban és munkahelyeken |évé
konyhdkban; tanyan; szallodak, motelek, reggelit
és szobat kindl6 és egyéb szdllashelyek vendégei
szamara.

A\ Minden mas felhasznalasa tilos (pl. helyiségek
futése).

M\ A késziilék nem nagyilizemi hasznalatra valé.
Ne hasznalja a késztiléket kiiltéren.

UZEMBE HELYEZES

/N A késziilék mozgatdasat és lizembe helyezését a
sérilésveszély csokkentése érdekében két vagy
tobb személy végezze. Viseljen védbékeszty(t a
készllék kicsomagolasa és Uzembe helyezése
soran, nehogy megvagja magat.

/N Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or
replace any part of the appliance unless specifically
stated in the user manual. Keep children away
from the installation site. After unpacking the
appliance, make sure thatit has not been damaged
during transport. In the event of problems, contact
the dealer or your nearest After-sales Service.
Onceinstalled, packaging waste (plastic, styrofoam
parts etc.) must be stored out of reach of children -
risk of suffocation. Az 3dramités elkerilése
érdekében az Uzembe helyezési muiveletek el6tt
huzza ki a készilék halozati csatlakozoéjat. Az
aramités elkerulése érdekében az lizembe
helyezés soran gy6zédjon meg arrél, hogy a
késziilék miatt nem séril-e a halézati tapkabel.
Only activate the appliance when the installation
has been completed.

A\ Végezzen el minden asztalosmunkat a butoron,
és gondosan tavolitson el minden faforgacsot és
frészport, miel6tt a késziiléket a helyére szerelné.
A\ Ha a késziiléket nem siité folé szerelik be, egy
elvalaszté lapot (nem tartozék) kell a készilék
alatti rekeszbe beszerelni.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

/M Fontos, hogy a késziiléket le lehessen valasztani
az elektromos halézatrél a villasdugé kihuzasaval
vagy azaljzat ésakészulék kozé szerelt, tobbpolusu
megszakitéval, illetve kotelez6 a késziléket az
orszagos elektromos biztonsagi el6irasoknak
megfeleléen foldelni.

/MA\ Ne haszndljon hosszabbitot, elosztét vagy
adaptert. Az elektromos alkatrészek nem lehetnek
hozzaférheték az Ulzembe helyezés utan. Ne



hasznadlja a készlléket mezitlab, és ne nyuljon
hozza nedves kézzel. Ne hasznalja a késziiléket, ha
a tapkabel vagy a csatlakozddugé sériilt, illetve ha
a készulék nem mikodik megfeleléen, megsériilt
vagy leejtették.

M\ Ha a hélézati kdbel megsériil, az aramutés
kockazatanak elkeriilése érdekében a gyartoval,
annak szervizképvisel6jével vagy egy hasonléan
képzett szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre
kicseréltetni.

AA tapkabel-csatlakozédugéval torténd
beszerelés csak akkor megengedett, ha a termék
mar fel van szerelve a gyarté altal biztositott
csatlakozédugéval.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

/\ FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi mduvelet
elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziiléket
kikapcsolta és kihuzta a konnektorbol. A személyi
sérulés kockazatanak elkerulése érdekében
hasznaljon védoékesztylt (vagas veszélye) és
munkavédelmi cipdt (Osszezlzddas veszélye);
mindenképpenkétszemély mozgassa(csokkentett
terhelés); soha ne hasznaljon gbéznyomassal
mkodd tisztitokésziiléket (Aramutés veszélye).

A gyarto altal nem engedélyezett nem szakszer(
javitasok veszélyeztethetik az egészséget és a
biztonsagot, amiért a gyartd nem tehetd felel6ssé. A
nem szakszer( javitasokbol vagy karbantartasokbol
eredd hibakra vagy karokra nem vonatkozik a
garancia, amelynek feltételeit a termékhez mellékelt
dokumentum tartalmazza.

I\ Ne haszndljon surolé- vagy korroziv szerveket,
kloros tisztitoszereket vagy dorzsszivacsot.

i

A CSOMAGOLOANYAGOK HULLADEKKEZELESE

A csomagoléanyagok 100%-ban Ujrahasznosithatok, és el vannak latva
az Ujrahasznositas jelével: gp Ezért a csomagolas kilonbozd részeit
felel6sen és kdrnyezettudatosan, a helyi elirdasoknak megfelel6en kell
hulladékként elhelyezni.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT
TORTENO ELHELYEZESE

Ez a készilék ujrahasznosithatd vagy ujrafelhasznalhatdé anyagok
felhaszndlasaval készilt. Leselejtezéskor a helyi hulladékkezelési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el. Az elektromos haztartasi készilékek
kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozasara vonatkozé tovabbi
informacidkért forduljon az illetékes helyi hatésaghoz, a haztartasi
hulladékok begydjtését végzé vallalathoz vagy az Uzlethez, ahol a
késziiléket vasarolta. Ez a berendezés az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl szolé 2012/19/EU irdnyelvnek, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2013. évi
(mdédositott) eléirdsoknak megfeleléen kerillt megjel6lésre. By ensuring
this product is disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health.

A terméken vagy a kiséré dokumentumokon talélhaté E jel azt jelzi,
hogy a késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem
az elektromos és elektronikai késziilékeknek megfeleld gydjtéhelyen kell
leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forr6o fézélap maradékhéjének maximalis kihasznaldsa érdekében
néhany perccel a fé6zés befejezése el6tt kapcsolja ki a késziiléket. Az
edény vagy serpenyé alja teljesen takarja a féz6lapot, a féz6lapnal
kisebb edénnyel energiat pazarol. A f6zés soran fedje le az edényeket
és serpenybket szorosan illeszked6 fedével, és minél kevesebb
vizet haszndljon. A fedd nélkili fé6zés nagymértékben noveli az
energiafogyasztast. Csak lapos fenekld edényeket és serpenydket
hasznaljon.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kornyezettudatos tervezésre vonatkozé 66/2014/EU rendelet
iranyelveinek,  valamint a  kornyezettudatos tervezésre  és
energiacimkézésre vonatkozé (modositott) (EU Exit) 2019-es rendelet
iranyelveinek, az EN 60350-2 eurdpai szabvannyal 6sszhangban.

MEGJEGYZES

A szivritmus-szabdlyozéval vagy hasonlé jellegl egészséglgyi
késziilékkel él6k legyenek ovatosak a bekapcsolt indukcids fézélap
kézelében. Ovatosan jarjon el, amikor az indukcids fézélap kozelében all,
mikézben azbe van kapcsolva. Azelektromagneses mez6 befolyasolhatja
a szivritmus-szabdlyoz6 vagy hasonlé jellegl egészségligyi készilék
mukodését. Kérje ki orvosa vagy a f6z6lap gyartdja vagy a szivritmus-
szabalyozd, illetve mds egészségligyi készilék gydrtdja tandcsat az
indukcids fé6zélap elektromagneses mezejének esetleges hatasairdl.



UZEMBE HELYEZES

HU

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

A késziilék elektromos csatlakoztatasa el6tt el kell végezni az elektromos bekotést, ellendrizni kell, hogy a fesziiltség és a frekvencia megegyezik-e
afézélap aljan 1évé adattablan, a jotéllasi lapon, vagy adott esetben a m(iszaki adatlapon megadott adatokkal. Ezeket a dokumentumokat a termék
teljes élettartama alatt egyiitt kell tartani a jelen kézikényvvel. Ugyeljen arra, hogy a bemeneti kabel ne érintkezzen az indukciés lap vagy a siité
burkolataval, ha ugyanabba az egységbe szerelik be 6ket.

Az elektromos csatlakozast megfeleléen foldelni kell a hatdlyos jogszabalyoknak megfeleléen, ellenkezd esetben az indukcids fézélap
meghibasodhat.

A késziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, aki ismeri az érvényben [évé biztonsdgi és lizembe helyezési eldirasokat. A beszerelést a helyi
villamosenergia-ellaté elbirdsai szerint kell elvégezni. Csak a hivatalos m{szaki szerviz kezelheti vagy javithatja a késziiléket, beleértve a tadpkabel
cseréjétis.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék aljan taldlhaté adattablan megadott feszlltség megegyezik az otthoni fesziiltséggel.

Az elGirasok szerint a késztiléket foldelni kell: kizarélag megfelel6 méretli vezetékeket hasznaljon (a foldkabelt is beleértve).

Figyelem:
A szokatlanul nagy tulfesziiltség karosithatja a vezérlérendszert (mint barmely elektromos késziilék esetében).

& Javasoljuk, hogy a pirolitikus siiték esetében tartézkodjon az indukciés fé6zélap hasznélatatol a pirolitikus tisztitasi funkcié kézben, mivel azilyen
tipusu késziilékek magas hdmérsékletet érnek el.

& A fé6z6lap levalasztésa el6tt javasoljuk, hogy kapcsolja ki a fékapcsolédt, és varjon korilbelil 25 masodpercet, mielStt levalasztja a halézatrol.
Erre az id6re azért van sziikség, hogy az elektronikus aramkor teljes kislilése megtorténjen, és igy kikliszobdlje a kdbelérintkezék okozta dramités
lehet6ségét.

Orizze meg a jotéllasi jegyet vagy a miszaki adatlapot a hasznalati Gtmutatéval egyiitt a termék teljes élettartama alatt. Ezek fontos miszaki
informaciokat tartalmaznak.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 2N~

@ N L1122 @NIN2L1 12| ©@ N L @ @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ _ 400V 3N~ 230V 3~
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TERMEKLEIRAS
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Altalanos be-/kikapcsolasérzékel

Kurzoros  csuszka a  teljesitmény
szabalyozasahoz.

Teljesitmény és/vagy maradékhd
jelzéfénye.

A teljesitmény és/vagy maradékhé

jelzéfényének tizedespontja.

Kozvetlen hozzaférés a ,Teljesitmény”
funkciéhoz.

A ,Blokkolas” funkcié aktivalasérzékeldje.

Jelzéfény, amely a ,Blokkolds” funkcid
aktivalasat jelzi.
A ,Stop&Go” funkcio aktivalasérzékeldje.
Jelz6fény, amely a ,Stop&Go” funkcid
aktivalasat jelzi.

. Az id6zit6 ,minusz” érzékelGje.
. Az id6zit6 ,plusz” érzékelgje.

. 1dézit6 kijelzdje.

. Az id6zité tizedespontja.

Jelz6fény, amely a ,Gydngyoztetés” funkcid

aktivalasat jelzi.

. Jelz6fény, amely a ,Olvasztas” funkcio

aktivalasat jelzi.

. Jelz6fény, amely a ,Melegen tartas” funkcio

aktivalasat jelzi.

. A ,6th SENSE” funkcio aktivalasérzékeléje.
. A FlexiCook” funkcié aktivalasérzékelGje.
. Jelz6fény,

amely a ,Forralds” funkcié

aktivalasat jelzi.
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TARTOZEKOK

FOZOEDENYEK
m Kizarolag indukcids féz6lapokhoz valo, ferromagneses
anyagbdl késziilt f6z6edényeket hasznaljon:
W > zomancozott acél edények

ontottvas edények

specialis, rozsdamentes acél edények, amelyek
indukcios féz6lapon valé hasznalatra is
megfelel6ek

v U -

Altaldban az edények aljdra nyomtatott M jelzés segitségével
ellendrizheti, hogy az adott edény megfelel-e erre a célra. Ennek
hianyaban egy magnessel ellenérizze, hogy az edény magneses-e.

Az edény aljanak mindsége és szerkezete modosithatja a f6zési
teljesitményt. Az alj atmérdjére vonatkozo egyes jelzések nem felelnek
meg a ferromdagneses feliilet tényleges atmérdéjének.

Nem javasoljuk diffizorlemezek vagy olyan anyagok, mint példaul
finom acél, aluminium, liveg, réz vagy agyag hasznélatat.

Minden féz6z6nanél van egy minimalis edényérzékelési id6. Ez az
edény aljanak anyagatol és ferromagneses atmérdjétdl flgg. Ezért
elengedhetetlen, hogy azt a f6z6zénat hasznalja, amely a legjobban
illeszkedik az edény aljanak atmérdéjéhez.

Ha a rendszer nem érzékeli az edényt a kivalasztott f6z6z6nén, prébalja
meg a koévetkezd legkisebb zénat haszndlni. Ha a FlexiCook funkciot
egyetlen f6z6zénaként hasznélja, nagyobb edényt hasznaljon az ilyen

tipusu zénan.

Néhany, ferromégneses alj nélkili edényt indukcids fézéshez alkalmas
edényként darusitanak. Ezekben az edényekben csak a ferromdagneses
aljat melegiti fel a rendszer. Kévetkezésképpen a hé nem egyenletesen
oszlik el az edény aljan. Ez azt jelentheti, hogy az edény aljdnak nem
ferromagneses része nem éri el a megfelel6 fé6zési hémérsékletet.

Mas, aluminiumbetéttel elldtott alju edények esetében kisebb a
ferromagneses terilet. Ebben az esetben a rendszer nehezen vagy akar
egyaltalan nem érzékeli az edényt. Ezenkivil a betdplalt teljesitmény
alacsonyabb lehet, és ennek kovetkeztében az edény nem melegszik fel

megfeleléen.

A edény aljdnak tipusa befolydsolhatja a f6zés egyenletességét
és eredményét. A rozsdamentes acélbdl készilt, ,szendvics” alju
edényekben olyan anyagokat haszndlnak, amelyek el6segitik a hé
egyenletes eloszlasat és dramlasat, ami id6t és energiat takarit meg.

Az edény aljdnak teljesen siknak kell lennie, igy biztositva az egyenletes
ellatast.

v X X

Soha ne melegitsen (lres edényt, és soha ne hasznaljon vékony alju
edényt, mert ezek gyorsan felmelegedhetnek anélkil, hogy idét

hagynanak a tlizhely automatikus levalasztasi funkcidjanak mikodésbe
|épésére.

Afézéedények aljdnak minimdlis dtméréje a kiilonb6z6 f6z6zondkon
A f6z6lap megfeleld6 mikodésének biztositasahoz hasznaljon
megfeleléen minimalis 4tméréji edényeket (lasd az alabbi tablazatot).
Mindig azt a f6z6zénat haszndlja, amely a leginkdbb megfelel az edény
alja legkisebb atmérdjének.

Az edény elhelyezésekor (igyeljen, hogy azt a haszndlt f6z6zéna
kdzepére helyezze. Javasoljuk, hogy ne haszndljon olyan edényt,
amelynek &tmérdje nagyobb, mint a hasznélt f6z6zéna keriilete.

&) = || [©
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ADAPTER INDUKCIOS FOZESRE ALKALMATLAN EDENYEKHEZ

Ezt a tartozékot haszndlva lehetévé valik az indukcios fézésre
alkalmatlan edények hasznélata. Fontos azonban megjegyezni, hogy az
adapter hasznélata ront a f6zés hatasfokan, tehat hosszabb ideig tart a
fézés. Az adaptert lehetéleg ne haszndlja tul gyakran, hiszen a felszinén
elért hémérséklet erésen fligg a hasznélt edény aljanak kiképzésétdl és
a benne f6zott étel tipusatdl. Ha az adaptertarcsanal kisebb atméréji
edényt vagy serpenyét hasznal, h6é felhalmozdédhat, ami nem jut &t
az edénybe vagy serpenyébe, ami a f6z6lap és a tarcsa elfeketedését
okozhatja. Hasznéljon a f6z6z6ndk és az adapter atmérdjének megfeleld
alju edényeket.
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ENERGIAGAZDALKODAS

Egyes tipusok teljesitménykorlatozé funkcidval (energiagazdalkodas)
vannak felszerelve. Ezzel a funkcidval a f6zélap altal termelt teljes
teljesitménytafelhasznaldéltal kivalasztottklilonbozé értékekredllithatd
be. Ennek hasznalatdhoz a fé6z6lap dramforrashoz csatlakoztatasa utani
elsé percben elérheté a teljesitménykorldtozasi men.

1. Nyomja le hdarom masodpercig a (11) érintégombot. A PL felirat
jelenik meg az id6zit6 kijelzéjén (12).

2. Nyomja meg a zarolads érintégombjat (6). Megjelennek a
kilonbozo teljesitményértékek, amelyekre a fé6z6lap korlatozhatd,
és ezek a —|— (11) és a— (10) érzékel6k segitségével mdédosithatdk.

3. Azérték kivélasztasa utan nyomja meg Ujra a zarolas érintégombjat
(6). A féz6lap a kivalasztott teljesitményértékre lesz korlatozva.

A kovetkez6 fokozatok valaszthatok:
2kW-25kW -3 kW -3,5kW -4 kW -4,5kW -5 kW - 5,5 kW - nincs
korlatozas (10,8 kW)

Ha ismét modositani kivanja az értéket, huzza ki a fézélapot, majd
néhdny mdsodperc mulva csatlakoztassa Ujra. Igy ismét beléphet a
teljesitménykorlatozasi meniibe.

Minden alkalommal, amikor a f6z6lap teljesitményszintjét modositjak,
a teljesitménykorlatozé kiszamitja a féz6lap altal termelt teljes
teljesitményt. Ha elérte a teljes teljesitményhatart, az érintésvezérldvel
mar nem lesz novelheté az adott f6zblap teljesitményszintje.
A fézblap sipol, a teljesitményjelzé (3) pedig villogni fog azon
a szinten, amelyet mar nem lehet tullépni. Ha ezt az értéket tul
szeretné lépni, csokkentse a tobbi f6z6lap teljesitményét. Néha nem
elegendé csak egy szinttel csdkkenteni egy masik féz6lapot, mivel
ez az egyes fé6z6lapok teljesitményétdl és bedllitasi szintjétdl flgg.
El6fordulhat, hogy egy nagyobb fézélap szintjének emeléséhez tobb
kisebb f6z6lap szintjét is le kell allitani.

Ha a gyorsbekapcsolas maximalis teljesitményen funkciét haszndlja, és
az emlitett érték meghaladja a hatarérték altal bedllitott értéket, akkor
a féz6lap a leheté legnagyobb fokozatra all be. A féz6lap sipol, és az
emlitett teljesitményérték kétszer felvillan a jelzén (3).

A fézélap teljesitményének bedllitdsdhoz:

Csak m(kodés kdzben lathaté.

A beallitdsok az érintégombok segitségével kezelheték. Nem kell erét
kifejteni a kivant érintégombra, csak ujjbeggyel kell megérinteni a
kivant funkcié aktivalasahoz.

Minden mveletet hangjelzés igazol vissza.

Ujjat a kurzoros csuszkan (2) csusztatva allithatja be a teljesitményszintet
(0-9). Jobbra csusztatva noveli, balra csusztatva pedig csokkenti az
értéket.

A teljesitményszintet kdzvetlendl is kivalaszthatja ugy, hogy az ujjat
kozvetlendil a kurzoros csuszka kivant pontjara helyezi (2).

& Ezeken a tipusokon a f6zélap kivalasztasahoz érintse meg
kozvetlendil a kurzoros csuszkat (2).

A KESZULEK BEKAPCSOLASA

1. Erintse meg a Bekapcsolas érintégombot (1) legaldbb egy
masodpercig. Az érintésvezérlés aktivva valik, egy sipolé hang hallhaté,
és a jelzéfények (3) is bekapcsolnak egy ,-" jelet megjelenitve. Ha
barmely f6z6z6na forrd, a megfeleld jelzé6fénynél egy H betd villog.

Ha a kovetkezé 10 masodpercben nem tesz semmit, az érintévezérlés
automatikusan kikapcsol. Ha az érintésvezérlés aktiv, barmikor
levalaszthatja a érintégomb (1) megérintésével, még akkor is, ha
az zarolva van (a zarolas funkcié aktiv). A érintégomb (1) mindig
els6bbséget élvez az érintésvezérlés levalasztasara.

AFOZOLAPOK AKTIVALASA

Miutan a érzékeldvel (1) aktivalta az érintésvezérlést, barmelyik

féz6lapot bekapcsolhatja az alabbi lépések végrehajtasaval:

1. CsuUsztassa az ujjat vagy érintse meg a kurzoros ,csuszka” (2)
egyidejlleg a teljesitményszint 0 és 9 kozotti értékre lesz beallitva.
Ez a teljesitményérték megjelenik a megfelel6 teljesitményjelzén, a
tizedespont (4) pedig 10 masodpercig folyamatosan vilagit.

2. A kurzoros csuszkaval (2) valasszon egy Uj f6zési fokozatot 0 és 9
kozott.

Amig az adott f6z6lap ki van valasztva és a tizedespont (4) vildgit, a
teljesitményszint moédosithato.

A FOZOLAP KIKAPCSOLASA

Az érintécsuszka (2) segitségével csokkentse a teljesitményt O értékre.
A féz6lap kikapcsol.

A f6z6lap kikapcsolasakor a teljesitményjelzén (3) a H betd jelenik meg,
ha a fézéfelllethez tartozd lvegfeliilet felforrosodott és égési sériilés
veszélye all fenn. Amikor a hémérséklet lecsdkken, a jelzéfény (3)
kikapcsol (ha a f6z6lap le van vélasztva), kiilonben egy ,-” vilagit, ha a
féz6lap tovébbra is csatlakoztatva van.

AZ OSSZES FOZOLAP KIKAPCSOLASA

Minden f6z6lap egyidejlleg levalaszthaté az 4altalanos be-/
kikapcsolasérzékelével i (1). Az Osszes fézélap jelzéfénye (3)
kikapcsol. Ha a kikapcsolt fézéterllet forro, a jelzéfénye egy H betlit
mutat.
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EDENYERZEKELO

Az indukcids f6z6z6nak beépitett edényérzékelével rendelkeznek. igy
a fézélap ledll, ha nincs rajta edény vagy ha az edény nem megfelelé.

A teljesitményjelzén (3) megjelenik a ,nincs edény” szimboélum, ha a
zéna bekapcsolt allapotdban a rendszer nem érzékel edényt vagy az
edény nem megfeleld.

Ha egy edényt mikodés kozben levesznek a zénardl, a fézélap
automatikusan ledllitia az energiaelldtast, és megjelenik a ,nincs
edény” szimbdélum. Amikor egy edényt ismét a fé6z6z6néra helyez, az
energiaellatas az el6zbleg kivalasztott teljesitményszinten folytatodik.

KEZELOPANEL ZAROLASA

A nem kivant mikodtetés elkerlilése érdekében a blokkolas funkcidval
blokkolhatja a tobbi érzékelét (a be-/kikapcsolas érzékelsjének [ @ | (1)
kivételével). Ez a funkcié gyermekbiztonsagi szempontbdl is hasznos.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg az érzékel6t (6) legalabb
egy masodpercig. Miutdn megérintette a jelz6fénye (7) bekapcsol,
jelezve, hogy a vezérlépanel blokkolva van. A funkcié kikapcsolasahoz
egyszer(en érintse meg ismét az érzékel6t (6).

Ha a be-/kikapcsold érzékel6t (1) a készulék kikapcsolasara
hasznélja, mikozben a blokkolds funkcié be van kapcsolva, akkor a
f6z6lapot nem lehet Ujra bekapcsolni, amig fel nem oldja a blokkolast.

A SIPOLAS ELNEMITASA

Ha a fézélifi bekapcsolt éllapotdban hdrom masodpercig egyidejlileg
lenyomjaa érint690mbot(11)ésazérolésérintc’igombjét(6),azegyes
muveleteket visszaigazolé hangjelzés kikapcsol. Az id6ékijelzén (12) az ,OF”
felirat jelenik meg. Ez a deaktivalas nem vonatkozik minden funkciéra, mivel
példaul a be-/kikapcsoladshoz, az id6zit6 lejaratdhoz vagy az érintégombok
lezérdsahoz/felolddsahoz a hangjelzés tovabbra is aktiv marad.
Az egyes muveleteket kiséré hangjelzések ismételt aktivalasdhoz nyomja
meg Ujbol egyszerre a érintégombot (11) és a zarolas érintégombjat
hdrom mésodpercig. Az idékijelzén (12) az ,On” felirat jelenik meg.

STOP&GO FUNKCIO

Ez a funkcio szlinetelteti a f6zési folyamatot. Aktivalasakor az id6zit6 is
szlinetel.

A Stop funkci6 aktivalasa.

Erintse meg a Stop érzékel6t \I| (8) egy masodpercig. A jelzéfény (9)
bekapcsol, a teljesitményjelzékben pedig a ,' ,’ szimbdélum jelenik meg,
azt jelezve, hogy a f6zés szlinetel.

A Stop funkcié kikapcsolasa

Erintse meg ismét a Stop&Go érzékelét m (8). Ajelzéfény (9) kikapcsol,
és a f6zés a szlinet el6tt bedllitott teljesitmény- és id6zitébeallitasokkal
folytatédik.

TELJESITMENY FUNKCIO

Ez a funkcio a névleges érték feletti, ,plusz” teljesitményt biztosit
a fézélapnak. Az emlitett teljesitmény a f6z6lap méretétdl fiigg, a
generator dltal megengedett maximalis érték elérésének lehetéségével

1. Csusztassa az ujjat a megfelelé kurzoros csuszka (2) folé, amig a
teljesitményjelz6 (3) ,9"-es értéket nem mutat, és tartsa lenyomva
az érzékelét egy masodpercig, vagy érintse meg kozvetlenil a ,P”
gombot, és tartsa lenyomva egy masodpercig.

2. Ateljesitményszint kijelz6én (3) a F' szimbdélum jelenik meg, a féz6lap
pedig nagyobb teljesitményre kapcsol. A Teljesitmény funkcid
maximalis id6tartama az 1. tdblazatban lathato. Ezen id6 letelte utan
a teljesitményszint automatikusan 9-re all be. Hangjelzés hallhaté.

Ha az egyik féz6lapon aktivélja a Teljesitmény funkcidt, akkor
eléfordulhat, hogy néhany masik fézélap teljesitménye alacsonyabb
szintre csOkken, as ebben az esetben ez megjelenik a vonatkozé kijelzén
(3). A Teljesitmény funkcié munkaidd letelte el6tti kikapcsolasahoz
érintse meg a kurzoros ,csuszkat” a teljesitményszintet modositva, vagy
megismételheti a 3. Iépést.

IDGZITO FUNKCIO (visszaszamlalé 6ra)

Ez a funkci6 megkonnyiti a fézést, mivel nem kell folyamatosan
jelen lennie: Bedllithat egy idézit6t egy féz6laphoz, amely a kivéant
id6 leteltével kikapcsol. Ezeknél a tipusoknal az egyes féz6lapokat
egyidejlileg 1 és 99 perc kdzotti idétartamra programozhatja be.

Id6zité beallitasa egy féz6lapon.
Miutdn a kivant zéndn beadllitotta a teljesitményszintet, és a zdna
tizedespontja folyamatosan vildgit, a zéna idézitheté.

Ehhez:

1. Erintse meg a —_ (10) vagy + (11) érzékel6t. Az id6zit6 kijelzéjén
(12) a ,00” lathatd, a megfelelé zénajelzén (3) pedig az aktudlis
teljesitményszinttel felvaltva villog a szimbdlum.

2. Kozvetlenil ezutan beallithatja a f6zési id6t 1 és 99 perc kdzott a —
(10) vagy —|— (11) érzékeldk segitségével. Az elsénél az érték 60-rdl,
mig a masodiknal 01-rél indul. Az idézit6 funkcié torléséhez allitsa az
orata —_ (10) érzékelbvel ,00” értékre. Ennek gyorsabb médjaa —
(10) és —|— (11) érzékel6k egyszerre val6 megnyomasa. Ha kevesebb
mint egy perc van hatra, az éra masodpercekben kezdi meg a
visszaszamlalast.

3. Amikorazidézit6 kijelzéje (12) abbahagyja a villogést, automatikusan
megkezdi a visszaszdmlalast. Az idézitett f6z6laphoz tartozéd
kijelzén (3) felvaltva jelenik meg a kivalasztott teljesitményszint és
a f= szimbolum.

A kivalasztott f6zési id6 letelte utan az iddzitett féz6terilet kikapcsol,
és az ora tObb masodpercig tarté hangjelzést ad. A hangjelzés
kikapcsolasdhoz érintse meg barmelyik érzékel6t. Az id6zité kijelz&jén
(12) villogé 00 jelenik meg a kivalasztott zéna tizedespontja (4) mellett.
Ha a kikapcsolt fézéterilet forrd, a teljesitményjelzén (3) felvaltva jelenik
meg a H szimbélum és egy ,-".

Ha egyidejlileg egy masik fézélapon is szeretné bedllitani az idézitést,
ismételje meg az 1-3. [épést.

Ha egy vagy tobb zéna mar id6zitve van, az id6zité kijelzéje (12)
alapértelmezés szerint a befejezésig hatralévé legrovidebb idét
mutatja, valamint egy ,t” betlt jelenit meg a kapcsolédé zénan. A
tobbi idézitett zdnahoz tartozd megfelelé jelz6zdénakon a tizedespont
villog. Ha egy masik id6zitett zéna kurzoros ,csuszkajat” megnyomja, az
id6ézité néhany masodpercig megjeleniti az adott zéna hétralévé idejét,
a jelzéje pedig felvéltva mutatja a teljesitményszintet és a ,t” jelzést.

A beallitott id6 modositasa

A beadllitott id6 mddositdsahoz nyomja meg az idézitett zéna kurzoros
,Csuszkajat” (2). Ezutdn lehetdsége lesz leolvasni és mddositani az id6t.

A—(10) és 7 (11) érzékelSkel modosithatja a bellitott id6t.

Az ora levalasztasa

Ha le szeretné allitani az 6rat, miel6tt a bedllitottid6 lejarna, ezt barmikor
megteheti, ha az értékét ,--" értékre allitja.

1. Valassza ki a kivant f6z6lapot.

2. Allitsa az 6ra értékét ,00"-ra a — érzékel6 (10) segitségével. Az éra
kikapcsol. Ez gyorsabban is megteheté a — (10) és —|— (11) érzékelbk
egyidejli megnyomdsaval.
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6TH SENSE

Ezekhez a funkciékhoz elére meghatdrozott teljesitményszint van
bedllitva, hogy megkdnnyitsék a f6zést, és mindig kivalé eredményt
tudjon elérni, mivel az edény hdmérsékletét folyamatosan szabalyozzak
az érzékel6k. Amikor a funkcid elérte a célhémérsékletet, a rendszer
automatikusan fenntartja azt, anélkil, hogy maddositani kellene a
teljesitményszintet.

A 6th SENSE funkcidi tokéletesen mukodnek olyan edényeknél,
amelyeknek az aljan l1évé ferroméagneses teriilet megegyezik a f6z6zéna
teriletével. Ezenkivil a magas hdmérsékletlii funkcidkhoz (100 °C
felett) az edénynek lapos, egyenletes aljjal kell rendelkeznie (lehetdleg
,szendvics” tipusu legyen), ahogy az alabbi dbran is lathato.

=

Ezen funkcidk megfelelé miikddésének biztositasa érdekében fontos,
hogy az edény és a f6z6zéna ne legyen forré a folyamat elején.

Az érintésvezérlés olyan kiilonleges funkcidkkal rendelkezik, amelyek
segitenek a felhasznalénak, hogy a 6th SENSE érzékel6 (17) elényeit
kihasznalva f6zhessen. Ezek a funkcidk a tipustdl fliggéen elérhetdk.

Egy z6na specidlis funkcidjanak aktivalasa:

1. El&szor valassza ki az adott funkciét; ekkor a tizedespont (4) aktivva
vélik a teljesitményjelzdn (3).

2. Kattintson a 6th SENSE érzékelére (17). A gomb egymas utan
val6 tobbszori lenyomaséval végiglépkedhet az egyes zéndkban
elérheté 6th SENSE funkciokon. Ezek a funkciék megfelelé LED-
ekkel jelzik az aktivalasukat: (14) gyongyoztetés, (15) felolvasztas,
(16) melegen tartas.

Ha egy specidlis aktiv funkcidt ki szeretne kapcsolni, érintse meg a
megfelelézénakurzoros ,csuszkajanak” érzékeljét (2) akivalasztasahoz.
A teljesitményjelz6 (3) tizedespontja (4) vildgitani kezd. Ezutan érintse
meg ismét a kurzoros ,csuszkat” (2) az Uj teljesitményszint bedllitdsahoz
vagy a zona kikapcsoldsahoz, de egy masik specidlis funkciét is
kivalaszthat a 6th SENSE érzékel6 (17) ismételt megérintésével.

=] GYONGYOZTETES FUNKCIO

Ezzel a funkcidval folyamatosan gyongyoztetheti az ételt. Miutan az
étel felforrt, engedélyezze a f6z6lapot a kivalasztasaval, és nyomja meg
a 6th SENSE érzékel6t (17), amig a [~ ikonon talalhato LED (14)
vilagitani nem kezd. A funkci6 aktivéalasa utan a /4 szimbolum jelenik
meg a teljesitményjelzén (3).

A funkciét barmikor felllirhatja a f6z6lap kikapcsolasaval, a
teljesitményszint moddositasaval vagy egy masik specialis funkcio
kivalasztasaval.

124 OLVASZTAS FUNKCIO

Ez a funkcid alacsony hémérsékletet tart fenn a f6z6zénaban. Idealis
az élelmiszerek kiolvasztadsahoz vagy mas élelmiszertipusok, példaul a
csokoladé, vaj stb. lassu olvasztasdhoz.
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Az aktivalasahoz valassza ki a fé6z6lapot, és nyomja meg a 6th SENSE
(17) érzékel6t, amig a 14+ ikonon 1évé LED (15) vildgitani nem kezd. A
funkcio aktivalasa utan a 4 szimbélum jelenik meg a teljesitményjelzén
(3). A funkciét barmikor felllirhatja a f6z6lap kikapcsolasaval, a
teljesitményszint modositasaval vagy egy masik specialis funkcio
kivalasztasaval.

@ MELEGEN TARTAS FUNKCIO

Ez a funkcié automatikusan egy megfelel6 teljesitményszintet allit be,
hogy a megfétt ételt melegen tartsa. Az aktivaldsdhoz valassza ki a
féz6lapot, és nyomja meg a 6th SENSE érzékel6t (17), amig a
ikonon talalhato LED (16) vilagitani nem kezd.
Afunkciéaktivalasautana A szimbolumjelenikmegateljesitményjelzén
(3). A funkciét barmikor felllirhatja a f6z6lap kikapcsolasaval, a
teljesitményszint mddositasaval vagy egy masik specialis funkcio
kivélasztasaval.

E FLEXICOOK

Ezzel a funkcidval egyszerre miikodtethetd két f6z6z6na, illetve mindkét
z6nanal kivalaszthatéva valik a teljesitményszint és az id6zit6 funkcio is
aktivalhatd lesz. -

A funkcié aktivalasdhoz nyomja meg az B8 érzékel6t (18). Ebben
az esetben az Osszekapcsolt fézélapok tizedespontjai (4) vilagitani
kezdenek, a teljesitményjelzdiken (3) pedig a ,0” érték jelenik meg.

Az 6raidézitd kijelzéje (12) harom szegmenst mutat, amelyek az aktivalt
zonakat jelzik. Ha az adott tipus tobb zéndja is rendelkezik a , FlexiCook”
funkcidval,akivantopciota B8 érzékel (18) megnyomdasaval valaszthatja
ki, miel6tt a kivalasztott zonahoz hozzarendelné a teljesitményt. Néhany
masodperc all rendelkezésére a kdvetkezd miuvelet végrehajtdsara;
ellenkez6 esetben a funkcié automatikusan letiltasra kerdl.

A ,FlexiCook” kivélasztasa utan az egyik 6sszekapcsolt zéna kurzoros
,Csuszkajanak” (2) megérintésével rendelheti hozza a teljesitményt. A
teljesitményszint és annak médositasai egyszerre jelennek meg mindkét
zo6na teljesitményjelzéjén (3).

Ezen funkcié kikapcsoldsahoz valassza ki a ,0” szintet az egyik
f6z6zonanal. Ezenkiviil, ha a funkcio le van tiltva, a kapcsolddo zonakhoz
rendelt teljesitményszintek és funkcidk is torlédnek.

FONTOS: Az edényt a f6z6zéna kdzepére helyezze ugy, hogy legaldbb
az egyik megadott pontot fedje (a lenti abra szerint).

H\
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1] FORRALAS FUNKCIO

Ez a funkcié automatikus forrdsszabdlyozast biztosit, amely nagy
segitséget jelent a tészta, a rizs vagy a tojas f6zéséhez, illetve barmilyen
étel forralasahoz. Csak azokban a zonakban érhet6 el, ahol a 53]
szimbdlum lathato.

Whj;lﬁool



A funkcio aktivalasa

A funkcio aktivalasdhoz valassza ki a f6z6lapot, és nyomja meg a 6th SENSE érzékel6t (17), amig az ikonon talalhaté LED (19) vilagitani nem kezd. A
funkcié aktivaldsa utan a jel megjelenik a teljesitményjelzén (3); egy mozgé szegmens jelenik meg, jelezve, hogy a f6zés felett dtvette a rendszer az
iranyitast. Amikor a rendszer azt érzékeli, hogy forrni késziil az étel, egy elsé hangjelzést ad.

Haszndlja ki ezt az alkalmat, és tetszés szerint készitse elé az ételt f6zésre vagy stitésre. 30 masodperc elteltével egy masodik sipolas hallhato; ha még
nem tette meg, ideje belednteni az ételt az edénybe. A masodik hangjelzés utan a rendszer aktivalja az id6zit6t és a stopperorat, igy szabélyozhatja,
hogy mennyi ideig kell forralni az ételt.

30 masodperccel astopperaktivaldsa utdn egy harmadik sipolds figyelmeztetarra, hogy ettél a pillanattél kezdve arendszer csékkenti a teljesitményt,
hogy fenntartsa az enyhe és folyamatos forrast. Az idézit6 a f6zés végéig aktiv marad.

Ha sziikséges, letilthatja az id6zit6t, és megadhatja az id6t a visszaszamlaldshoz és a f6z6lap automatikus ledllitdsdhoz (Iasd az 1d6zitd funkcié cimi

részt).

A funkci6 kikapcsolasa

A funkciot barmikor felilirhatja a f6z6lap kikapcsolasaval, a teljesitményszint moédositasaval vagy egy masik specialis funkcio kivalasztasaval.

JAVASLATOK ES AJANLASOK

- Haszndljon vastag, teljesen lapos alju edényeket vagy serpenydket.

+ Necsusztassa az edényeket az tivegen, mert megkarcolhatjdk.

- Bar az lUveg ellendll a nagyobb, éles szélek nélkili edények és
serpeny6k itéseinek, probélja meg nem megutni veliik az Gveget.

- Akeramia tvegfeliilet sériilésének elkeriilése érdekében ne hiizza az

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

edényeket az livegen, és tartsa tisztan és jo allapotban az edények
aljat.

+ Az edény aljanak ajanlott atmérdi (lasd a termékhez mellékelt
»M(szaki adatlapot”).

FIGYELEM
A +Ne hasznaljon géznyomassal miik6do tisztitokésziilékeket.
- A tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a f6z6zé6nak kikapcsolt allapotban vannak, a maradékhé jelzéfénye (,H”) pedig

nem vilagit a kijelzon.

Fontos:

« Ne hasznaljon dérzsszivacsot vagy suroloparnat, mert ezek megkarcolhatjak az Givegfeliiletet.

« Minden hasznélat utan (lehdlt dllapotban) tisztitsa meg a f6zélapot, eltdvolitva réla az ételmaradékok okozta lerakédasokat és foltokat.

- Egy nem kell6képpen tiszta felllet csokkentheti a kezel6felilet gombjainak érzékenységét.

« Kizardlag akkor hasznaljon kapardkést, ha a szennyezédések rdragadtak a féz6lapra. Kévesse a kaparokés gyartdjanak utasitasait, és tgyeljen ra,

hogy ne karcolja meg az tivegdfeliletet.

« A cukor, valamint a magas cukortartalmu ételek karosithatjak a f6z6lapot, igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

« Ao, acukor és a homok megkarcolhatja az tivegfeliiletet.

- Hasznaljon puha kendét, nedvszivé papirtorlt vagy specidlisan a fé6z6lapok tisztitasara szolgald tisztitoeszkozt (tartsa be a gyartd utasitasait).
« Hafolyadék froccsen a f6z6z6nakra, az edények elmozdulhatnak vagy remeghetnek.

«  Atisztitast kovetéen alaposan szaritsa meg a feliletet.

A PROBLEMAK MEGOLDASA

+ Ellenérizze, hogy nincs-e aramkimaradas.

«Hanem tudja kikapcsolni a f6z6lapot a hasznalat utan, hizza ki az aramforrasbél.
« Haafé6zélap bekapcsolasakor a kijelzén alfanumerikus kédok jelennek meg, kévesse az alabbi tablazat utasitasait.

Megjegyzés: A viz- és az edényekbdl szarmazé folyadékcseppek, illetve
a vezérl6gombokhoz éré targyak véletlenil be- vagy kikapcsolhatjak a
vezérl6panel zarolasat.

Ha valami nem miikoédik
Miel6tt felhivna a muszaki szolgalatot, végezze el az alabbiakban leirt
ellendrzéseket.

A késziilék nem miikédik:
Gyd6z6djon meg arrél, hogy a tapkabel be van dugva.

Az indukciés zonak nem termelnek hét:

Az edény nem megfelel6 (nincs ferromagneses alja vagy tul kicsi).
Ellenérizze, hogy az edény aljat vonzza-e a magnes, vagy hasznéljon
nagyobb edényt.

Az indukciés zonakban a siités megkezdésekor ziimmogés
hallhaté: Azokndl az edényeknél, amelyek nem tul vastagok vagy
nem egy darabbdl dlinak, a zimmogés abbdl adédik, hogy az energia
kodzvetlenil az edény aljara tovabbitédik. A zimmdgés nem hiba, de
ha mégis el akarja kerilni, csokkentse némileg a teljesitményt, vagy
hasznaljon vastagabb alju és/vagy egy darabbol all6 edényt.

Az érintévezérlé nem vilagit, vagy a vilagitas ellenére nem reagal:
Nincs kivalasztva f6zézona. Uzembe helyezés elétt feltétleniil valassza
ki a f6z6zénat. Az érzékeldk és/vagy az ujjai nedvesek. Tartsa tisztan
és szarazon az érintésvezérlé felliletet és/vagy ujjait. A zarolas funkcio
aktivalva van. Oldja fel a vezérlSket.

F6zés kozben ventilator hangja hallatszik, amely af6zés befejezése
utan is folytatodik:

Az indukciés zondk ventilatorral vannak ellatva, hogy az elektronikat
hlvosen tartsak. Ezek csak akkor Iépnek miikddésbe, ha az elektronikus
aramkorok felforrésodnak. Ujra ledlinak, amikor az dramkoérdk lehilnek,
fuggetlendl attdl, hogy a f6zélap be van-e kapcsolva vagy sem.

o
A = szimbdlum jelenik meg a fézélap teljesitményjelzéjén: Az indukcids
rendszer nem érzékel edényt vagy serpeny6t a f6z6lapon, vagy nem
megfeleld tipust edényt hasznal.

A f6z6lap kikapcsol, és a kovetkez6 lizenet jelenik meg:

Whjr/lﬁool



' HU

KIJELZETT KOD

LEIRAS

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDAS

C81 vagy C82

A kijelz6kon jelenik meg.

Tul magas az elektronika vagy az liveg
hémérséklete.

Varjon egy kicsit, amig lehil az
elektronika, vagy vegye le az edényt
vagy serpeny6t, hogy az Giveg lehdljon.

85

Az egyik fé6z6lap kijelzéjén jelenik meg.

A haszndlt edény vagy serpenyé nem
megfeleld tipusu.

Kapcsolja ki a fézélapot, kapcsolja
be Ujra, és probalkozzon egy masik
edénnyel vagy serpenyével.

C90

A késziilék kikapcsol, és a C90 lizenet
jelenik meg a teljesitményjelzékon (3).

Az érintésvezérlés be-/
kikapcsolasérzékeléje (1) le van takarva,
igy nem lehet bekapcsolni a f6z6lapot.

Tavolitsa el az esetleges targyakat vagy
folyadékot. Tartsa tisztan és szarazon
az érintésvezérlé fellletet, amig az
Gizenet el nem t(inik.

(@]

A késziilék kikapcsol, és a C91 lizenet
jelenik meg a teljesitményjelzékon (3).

Az érintésvezérlés Stop&Go érzékeldje
(6) le van takarva, igy nem lehet kezelni
afézélapot.

Tévolitsa el az esetleges targyakat vagy
folyadékot. Tartsa tisztan és szarazon az
érintésvezérl6 felliletet, majd nyomja
meg kétszer a Stop&Go (6) érzékeldt

az Uzenet eltavolitasahoz és a normal
mikodéshez vald visszatéréshez.

MUKODESI ZAJOK

Az indukciés fézélapok futylilé vagy recsegé hangokat adnak ki a
normal miikddés soran.

Ezek a zajok valéjdban az edénybdl szarmaznak és az edény aljdnak
jellemzdi okozzak Sket (példaul ha az alj kiilénb6z6 anyagrétegekbdl
készil vagy szabalytalan formaju).

VEVOSZOLGALAT

Ezek a zajok a hasznadlt edény tipusatdl és az edényben |évé étel
mennyiségétdl fliggéen valtozhatnak — ez nem utal hibéra.

Ha teljes koru segitséget szeretne kapni, kérjik, regisztrélja termékét a
www.whirlpool.eu/register oldalon.

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HIVNA:

1. Prébélja meg megoldani a fennallé problémat a HIBAELHARITASI
javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a késziiléket, hogy lassa,
fenndll-e még a hiba.

HAAFENTIELLENORZESUTAN A PROBLEMATOVABBRAISFENNALL,
AKKOR FORDULJON A LEGKOZELEBBI VEVOSZOLGALATHOZ.

Hasegitségre vansziiksége, hivjaajotallasifizetben feltlintetett szamot,
vagy koévesse a www.whirlpool.eu oldalon taldlhaté utasitasokat.

Ha a vevészolgdlathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a
kovetkezd adatokat:

« ahibarovid leirasat;

« aslté pontos modelljét és tipusat;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

« sorozatszam (az SN szé utani szdm a készllék alatt talalhato
adattablan). A sorozatszamot a dokumentdcio is megadja;

SERVICE
1 000000000000

+ ateljes cimét;

« atelefonszamat.

Ha barmilyen javitdsra van sziikség, kérjik, hogy a hivatalos
vevészolgélathoz forduljon (annak biztositasa érdekében, hogy eredeti
alkatrészeket hasznéljanak, és a javitasokat megfelel6en végezzék el).

Stllyesztett beépités esetén hivja a vevészolgalatot, és igényeljen egy
4801 211 00112 szamu, beépitéshez sziikséges csavarkészletet!
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SAUGOS INSTRUKCLJOS

PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

Pries naudodami prietaisg, perskaitykite Sias
saugos instrukcijas. 13saugokite jas ateiciai. Siame
vadove ir ant prietaiso pateikti svarbis saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada
laikytis. Gamintojas neprisiima atsakomybés, jei
nesilaikoma Sioje saugos instrukcijoje pateikty
nurodymy, prietaisas naudojamas netinkamai
arba neteisingai nustatomi valdymo jtaisai.

/A ISPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirsius yra jtrakes,
prietaiso nenaudokite — kyla elektros smugio
pavojus.

/A ISPEJIMAS. Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty
ant maisto gaminimui skirty pavirsiy.

N\ DEMESIO. Stebékite visg gaminimo procesa.
Negalima palikti be priezilros net trumpo
gaminimo proceso.

/A ISPEJIMAS. Jei gaminant naudojami riebalai
arba aliejus ir prietaisas nepriziarimas, gali kilti
gaisro pavojus. JOKIU BUDU nebandykite
liepsnos gesinti vandeniu; prietaisg iSjunkite ir
liepsng uzdenkite, pavyzdziui, dangciu arba
liepsnai gesinti skirtu audiniu.

I\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar
atramos. Stenkités neprisiliesti prie prietaiso
drabuziais arba kitomis lengvai
uzsiliepsnojan¢iomis medziagomis, kol visi
prietaiso komponentai visiSkai neatvés - kyla
gaisro pavojus.

/A Ant kaitlentés pavirsiaus nedékite metaliniy
daikty, pvz., peiliy, sakuciy, sauksty ir dangciy,
nes jie gali jkaisti.

I\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety)
turi bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent
visg laikg yra priziarimi. Sj prietaisg gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir vyresni beiasmenys, turintys
psichinj, jutiminj ar protinj ne[galumq arba tie,
kuriems traksta patirties arba z Ziniy, jeigu jie yra
priziGrimi ir instruktuojami apie saugy prietaiso
naudojima ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu.
Nepriziurimi vaikai neturéty valyti ir priziaréti
prietaiso.

/\ Baige prietaisg naudoti, jungikliu isjunkite
kaitlentés elementa; pasikliaukite prikaistuvio
jutikliu.

I\ ISPEJIMAS. Naudojimo metu prietaisas ir
pasiekiamos dalys gali jkaisti. Bukite atsargus ir
neprisilieskite prie kaitinimo elementy. Prietaisa
reikia saugoti nuo jaunesniy nei 8 mety vaiky,
jeigu jie néra nuolat priziGrimi.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

/\ DEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jtaisa, pvz.,
laikmatj, arba atskirg nuotolinio valdymo
sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy utkyje ir
panasiose patalpose, pavyzdziui: parduotuviy,
biury ir kity jstaigy darbuotojy virtuvéese;
gyvenamuosiuose namuose-ukiuose;
vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés vietose, kur
patiekiami pusryciai (angl. ,Bed and Breakfast”),
bei kitose apgyvendinimo jstaigose.

A\ Kitoks  naudojimas  draudziamas
kambariams Sildyti).

A\ Sis prietaisas néra skirtas profesionaliam
naudojimui. Nenaudokite prietaiso lauke.
MONTAVIMAS

/\ Prietaisg perkelti ir sumontuoti turi du ar
daugiau zmoniy. PrieSingu atveju galite
susizeisti. Mavékite apsaugines pirstines, kai
iSpakuojate ir montuojate prietaisg. PrieSingu
atveju galite jsipjauti.

A\ Jrengimg, taip pat prijungimo prie
vandentiekio, elektros tinklo ir remonto darbus
turi atlikti kvalifikuotas technikas. Prietaisg
remontuoti ar jo dalis keisti galima tik tuo atveju,
jeitai nurodyta naudotojo vadove. Pasirlpinkite,
kad montavimo vietoje nebuty vaiky. I1Spakave
prietaisg, patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas
transportuojant. Jei kyla problemuy, kreipkités j
prekybos atstovg arba artimiausig techninés
prieziros po pardavimo tarnyba. |rengus
prietaisg, pakuotés medziagas (plastika,
polistireno dalis ir pan.) laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje, kad nekilty uzdusimo
pavojus. Pries vykdant bet kokius montavimo
darbus, prietaisg butinaisjungtiis elektros tinklo
- elektros smugio pavojus. Pasirapinkite, kad
montuojant  prietaisg nebuty pazeistas
maitinimo laidas - gaisro ar elektros smugio

(pvz.,

pavojus. Prietaisg jjungti galima tik baigus
jrengimo darbus.
A\ Spintelés pjovimo darbus atlikite pries

montuodami prietaisg j vieta ir gerai nuvalykite
visas medienos drozles bei pjuvenas.

/M Jei prietaisas néra montuojamas virs orkaites,
po prietaisu reikia jstatyti skiriamajg plokste
(nepridedama).

ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

/A Prietaisa reikia sumontuoti taip, kad jj buty
galima iSjungti i$ elektros tinklo iStraukus
maitinimo laido kiStuka arba iki elektros lizdo
pagal sujungimy taisykles sumontuotu
daugiapoliu jungikliu; prietaisas turi buti
jzZemintas pagal nacionalinius elektros saugos
standartus.

/N Nenaudokite ilginamyjy laidy, tinklo lizdo
skirstytuvy ir adapteriy. Sumontavus prietaisa,
jo elektros komponentai turi bati nepasiekiami
naudotojui. Prietaiso nenaudokite, jei jusy
kanas yra drégnas arba esate basi. Sio prietaiso



nenaudokite, jei pazeistas jo maitinimo laidas
arba kistukas, jei prietaisas veikia netinkamai
arba jei jis yra pazeistas ar buvo numestas.

/A Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu
turi pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés
prieziaros darbuotojas ar kitas kvalifikuotas
asmuo - taip iSvengsite elektros smugio
pavojaus.

/\ Irengti naudojant maitinimo laido kistuka
draudziama, iSskyrus atvejus, kai gamintojas
pateikia gaminj su kiStuku.

VALYMAS IR PRIEZIURA

/A ISPEJIMAS. Pries atlikdami bet kokius
techninés priezitros darbus, prietaisg iSjunkite
ir atjunkite nuo elektros tinklo. Kad
nesusizeistuméte, muvekite apsaugines
pirstines (jdréskimorizika) ir avékite apsauginius
batus (sumusimo rizika); darbus atlikite dviese
(mazesné apkrova); niekada nenaudokite
valymo garais jrenginiy (elektros Soko rizika).
Dél ne specialisty atliekamy gamintojo nejgalioty
remonto darby gali kilti gréesmé sveikatai arba
saugai ir gamintojas dél to nebus laikomas
atsakingu. Jei bet kokia zala ar pazeidimas
atsiranda dél neprofesionaliy darbuotojy atlikty
remonto arba techninés prieziaros darby,
garantija, kurios sglygos yra iSdéstytos kartu su
jrenginiu pateiktame dokumente, negalioja.

/\ Nenaudokite braizan¢iy ar ésdinanciy
produkty, valikliy su chloru ir Sveistuky.
PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymeétos perdirbimo
simboliu @,’p Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti
labai atsakingai ir grieztai laikantis vietos institucijy reglamenty,
reguliuojanciy atlieky iSmetima.

i

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty. Dél iSsamesnés informacijos apie buitiniy
elektriniy prietaisy apdorojima, utilizavima ir perdirbima kreipkités
i igaliota vietos institucijg, buitiniy atlieky surinkimo jmone arba
parduotuve, kurioje pirkote prietaisa. Sis prietaisas pazenklintas pagal
Europos direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir elektronikos jrangos
atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir elektronikos jrangos
atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas). Tinkamai utilizuodami $j
gaminj apsaugosite aplinka ir sveikatg nuo galimo neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis E nurodo,
kad su Siuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis.
Jj reikia atiduoti | atitinkamg surinkimo skyriy, kad elektros ir
elektronikos jranga baty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad iSnaudotuméte visas savo kaitlentés galimybes, likus
kelioms minutéms iki gaminimosi pabaigos, kaitlente iSjunkite ir
pasinaudokite likutine Siluma. Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai
uzdengti kaitviete; jei indas yra mazesnis nei kaitvieté, bus be reikalo
eikvojama energija. Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai
priglundanc¢iu dangciu ir naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite
nuéme dangtj, gerokai padidés energijos sanaudos. Naudokite tik
ploksciadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACLJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus,
numatytus Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio
projektavimo reikalavimus su energija susijusiems gaminiams ir
energijos informacijos (pataisa) (iSé¢jimas i$ ES) 2019 m. reglamenta,
vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.

PASTABA

Zmonés su 3irdies stimuliatoriais arba kitais panasiais medicininiais
prietaisais, turéty bati atsargls ir nestovéti prie $ios indukcinés
kaitlentés jai veikiant. Bakite atsargus stovédami prie Sios indukcinés
kaitlentés jai veikiant. Elektromagnetinis laukas gali paveikti Sirdies
stimuliatoriy arba kitus panasius prietaisus. Jei reikia daugiau
informacijos apie indukcinés kaitlentés elektromagnetiniy lauky
poveikj, pasitarkite su gydytoju, Sirdies stimuliatoriaus ar kity panasiy
prietaisy gamintojais.



MONTAVIMAS
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Min. 486 mm
Max. 490 mm
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ELEKTROS JVADAS

Prie$ prijungdami prietaisa prie elektros tinklo, patikrinkite, ar jtampa ir daznis atitinka nurodytus viryklés vardinéje lenteléje, esancioje po ja, ir
garantiniame lape arba, jei nurodyta, techniniy duomeny lape, kurj jis turite iSsaugoti su Siuo vadovu visa gaminio naudojimo laika. Uztikrinkite,
kad jvesties laidas nesiliesty su indukciniu virSutiniu korpusu arba orkaités korpusu, jei jis sumontuotas tame paciame jrenginyje.

Elektros prijungimas turi bati tinkamai jZemintas pagal galiojancius teisés aktus, kitu atveju gali sugesti indukciné kaitlenté.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. Jrengiant batina vadovautis galiojanciais vietinés elektros
tiekimo bendrovés reglamentais. Tik oficialds techninés priezitros atstovai gali tvarkyti arba taisyti prietaisa, jskaitant maitinimo laido keitima.
Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa buty tokia pat kaip namuy.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas baty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).

Perspéjimas:
Nejprastai dideli galios Suoliai gali sugadinti valdymo sistema (kaip ir su bet kokiu elektros prietaisu).

& Patariama nenaudoti pirolitinés orkaités indukcinés kaitlentés jjungus pirolitinio valymo funkcijg dél aukstos temperatdros, kurig pasiekia Sio
tipo prietaisas.

& Prie$ atjungiant kaitlente nuo maitinimo tinklo, rekomenduojame igjungti i3jungimo mygtuku ir palaukti apie 25 sekundes. Sis laikas reikalingas,
kad baty galima visiskai iSkrauti elektros grandine ir tokiu badu iSvengti elektros smugio i$ kabelio antgaliy.

ISsaugokite garantinj sertifikatg arba techniniy duomeny lapa kartu su naudojimo vadovu visa gaminio naudojimo laika. Juose yra svarbios techninés
informacijos.
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GAMINIO APRASYMAS

1. Kaitlenté
2. Valdymo skydelis
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1. Bendras jjungimo / iSjungimo jutiklis 9. Suaktyvinta kontrolinés lemputés funkcija  16. Suaktyvinta kontrolinés lemputés funkcija
2. Galios valdymo zymeklio slankiklis. ,Stop&Go” »Silumos palaikymas”.
3. Galiosir (arba) likutinés Silumos indikatorius. ~ 10. Laikmacio jutiklis ,Minus"”. 17. Funkcijos ,6th SENSE” aktyvinimo jutiklis.
4. Desimtainis galiosir (arba) likutinés Silumos  11. Laikmacio jutiklis ,Plius”. 18. Funkcijos ,FlexiCook” aktyvinimo jutiklis.
indikatorius 12. Laikmacio indikatorius. 19. Suaktyvinta kontrolinés lemputés funkcija
5. Tiesioginé prieiga prie funkcijos ,Galia". 13. Laikmacio desimtainis taskas. JVirimas”.
6. Funkcijos ,Blokavimas” aktyvinimo jutiklis.  14. Suaktyvinta kontrolinés lemputés funkcija
7. Suaktyvinta kontrolinés lemputés funkcija JVirinimas”

~Blokavimas”
8. Funkcijos ,Stop&Go” aktyvinimo jutiklis.

15.

Suaktyvinta kontrolinés lemputés funkcija
,Lydymas”
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PRIEDAI

PUODAI IR KEPTUVES

Naudokite tik tokius puodus ir keptuves, kurie yra
pagaminti i feromagnetinés medziagos, tinkamos
W\ > naudoti su indukc_inémis kaitlgqtémis: .
- emaliuoto plieno puodai ir keptuvés
@ @ «  ketaus puodai ir keptuvés
« specialds nertdijanc¢io plieno puodai ir
keptuvés, kurie tinka indukcinéms kaitlentéms
Kad nustatytuméte, ar puodas yra tinkamas, patikrinkite, ar ant jo yra
simbolis (jprastai jspaustas ant dugno). Kad patikrintumeéte, ar
puodai magnetiniai, naudokite magneta.
Gaminimui jtakos gali turéti puodo pagrindo kokybé ir struktdra. Kai
kurios pagrindo skersmens nuorodos neatitinka tikrojo feromagnetinio
pavirsiaus skersmens.

Nerekomenduojame naudoti difuzoriaus ploksciy ar tokiy medziagy
kaip plienas, aliuminis, stiklas, varis ar molis.

Kiekviena kaitvieté turi minimaly gaminimo indo aptikimo laika.
Jis priklauso nuo medziagos ir feromagnetinio keptuvés pagrindo
skersmens. Dél to labai svarbu naudoti geriausiai planuojamo naudoti
indo dugno skersmenj atitinkancia kaitviete.

Jei indas pasirinktoje kaitvietéje neaptinkamas, pabandykite naudoti
kita maziausig kaitviete. Naudojant ,FlexiCook” kaip vieng kaitviete,
tokio tipo kaitvietei tinka didesni indai.

Kai kurie indai, neturintys pilno feromagnetinio pagrindo, parduodami
kaip tinkami indukcinei kaitlentei. Tokiu atveju kaitinamas tik indo
feromagnetinis pagrindas. Dél to karstis net néra tolygiai paskirstomas

per indo pagrinda. Tai gali reiksti, kad ne feromagnetiné indo pagrindo
dalis nepasiekia tinkamos gaminimui temperataros.

Kiti indai su aliuminio intarpais dugne turi mazesnj feromagnetinés
medziagos plota. Tokiu atveju gali bati sudétinga ar netgi nejmanoma
aptikti inda. Be to, tiekiama galia gali bati mazesné ir dél to indas
tinkamai nesils.

T

Indo pagrindo tipas gali turéti jtakos gaminimo tolygumui ir galutiniam
rezultatui. Induose su sluoksniuoto tipo neradijanciojo plieno pagrindu
naudojama medziaga, leidZianti tolygiai paskirstyti ir paskleisti karst;.
Taip taupomas laikas ir energija.

Indo pagrindas turi bati visiskai lygus, kad uztikrinty tolygy energijos
tiekima.

v X X

Niekada nekaitinkite tus¢iy indy arba nenaudokite indy su plonu
dugnu, nes jie gali greitai jkaisti, kadangi nejsijungs automatinio viryklés
atjungimo funkcija.

Maziausias puodo / keptuvés dugno skersmuo skirtingoms
kaitvietéms

Norédami uztikrinti tinkama kaitlentés veikima, naudokite tinkamo
maziausio skersmens indus (Zr. toliau pateikiama lentele).

Visada naudokite geriausiai maziausigindo dugno skersmenjatitinkancia
kaitviete.

Uzdéje inda jsitikinkite, kad jis tinkamai padétas naudojamos kaitvietés
centre. Nerekomenduojame naudoti indy, kurie virija naudojamos

kaitvietés perimetra.
)| (-] ]S

[} min.ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

INDUKCIJAI NETINKAMY PUODY / KEPTUVIY ADAPTERIS

Naudojant §j prieda galima naudoti puodus ir keptuves, kurie paprastai
netinka indukcinéms kaitlentéms. Svarbu turéti omenyje, kad jy
naudojimas daro jtaka efektyvumuiir laikui, kurio reikia susildyti maistui.
Jo naudojimas turi bati ribotas, nes pavirsiuje pasiekiamos temperataros
labai priklauso nuo naudojamo puodo / keptuvés, dugno plokstumos
ir gaminamo maisto tipo. Jei naudosite puoda arba keptuve, kurios
skersmuo mazesnis nei adapterio, karstis gali bati akumuliuojamas
ir neperduodamas j puoda ar keptuve, o dél to gali pajuoduocti pati
kaitvieté arba adapterio diskas. Puodo / keptuvés ir kaitvietés skersmuo
turi atitikti adapterio skersmenj.
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NAUDOJIMAS PIRMA KARTA
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GALIOS VALDYMAS

Kai kuriuose modeliuose yra galios ribojimo funkcija (Galios valdymas).

Si funkcija leidzia bendrg kaitlentés generuojama galig nustatyti j

skirtingas vartotojo pasirinktas reikSmes. Tam, kad buty galima tai

padaryti, pirma minute prijungus kaitlente prie elektros tiekimo galima

pasiekti galios ribojimo meniu.

1. Spauskite —I— (11) lie¢iamajj mygtuka tris sekundes. Raidés PL bus
rodomos laikmacio indikatoriuje (12).

2. Paspauskite uzrakinimo lie¢iamajj mygtuka (6). Bus rodomos
skirtingos kaitlentés galios vertés, kurias galima pakeisti naudojant
—+ (11)'ir— (10) jutiklius.

3. Kaiverté bus pasirinkta, paspauskite uzrakinimo lie¢iamajj mygtuka
(6). Kaitlentés galia bus apribota iki pasirinktos verteés.

Galimi galios lygiai:
2kW-2,5kW -3 kW -3,5kW-4kW-4,5kW-5kW-5,5kW-nL (10,8
kW)

Jei norite dar karta pakeisti verte, turite iSjungti kaitlente i$ tinklo ir
po keliy sekundziy vél ja jjungti. Taip galésite i$ naujo patekti j galios
ribojimo meniu.

Kiekvieng kartg pakeitus kaitlentés galios lygj, galios ribotuvas
apskaiciuos bendra kaitlentés generuojama galia. Pasiekus galutinj galios
limita, lie¢iamas valdiklis nebeleis jums didinti tos kaitlentés galios lygio.
Lygyje, kurio negalima virdyti, kaitlenté pypsés, o galios indikatorius (3)
mirksés. Jei norite virSyti §j lygj, turite sumazinti kity kaitvieciy galia. Kai
kuriais atvejais neuzteks sumazinti kitos kaitvietés vienu lygmeniu, nes
tai priklauso nuo kiekvienos kaitvietés galios ir jai nustatyto lygmens.
Gali bati, kad norint padidinti vienos kaitvietés lygj, keliy mazesniy
kaitvieciy lygiai turi bati sumazinti.

Jei naudojate greito jjungimo maksimalia galia funkcijg ir i verté virsija
limita, kaitvieté bus nustatyta j didziausig galima lygj. Kaitlenté pypsés,
0 minéta galios verté du kartus sumirksés indikatoriuje (3).

Kad nustatytuméte kaitlentés galiq:

Matoma tik veikiant.

Nustatymai atliekami spaudziant lie¢iamuosius mygtukus. Norimam
mygtukui paspausti nereikia naudoti jégos, uztenka paliesti jj pirso
galiuku, kad suaktyvintuméte reikalinga funkcija.

Kiekvienas veiksmas patvirtinamas pypteléjimu.

Naudokite zymeklio slankiklj (2), kad reguliuotuméte galios lygius (0-9),
braukdami per jj pirstu. Slinkimas j deSine padidina verte, o slinkimas |
kaire — sumazina.

Taip pat galima i$ karto pasirinkti galios lygj uzdéjus pirsta tiesiai ant
norimo zymeklio slankiklio tasko (2).

& Siuose modeliuose norédami pasirinkti kaitviete, i$ karto palieskite
zymeklio slankiklj (2).

PRIETAISO |[JUNGIMAS

1 Palieskite lieciamajj jjungimo mygtuka (1) bent vieng sekunde.
Jsijungs liec¢iamasis valdymas, pasigirs pypteléjimas ir indikatoriai (3) ims
Sviesti, rodydami ,-“. Jei kuri nors kaitvieté yra karsta, jos indikatorius
rodys H.

Jeiper 10 sekundziy nieko neatliksite jokio veiksmo, lie¢iamasis valdymas
iSsijungs automatiskai. Suaktyvinus lie¢iamajj valdyma galite bet kuriuo
metu atsijungti, paliesdami lieciamajj mygtuka (1), net jeigu jis
uzrakintas (suaktyvinta uzrakinimo funkcija). Lie¢iamasis mygtukas
(1) visada turi pirmuma atjungti lie¢iamajj valdyma.

KAITVIECIY AKTYVINIMAS

Jutikliu suaktyvinus lie¢iamajj valdyma (1) galima jjungti bet kurig
kaitviete atliekant Siuos zingsnius:
Slyskite pirStu arba palieskite bet kurioje vienois zymekliy ,slankiklio”
(2) padétyje. Kaitvieté pasirinkta, ir tuo paciu metu galios lygis bus
nustatytas nuo 0 iki 9. Si galios verté bus rodoma atitinkamame
maitinimo indikatoriuje, o deSimtainis taskas (4) degs 10 sekundziy.
2. Naudodamiesi zymeklio slankikliu (2) pasirinkite naujg gaminimo
lygj nuo 0 iki 9.

Tol, kol kaitvieté pasirinkta, kitais zodziais tariant, degant desimtainiui
taskui (4), jo galios lygis gali bati kei¢iamas.

KAITVIETES ISJUNGIMAS

Naudodami jutiklinj slankiklj (2), sumazinkite galia iki O lygio. Kaitvieté
iSsijungs.

Kai kaitvieté isjungta, bet stiklinis jos gaminimo pavirsius yra karstas
ir kyla rizika nusideginti, galios indikatoriuje (3) atsiras H raidé.
Temperatlrai nukritus, indikatorius (3) iSsijungia (jeigu kaitlenté
atjungta), arba uzsidegs ,-*, jeigu kaitlenté liks prijungta.

VISY KAITVIECIY ISJUNGIMAS

Visas kaitvietes galima i$jungti vienu metu naudojant bendrg jjungimo
/ i$jungimo jutiklj (1). Visy kaitvieciy indikatoriai (3) issijungs. Jeigu
iSjungta kaitvieté yra karsta, indikatorius rodys H.
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

INDO APTIKIMAS

Indukcinése kaitvietése yra jrengtas indo detektorius. Dél to nesant indo
arba esant netinkamam indui kaitvieté nustos veikti.

Maitinimo indikatoriuje (3) bus rodomas simbolis, nurodantis ,néra
indo”, jei, kai kaitvieté jjungta, indas neaptinkamas arba yra netinkamas.
Jei indas nuimamas nuo kaitvietés jai veikiant, kaitvieté automatiskai
nustos tiekti energija ir bus rodomas simbolis ,néra indo”. Inda vél
uzdéjus ant kaitvietés, energijos tiekimas bus pratestas anksciau
pasirinktu galios lygiu.

VALDYMO PULTO UZRAKTAS

Naudodamiesi funkcija ,Blokavimas” galite uZblokuoti kitus jutiklius,
iSskyrus jjungimo / iSjungimo jutiklj (1), kad isvengtuméte
nepageidaujamy veiksmy. Si funkcija taip pat naudinga siekiant
uztikrinti vaiky sauguma.

Kad suaktyvintuméte 3Sig funkcija, palieskite lie¢iamajj jjungimo
mygtuka (6) bent vieng sekunde. Tai padarius, jsijungs lemputé
(7), rodanti, kad valdymo skydelis uzblokuotas. Norédami isaktyvinti
funkcija, tiesiog dar kartg paspauskite (6).

Jeigu jjungimo / isjungimo jutiklis (1) naudojamas isjungti prietaisa
esant aktyviai blokavimo funkcijai, dar karta jjungti kaitlentés nebus
jmanoma tol, kol ji atsiblokuos.

PYPSEJIMO NUTILDYMAS

Paspaudus__lie¢iamajj mygtuka —|— (11) ir lie¢iamajj uzrakto
mygtuka (6) vienu metu tris sekundes, kai kaitlenté yra
jjungta, pypséjimas, atsirandantis su kiekvienu veiksmu, bus
isaktyvintas. Laiko indikatorius (12) rodys ,OF". Sis iaktyvinimas
nebus taikomas visoms funkcijoms, pavyzdziui, pypteléjimas
jjungiant / i$jungiant prietaisa, pabaigus skaiciuoti laikmaciui
arba uzrakinant / atrakinant lie¢iamuosius mygtukus liks aktyvus.
Kad dar karta aktyvintuméte pypséjima, pasigirstantj su kiekvienu
veiksmu, dar karta vienu metu spauskite lie¢iamajj mygtuka —|— (1) ir
lie¢iamajj uzrakto mygtuka tris sekundes. Laiko indikatorius (12)
rodys ,On”.

+STOP&GO” FUNKCIJA

Si funkcija sustabdo gaminimo procesa. Jei laikmatis aktyvus, jis taip pat
bus sustabdytas.

,Stop” funkcijos aktyvinimas

Paspauskite ,Stop” jutiklj (8) vieng sekunde. Uzsidegs
lemputé (9) ir galios indikatoriai rodys / | simbolj, kad parodyty,
jog gaminimas sustabdytas.

»~Stop” funkcijos iSaktyvinimas

Dar kartg paspauskite ,Stop&Go” |I| (8) jutiklj. Lemputé (9) issijungs ir
gaminimas tesis tokia pacia galia ir laikmacio nustatymais, kokie jie buvo
pries sustabdant.

GALIOS FUNKCLJOS

Su $ia funkcija | kaitviete tiekiama ,papildoma“ galia, didesné, negu
nominalioji verté. Minéta galia priklauso nuo kaitvietés dydzio su
galimybe pasiekti maksimalig generatoriaus leidZziama galia

1. Slinkite pirstu virs atitinkamo zymeklio slankiklio (2), kol maitinimo
indikatorius (3) parodys ,9” ir laikykite nuspaustg pirStg vieng
sekunde arba palieskite tiesiai ant ,P” ir palaikykite nuspausta vieng
sekunde.

2. Galios lygio indikatorius (3) rodys simbolj F’ o kaitvieté ims tiekti
papildomos galios. Galios funkcija turi maksimalia trukme, nurodyta
1 lenteléje. Po Sio laiko galios lygis automatiskai bus nustatytas j 9.
Pasigirs pypteléjimas.

Vienoje kaitvietéje suaktyvinus galios funkcija, gali bati paveiktas kai
kuriy kity veikimas ir sumazeéti galia iki Zemesnio lygio. Tokiu atveju tai
bus rodoma atitinkamos kaitvietés indikatoriuje (3). Galios funkcijos
iSjungimas, prie$ pasibaigiant jos veikimo laikui, gali bati atliktas palietus
zymeklio ,slankiklj“, kei¢iant jo galios lygj, arba pakartojant 3 veiksma.

LAIKMACIO FUNKCIJA (atgalinés atskaitos laikrodis)

Si funkcija palengvina gaminima, nes jums nereikia bati $alia: Galite
nustatyti kaitvietés laikmatj ir ji iSsijungs, kai praeis norimas laikas.
Siems modeliams galite vienu metu uzprogramuoti kiekvieng kaitviete
jvairioms trukméms nuo 1 iki 99 minuciy.

Kaitvietés laikmacio nustatymas.
Kai nustatomas galios lygis norimoje kaitvietéje ir islieka kaitvietés
desimtainis taskas, kaitvietei galima nustatyti laikmat;.

Kad tai atliktuméte:

1. Palieskite jutiklj — (10) arba —I— (11). Laikmacio indikatorius (12)
rodys ,00” o atitinkamos kaitvietés indikatorius (3) rodys simbolj,
pakaitomis mirksintj su esamu galios lygiu.

2. I3 karto paskui nustatykite gaminimo laika nuo 1 iki 99 minuciy,
naudodami — (10) arba —|— (11) jutiklius. Su pirmuoju verté prasidés
ties 60, o antrasis pradés ties 01. Norint atSaukti laikmacio funkcija,
laikrodj galima nustatyti j verte ,00” naudojantis jutikliu — (10).
Greitesnis badas tai padaryti yra kartu paspausti ir palaikyti jutiklius
— (10) ir = (11). Kai lieka maziau negu viena minuté, laikrodis
pradeda atgalinj skaic¢iavima sekundémis.

3. Laikmacio indikatoriui (12) nustojus mirkséti, jis automatiskai
pradés atgalinj skaic¢iavima. Indikatorius (3), skirtas su kaitviete,
kuriai nustatytas laikmatis, pakaitomis rodys pasirinkta galios lygj ir
simbolj f-.

Pasibaigus pasirinktam gaminimo laikui, kaitvieté, kuriai nustatytas
laikmatis, iSsijungs ir laikrodis kelias sekundes pypsés. Kad iSjungtumeéte
garsinj signala, palieskite bet kurj jutiklj. Laikmacio indikatorius (12) salia
pasirinktos kaitvietés deSimtainio tasko (4) rodys mirksintj 00. Jeigu
iSjungta kaitvieté yra karsta, jos galios indikatorius (3) pakaitomis rodys
H simbolj ir ,-".

Jei norite tuo paciu metu nustatyti laikmatj kitai kaitvietei, pakartokite 1-3
Zingsnius.

Jei vienai ar daugiau kaitvieciy jau nustatytas laikmatis, laikmacio
indikatorius (12) automatiskai rodys trumpiausig iki pabaigos likusj
laika bei ,t” prie susijusios kaitvietés. Ant likusiy kaitvieciy, kurioms
nustatytas laikmatis, indikatoriy, mirksés deSimtainis taskas. Paspaudus
kitos kaitvieteés, kuriai nustatytas laikmatis, zymeklio slankiklj, laikmatis
kelias sekundes parodys likusj tos kaitvietés laika, o jo indikatorius
pakaitomis rodys galios lygj ir ,t".

Uzprogramuoto laiko pakeitimas

Norint pakeisti uzprogramuota laika, reikia paspausti kaitvietés, kuriai
nustatytas laikmatis, Zymeklio slankiklj (2). Tada bus galima pamatyti ir
pakeisti laika.

Galite pakeisti uzprogramuota laika jutikliais — (10) ir —|— (11).

Laikrodzio atjungimas
Jei norite sustabdyti laikrodj pries praeinant nustatytam laikui, galite tai
padaryti tiesiog pakeisdamijo verte j ,--".

. Pasirinkite norima kaitviete.

2. Naudodamiesi jutikliu — (10) nustatykite laikrodzio verte ,00"
Laikrodis atjungtas. Galima tai padaryti grei¢iau vienu metu
paspaudziant jutiklius — (10) ir - (11).
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FUNKCLJOS
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~6TH SENSE”

Sios funkcijos turi i$ anksto priskirtus galios lygius, kad bty lengviau
gaminti maista ir pasiekti puikiy rezultaty, nes indo temperatirg nuolat
kontroliuoja jutikliai. Pasiekus reikalingg temperatira, ji automatiskai
palaikoma ir galios lygio keisti nereikia.

6th SENSE funkcijos tinkamai veikia induose, kuriy dugne yra tokia
pati feromagnetiné sritis kaip ir kaitvietés srityje. Be to, norint naudoti
auksta temperatura (@aukstesne nei 100 °C), indai turi bati ploksciu, lygiu
pagrindu (geriausia sluoksniuoto tipo), kaip parodyta paveikslélyje
toliau.

=

Norint uztikrinti tinkama 3iy funkcijy veikima, svarbu, kad indas ir
kaitvieté proceso pradzioje nebuty karsti.

Jutiklinis valdymas turi specialias funkcijas, kurios padeda naudotojui
gaminti maistg per 6th SENSE jutiklj (17). Sios funkcijos galimos pagal
modelj.

Norint suaktyvinti konkrecig kaitvietés funkcija:

1. Pirmiausia, ji turi bati pasirinkta; tuomet galios indikatoriuje (3) bus
aktyvus deSimtainis taskas (4).

2. Dabar spustelékite 6th SENSE jutiklj (17). Paeiliui paspaudus,
po vieng bus pereita visos 6th SENSE funkcijos, galimos kiekvienoje
kaitvietéje. Sios funkcijos parodys aktyvinima su atitinkamais $viesos
diodais (14) troskinant, (15) tirpdant, (16), palaikant Siluma.

Norédami bet kuriuo metu at3aukti specialiaja funkcija, kad ja
pasirinktuméte, turite paliesti atitinkamos kaitvietés zymeklio slankiklio
jutiklj (2). Galios indikatoriuje (3) ims 3viesti deSimtainis taskas (4). Tada
dar karta palieskite zymeklio slankiklj (2), kad nustatytuméte nauja galios
lygj arba iSjungtuméte kaitviete, arba galite pasirinkti kitg specialig
funkcija dar kartg paliesdami 6th SENSE jutiklj (17).

=] virINIMO FUNKCIIA

Si funkcija leidzia palaikyti troskinima. Maistui i3virus, jjunkite kaitviete
ja pasirinkdami ir spauskite 6th SENSE jutiklj (17), kol uzsidegs ant
piktogramos [~—| esantis Sviesos diodas (14). Suaktyvinus funkcija,
galios indikatoriuje (3) atsiras simbolis 4.

Funkcija galite bet kada pakeisti iSjungdami kaitviete, pakeisdami galios
lygj arba pasirinkdami kita specialia funkcija.

24 LYDIMO FUNKCIJA

Si funkcija kaitvietéje palaiko zema temperatara. Puikiai tinka norint
atdildyti maista arba létai tirpdyti produktus, tokius kaip Sokoladas,
sviestas ir pan.
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Kad ja suaktyvintuméte, pasirinkite kaitviete ir spauskite 6th SENSE
jutiklj [€] (17), kol uzsidegs ant piktogramos 4+ esantis $viesos diodas
(15). Suaktyvinus funkcija, galios indikatoriuje (3) atsiras simbolis 5.
Funkcija galite bet kada pakeisti iSjungdami kaitviete, pakeisdami galios
lygj arba pasirinkdami kita specialig funkcija.

@ SILUMOS PALAIKYMO FUNKCIJA

Si funkcija automatiskai parenka galios lygj, kuris yra tinkamas islaikyti
pagaminta maistg karsta. Kad jg suaktyvintuméte, pasirinkite kaitviete
ir spauskite 6th SENSE jutiklj (17), kol uzsidegs ant piktogramos
esantis Sviesos diodas (16).

Suaktyvinus funkcija, galios indikatoriuje (3) atsiras simbolis . Funkcija
galite bet kada pakeisti iSjungdami kaitviete, pakeisdami galios lygj arba
pasirinkdami kitg specialig funkcija.

8 FLEXICOOK"”

Su Sia funkcija galima nustatyti, kad veikty dvi kaitvietés vienu metu, ir
pasirinkti galios lygj ir abiem kaitvietéms suaktyvinti laikmacio funkcija.
Norédami suaktyvinti Sig funkcija, spauskite jutiklj 898 (18). Tai padarius
ims Sviesti susijusiy kaitvie¢iy deSimtainiai taskai (4), o jy galios
indikatoriuose (3) pasirodys verté ,0".

Laikmacio indikatorius (12) rodys tris segmentus, nurodancius
suaktyvintas kaitvietes. Jeigu jasy modelyje yra kelios kaitvietés su
4FlexiCook” funkcija, pries priskirdami galig pasirinktai_kaitvietei (18)
galite pasirinkti norima pasirinkima spausdami jutiklj 88 (18). Turésite
kelias sekundes atlikti kita veiksma; kitu atveju funkcija bus automatiskai
iSjungta.

Pasirinkus ,FlexiCook”, liesdami bet kurios susijusios kaitvietés zymeklio
slankiklj (2) galite nustatyti galia. Galios lygis ir jo kitimai vienu metu
rodomi abiejy kaitvieciy galios indikatoriuose (3).

Kad isjungtumeéte Sig funkcijg, turite vienoje is kaitvieciy pasirinkti lygj
,0". Be to, atjungus funkcija, kaitvietéms priskirti galios lygiai ir funkcijos
anuliuojami.

SVARBU. Indus kaitvietés centre dékite taip, kad jie uzdengty bent
vieng i$ nurodyty atskaitos tasky (kaip parodyta toliau).

& (=>
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lﬁ[ VIRIMO FUNKCIJA

Si funkcija jgalina automatinj virimo valdyma, kuris puikiai padeda virti
makaronus, ryzius, kiausinius, verdant kai kuriuos maisto produktus ir
pan. Ji galima tik tose kaitvietése, kur rodomas simbolis. |ss]
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Funkcijos aktyvinimas

Kad suaktyvintuméte funkcija, pasirinkite kaitviete ir spauskite 6-ajj SENSE jutiklj (17), kol uzsidegs ant piktogramos esantis Sviesos diodas (19).
Suaktyvinus funkcija, galios indikatoriuje (3) atsiras simbolis. atsiras judantis segmentas, nurodantis, kad gaminima kontroliuoja sistema. Sistemai
nustacius, kad maistas greitai uzvirs, pasigirs pirmas pypteléjimas.

Galite tai iSnaudoti maisto paruosimui virti ar kepti. Po 30 sekundziy pasigirs antras pypteléjimas. jei to dar nepadaréte, metas sudéti maisto
produktus j inda. Po antro pypteléjimo sistema suaktyvins laikmatj ir chronometrg, kad galétuméte kontroliuoti, kiek laiko reikia virti maista.

30 sekundziy po chronometro suaktyvinimo pasigirs trecias pypteléjimas, skirtas jspéti, kad nuo Sio momento sistema sumazins galig taip, kad
palaikyty virima. Laikmatis bus aktyvus iki gaminimo pabaigos.

Jei norite, galite iSaktyvinti laikmatj ir nustatyti laikg atgaliniam skai¢iavimui ir automatiniam kaitlentés iSjungimui (zr. skyriy ,Laikmacio funkcija“).

Funkcijos iSaktyvinimas

Funkcija galite bet kada pakeisti iSjungdami kaitviete, pakeisdami galios lygj arba pasirinkdami kitg specialig funkcija.

PASIULYMAI IR REKOMENDACIJOS

+Naudokite puodus ir keptuves su storais, visiskai lygiais dugnais.

+ Nestumkite puody ir keptuviy per stikla, nes tai gali jj subraizyti.

« Nors stiklas gali atlaikyti dideliy puody ir keptuviy be astriy krasty
smagius, stenkités jo nedauzyti.

PRIEZIURA IR VALYMAS

+ Kad nepazeistuméte keraminio stiklo pavirsiaus, netempkite puody ir
keptuviy per stikla, o apatinés jy dalys turi bati Svarios ir geros baklés.

+  Rekomenduojami indy apatiniy daliy skersmenys (zr. pridedama
techniniy duomeny lapa).

DEMESIO
A -Nenaudokite valymo garais jrangos.

- Prie$ valydami jsitikinkite, kad kaitvietés iSjungtos ir nerodomas likutinés Silumos indikatorius (,H").

Svarbu.

Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.

Nuvalytg kaitlente kruopsciai nusausinkite.

TRIKCIU SALINIMAS

Nenaudokite Siurksciy kempiniy arba Sveistuky, nes jie gali pazeisti stikla.

Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvésta), kad pasalintuméte maisto likucius ir démes.

Jei pavirsius néra tinkamai valomas, gali sumazéti valdymo skydelio mygtuky jautrumas.

Grandiklj naudokite tik tuo atveju, jei likuciai prikepé prie kaitvietés. Kad nepazeistumeéte stiklo, vadovaukités grandiklio gamintojo instrukcijomis.
Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali pakenkti kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.

Naudokite minksta Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).
Ant kaitvietés issiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.

- Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas.

- Jei panaudojus kaitlente negalite jos isjungti, atjunkite ja nuo elektros tinklo.
« Jeijjungus kaitlente ekrane pasirodo kodas i$ skaiciy ir raidZiy, patikrinkite toliau esancioje lenteléje pateikiamas instrukcijas.

Atkreipkite démesj. Vanduo, skystis, issiliejes i$ puody arba kity ant
mygtuky esanciy objekty, gali netycia jjungti arba isjungti valdymo
skydelio uzrakinimo funkcija.

Jei kazkas neveikia

Pries kviesdami techninés prieziGros specialistus, atlikite Zemiau
aprasdytus patikrinimus.

Prietaisas neveikia.

Jsitikinkite, kad elektros laidas jjungtas j tinkla.

Indukcinés kaitvietés nekaista:

Netinkamas indas (neturi feromagnetinés apatinés dalies arba yra per
mazas). Patikrinkite, ar indo apacia traukia magneta, arba naudokite
didesnj inda.

Pradedant gaminti indukcinése kaitvietése pasigirsta Gizesys: Kai
indai néra labai stori arba i$ vienos dalies, Gzimas atsiranda dél energijos
perdavimo tiesiai j indo dugna. UZimas néra defektas, taciau jei vis délto
norite jo iSvengti, Siek tiek sumazinkite galios lygj arba naudokite inda su
storesniu dugnu ir (arba) i$ vienos dalies.

Jutiklinis valdymas nesvie¢ia arba,
nereaguoja:

Nepasirinkta jokia kaitvieté. Prie$ rinkdamiesi nustatymus, pasirinkite
kaitviete. Ant jutikliy yra drégmeés ir (arba) jasy pirstai yra Slapi.
Palaikykite jutiklinio valdymo pavirdiy ir (arba) savo pirstus Svarius ir
sausus. Suaktyvinta uzrakinimo funkcija. Atrakinkite valdiklius.
Gaminantgirdisi ventiliatoriaus garsas, kuris tesiasi netir pabaigus
gaminti:

Indukcinés kaitvietés turi ventiliatorius, ausinancius elektronika. Jie
veikia tik tada, kai elektros grandinés jkaista. Ausinimas baigiamas tada,
kai grandinés yra vésios, nepaisant to, ar kaitlenté yra jjungta, ar ne.

nepaisant apsvietimo,

Kaitvietés galios indikatoriuje atsiras simbolis = . Indukciné sistema
kaitvietéje neaptinka puodo ar keptuvés, arba jis (ji) yra netinkamo
dydzio.

Kaitvieté iSsijungs ir pasirodys zinuté:
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EKRANO KODAS

APRASYMAS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAS

C81 arba C82

Pasirodys indikatoriuose.

Per auksta temperatara elektronikoje
arba ant stiklo.

Kurj laika palaukite, kad elektronika
atvésty, arba nuimkite puoda arba
keptuve taip, kad stiklas galéty atvesti.

ISjunkite kaitlente, dar karta ja jjunkite

indikatoriuose (3) pasirodo zZinuté C91.

Pasirodo  vienos  i$ kaitvieciy | Naudojamas puodas arba keptuvé yra | . R .
C85 indikatoriuje. netinkamo dydzio. Lr paméginkite su kitu puodu arba
eptuve.
Jutiklinis  valdymas aptinka, = kad Pasalinkite objektus arba skyscius, kad
Prietaisas iSsijungia ir  galios | jjungimo / iSjungimo (1) jutiklis | . = . R
90 i . . o “ . Cse . | jutiklinio valdymo pavirsius baty Svarus
indikatoriuose (3) pasirodo Zinuté C90. | yra uzdengtas, ir neleidZia jjungti |- kol 3inuté nebeb d
Laitlentes. ir sausas, kol Zinuté nebebus rodoma.
Pasalinkite objektus arba skyscius,
. T . . Jutiklinis ~ valdymas aptinka, kad Ifad juti!(linio valdymo pavirsius baty
o Prietaisas issijungia ir  galios ,Stop&Go” jutikiis (6) yra uzdengtas, ir $varus ir sausas, tuomet du kartus

neleidzia naudoti kaitlentés.

paspauskite ,Stop&Go” (6) jutiklj, kad

pasalintuméte Zinute ir grjzZtuméte prie
jprasto veikimo.

VEIKIMO METU GIRDIMI GARSAI

|prastai veikdamos indukcinés kaitlentés gali skleisti SnypStimo ar
traskéjimo garsus.
Sie garsai i$ tikryjy sklinda i$ indy ir yra susije su jy dugno ypatybémis
(pavyzdziui, kai dugnai pagaminti i$ skirtingy medziagy sluoksniy arba
yra netaisyklingi).

TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Sie garsai gali skirtis pagal naudojamo indo tipa ir jame esanc¢io maisto
kiekj. Tai néra gedimo pozymis.

Norédami gauti visapusiska pagalba, uZzregistruokite savo gaminj

www.whirlpool.eu/register.

PRIES SKAMBINDAMI | TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA:

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais
paméginkite problema pasalinti patys.

2. Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis
nepasalinama.

JEIPOSIYPATIKRINIMY PROBLEMOS NERAISSPRESTOS, KREIPKITES
| ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS PO PARDAVIMO TARNYBA.

Jei reikia pagalbos, skambinkite garantiniame lankstinuke nurodytu
numeriu arba vykdykite nurodymus, pateikiamus svetainéje
www.whirlpool.eu.

Kreipdamiesi j techninés priezitros centra visada nurodykite:
« trumpa gedimo aprasyma;
- prietaiso tipg ir tiksly modelj;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

+ serijos numeris (numeris nurodomas po Zzodzio SN techniniy
duomeny ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas
dokumentacijoje;

SERVICE
1 000000000000

« savo tiksly adresa;
+ savo telefono numerj.

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliota techninés priezitros centra
(tada turésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys
ir remontas bus atliktas tinkamai).

Jei prietaisas integruojamas, paskambinkite aptarnavimo po pardavimo
tarnybai uzsakyti varzty rinkinj 4801 211 00112.
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DROSIBAS NORADIJUMI

NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Pirms ierices lietoSanas izlasiet 3Sos droSibas
noradijumus.  Saglabajiet  3os  noradijumus
turpmakam uzzinam. St rokasgramata un pati ierice
sniedz svarigus drosibas bridinajumus, kas ir jaizlasa
un vienmeér jaievero. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas raduSies nepiemérotas
lietoSanas vai nepareizu vadibas elementu
iestatisanas del.

/\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits
virsma ir saplaisajusi — pastav elektrotraumas
risks.

/\ BRIDINAJUMS! Aizdegsanas risks: neglabajiet
piederumus uz gatavosanas virsmam.

/N UZMANIBU! Gatavo$anas process ir jauzrauga.
Neilgs gatavoSanas process ir nepartraukti
jauzrauga.

/\ BRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var bat
bistama un izraisit aizdegSanos. NEKADA
GADIUMA nedzesiet uguni ar udeni, bet izsledziet
ierici un apklajiet liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdzésibas segu.

I\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem
viegli uzliesmojoSiem materialiem, kamér visas
detalasnav pilnigiatdzisusas— pastavaizdeg3anas
risks.

I\ Metaliskus priekSmetus, pieméram, nazus,
daksas, karotes un vakus, nedrikst novietot uz plits
virsmas, jo tie var uzkarst.

I\ Loti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas drosa
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas dro3a attaluma no ierices, ja vien tie
netiek nepartraukti uzraudziti. Bérni no 8 gadu
vecuma un personas ar fiziskiem, jusanas vai
garigiem traucéjumiem vai bez pieredzes un
zinasanam var lietot So ierici, ja tas tiek uzraudzitas
vai instruétas par ierices drosu lietoSanu un izprot
ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléeties ar
ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni
bez pieauguso uzraudzibas.

M\ Péc lietosanas ar pogu izslédziet plits virsmu un
nepalaujieties uz pannas detektoru.

/\ BRIDINAJUMS! Lietosanas laika ierice un tas
atklatas dalas sakarst. levérojiet piesardzibu, lai
nepieskartos sildelementiem. Bérniem lidz 8 gadu
vecumam ir jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja
vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.

ATLAUTA LIETOSANA

/\ UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar
aréju slédza ierici, ka taimeri vai atsevisku
talvadibas sistému.

M\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un
tamlidzigi, pieméram: personala virtuves zona
veikalos, birojos un citas darba vidées; zemnieku

saimniecibas; klientu istabas viesnicas, motelos un
citas [ldziga tipa apmesanas vietas.

I\ Neizmantojiet to citiem noltkiem (pieméram,
telpu apsildei).

A\ Siierice nav paredzéta profesionalai lietosanai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

MONTAZA

A\ lerices parvietosana un uzstadisana javeic
vismaz diviem cilvekiem - pastav savainojumu
risks. Izmantojiet aizsargcimdus visos izsainoSanas
un uzstadisanas darbos — pastav sagrieSanas risks.
/N Montazu, taja skaita Gdens sistémas (ja tada ir)
un elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu
drikst veikt tikai kvalificets tehnikis. Nelabojiet un
nemainiet ierices detalas, ja vien tas nav tiesi
noradits lietotaja rokasgramata. Nelaujiet bérniem
bat tuvuma ierices montazas vieta. Péc ierices
izsaino3anas parliecinieties, vai parvadasanas laika
ta nav bojata. Problému gadijuma sazinieties ar
izplatitaju vai tuvako pécpardoSanas apkopes
centru. Pec ierices montazas novietojiet
iepakojuma materialus (plastmasas un polistirola
dalas u.c.) bérniem nepieejama vieta - pastav
nosmaksanas risks. Pirms ierices uzstadisanas tai
jabut atvienotai no elektrotikla — pastav stravas
trieciena risks. Uzstadisanas laika raugiet, lai ierice
nesabojatu barosanas kabeli - pastav aizdegsanas
un stravas trieciena risks. leslédziet ierici tikai tad,
kad montaza ir pabeigta.

/A Uzmanigi veiciet visus skapja zagésanas darbus
pirms ierices uzstadiSanas vieta un rupigi
noslaukiet visas koka skaidas un zaga skaidas.

/M Ja ierici neuzstada virs krasns, atdaloso paneli
(nav ieklauts) jauzstada nodalijuma zem ierices.
ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

M\ Janodrosina iespéja atvienot ierici no stravas
padeves, to vienkarSi atsledzot, ja pieejama
kontaktdaksa, vai ar divpolu slédzi, kas uzstadits
pirms kontaktligzdas péc elektroinstalacijas
noteikumiem, un iericei jabat zemétai atbilstosi
valsts elektribas drosibas standartiem.

/A Neizmantojietpagarinatajusvaivairakspraudnu
kontaktligzdas, vai adapterus. Péc ierices
uzstadiSanas tas elektriskas sistémas detalas
nedrikst but pieejamas. Neizmantojiet ierici ar
mitram rokam vai basam kajam. Nelietojiet So
ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai kontaktdaksa,
jatanedarbojas pareizi, ir bojata vai tikusinomesta.
/A Ja barosanas kabelis ir bojats, razotajam, ta
servisa parstavim vai lidzigi kvalificetam personam
tas janomaina pret identisku, lai izvairitos no
briesmam — pastav elektrosoka risks.

A\ Uzstadisana, izmantojot elektrokabela
spraudni, ir aizliegta, ja vien izstradajums jau nav
aprikots ar razotaja piegadato kabeli.



TIRISANA UN APKOPE

/\ BRIDINAJUMS! Pirms sakt apkopi, noteikti
izslédziet ierici un atvienojiet no barosanas avota.
Lai negltu traumu, izmantojiet aizsargcimdus
(bra¢ugusanasrisks)unaizsargapavus(saspiesanas
risks); lerici japarvieto divata (slodzes mazinasana).
Nekada gadijuma nelietojiet tvaika tirisanas
ierices (pastav elektrotraumas gusanas draudi).
Neprofesionali remontdarbi, ko nav apstiprinajis
razotajs, var apdraudét veselibu un drosibu, par ko
razotajs neuznemsies atbildibu. Uz jebkadiem
defektiem vai bojajumiem, ko izraisijis neprofesionali
veikts remonts vai apkope, neattieksies garantija,
kuras noteikumi ir izklastiti dokumenta, kas
pievienots 3ai iericei.

/\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tirisanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu
tirisanas lidzek]|us.

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un apziméts ar otrreizéjas
parstrades simbolu @,’p Tadél dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi
un saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimnieko3anas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACIJA

ST ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem.  Utilizéjiet to saskana ar vietgjiem atkritumu
apsaimniekosanas noteikumiem. Plasdku informaciju par lietotu
majsaimniecibas ieri¢u apstradi, atjaunosanu un parstradi varat ieglt
vietéja kompetentaja iestadé, pie atkritumu savak$anas pakalpojumu
sniedzéjiem vai veikala, kur ierici iegadajaties. Siierice ir markéta saskana
ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem (un tas grozijumiem). Nodrosinot
8is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iespéjamo negativo vides un
cilvéka veselibas apdraudéjumu.

g Simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka 30 ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod
parstradei elektrisko un elektronisko ieri¢u savaksanas centra.

i

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuso karstumu, izslédzot to dazas mindtes pirms
beidzat gatavot. Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais
laukums uz plits virsmas; tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz
plits virsmas, radis energijas izSkérdéSanu. Gatavojot nosedziet katlus un
pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un izmantojiet péc iespéjas mazak
Gdens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek patéréts daudz vairak energijas.
Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019.
gada noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem
razojumiem un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar
Eiropas standartu EN 60350-2.

PIEZIME

Cilvekiem ar elektrokardiostimulatoru vai lidzigu medicinisko ierici
jaievéro piesardziba, stavot pie Sis indukcijas plits virsmas, kamér
ta ir ieslegta. Jaievéro piesardziba, stavot tuvu indukcijas plits
virsmai, tai esot ieslégtai. Elektromagnétiskais lauks var ietekmét
elektrokardiostimulatoru vai lidzigu ierici. Konsultéjieties ar arstu vai
elektrokardiostimulatora, vai lidzigas mediciniskas ierices razotaju, lai
iegutu papildinformaciju par indukcijas plits virsmas elektromagnétiska
lauka iedarbibu uz to.



MONTAZA

LV

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pievieno$anas elektrotiklam ir jaizveido elektriskais pieslégums, japarbauda, vai spriegums un frekvence atbilst tam, kas noraditas uz
plits virsmas nosaukuma plaksnites, kas atrodas zem tas, un garantijas lapa vai attiecigi, tehniskaja datu lapa, kas jaglaba kopa ar $o rokasgramatu
visa izstradajuma lietosanas laika. Parliecinieties, vai iepludes kabelis nenonak saskaré ar indukcijas virsmas korpusu vai krasns korpusu, ja tas ir
uzstadits taja pasa bloka.

Elektriskajam savienojumam jabat pareizi iezemétam, ievérojot spéka esosos tiesibu aktus, citadi indukcijas plits var darboties nepareizi.
Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it ipasi javeic saskana ar
valsts energoapgades uznémuma noteikumiem. Tikai oficialais tehniskais serviss var remontét iekartu vai rikoties ar to, ieskaitot stravas kabela
nomainu.

Parliecinieties, vai datu plaksné, kas atrodas ierices apak$pusé, noraditais spriegums ir tads pats ka majas.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstosu parametru vaditajus (tostarp zemé&juma vaditaju).

Bridinajums:
Neparasti liels jaudas piepladums var sabojat vadibas sistému (lidzigi ka ar jebkurai elektroiericei).

& Ir ieteicams neizmantot indukcijas pliti pirolitiskas tirisanas funkcijas darbibas laika pirolitisko krasnu gadijuma, jo saja laika iekarta sasniedz
augstu temperaturu.

&Pirms plits atvieno3anas no stravas avota, ieteicams izslégt izslégsanas slédzi un nogaidit aptuveni 25 sekundes pirms atvieno3anas no
elektrotikla. Sis laiks ir nepiecieSams, lai lautu pilniba izplust elektroniskajai stravai, novérsot stravas trieciena iespéju no kabela kontaktiem.

Visa izstradajuma lietosanas laika glabajiet garantijas sertifikatu vai tehnisko datu lapu kopa ar instrukciju rokasgramatu. Tie satur svarigu tehnisku
informaciju.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L7112 @ NTN2 L1 L2 @ N L @ N L @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
N N %:‘ S i S ~
@ L3 L1112 @ N L1L2[L] @ N L1213 ]| ©@ L3 L1 L2
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PRODUKTA APRAKSTS

1. PIlits virsma
2. Vadibas panelis
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1. Kopéjais ieslégsanas/izslégsanas sensors

2. Kursora slidnis jaudas vadibai.

3. Jaudas un/vai atlikusa siltuma indikatora
indikators.

4. Jaudas un/vai atlikusa siltuma indikatora
decimalpunkts.

5. Tiesa piekluve funkcijai ,Power” (Jauda).

6. Aktivizacijas sensors funkcijai ,Block”
(Bloket).
7. Indikatora lampina funkcijai ,Block”

(Blokeét) ir aktivizéta.

. Indikatora

Aktivizacijas sensors ,Stop&Go” (Apturét
un atsakt) funkcijai.

Indikatora lampina funkcijai ,Stop&Go”
(Apturét un atsakt) ir aktivizéta.

. Taimera ,Minus” (Minus) sensors.

. Taimera ,Plus” (Plus) sensors.

. Taimera indikators.

. Taimera skaitla decimalpunkts.

. Indikatora lampina funkcijai ,Simmering”

(Lena varisana) ir aktivizéta.

lampina funkcijai ,Melting”

(Kausésana) ir aktivizéta.

16. Indikatora lampina, funkcija ,Keep Warm”
(Uzturésana siltuma) ir aktivizéta.

17. Aktivizacijas sensors ,6th Sense” (6. prata)
funkcijam.

18. Aktivizacijas sensors ,FlexiCook” (Fleksibla
gatavosana) funkcijai.

19. Indikatora lampina funkcijai
(Varisanas) ir aktivizéta.

,Boiling”
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PIEDERUMI

KATLI UN PANNAS
lzmantojiet tikai feromagnétiska materidla katlus un

LABI R - X M S .. -
m pannas, kas piemérotas izmantosanai ar indukcijas plits

W\ > virsmam:

@ @ + emaljéts térauds

c¢uguns
speciali katli un pannas no neriséjosa térauda,
kas pieméroti gatavosanai uz indukcijas plits

Lai noteiktu, vai katls ir piemérots, parbaudiet M simbolu (parasti
markéjums atrodas apakspusé). Lai noskaidrotu, vai katli ir magnétiski,
var izmantot magnétu.

Katla pamatnes kvalitate un konstrukcija var ietekmét gatavosanas
rezultatu. DaZi noraditie pamatnes diametra radijumi neatbilst
faktiskajam feromagnétiskas virsmas diametram.

Nav ieteicams izmantot difuzora plaksnes vai materialus, pieméram,
planu téraudu, aluminiju, stiklu, varu vai malu.

Katrai gatavosanas zonai ir minimalais pannas noteik$anas laiks. Tas ir
atkarigs no materiala un pannas pamatnes feromagnétiska diametra.
Tapéc ir svarigi vienmér izmantot to gatavosanas zonu, kas vislabak
atbilst pannas apaksdalas diametram.

Ja panna nav noteikta izvélétaja gatavosanas zona, méginiet izmantot
nakamo mazako zonu. Ja funkcija FlexiCook tiek izmantota vienai
gatavo$anas zonai, $ada veida zonai ir piemérotas lielakas pannas.

Dazas pannas bez pilnas feromagnétiskas pamatne tiek pardotas ar
noradi, ka tas ir piemérotas indukcijas plitim. Sim pannam tiek karséta
tikai feromagnétiska pamatne. Lidz ar to siltums netiem vienmeérigi

sadalits pa pannas pamatni. Tas var nozimét, ka pannas pamatnes
neferomagnétiska dala nesasniedz pareizo gatavo3anas temperatiru.

Citam pannamar aluminijaieliktniem pamatné ir mazakaferomagnétiska
materiala zona. Saja gadijuma plitij var bat grati vai pat neiespéjami
noteikt pannu. Turklat pievadita jauda var bat zemaka, lidz ar to panna
nesakarsis pareizi.

@

Pannas pamatnes tips var ietekmét gatavo$anas vienméribu un
rezultatus. Pannas ar nerlséjosa térauda ,sendvicveida” pamatni satur
materialus, kas veicina vienmérigu siltuma sadali un izkliedésanu, ka
rezultata tiek ietaupits laiks un energija.

Pannas pamatnei jabat pilnigi lidzenai, tadéjadi nodrosinot viendabigu
jaudas padevi.

v X X

Nekada gadijuma nekarséjiet tuksas pannas vai neizmantojiet pannas ar
planu pamatni, jo tas var atri uzkarst, neatstajot laiku, lai tiktu iedarbinata
plits automatiskas atvienosanas funkcija.

Minimalais katla un pannas pamatnes diametrs dazadas

gatavosanas zondas

Lai nodrosinatu pareizu plits darbibu, izmantojiet katlus ar piemérotu
minimalo diametru (skatiet talak noradito tabulu).

Vienmér izmantojiet to gatavo3anas zonu, kas vislabak atbilst katla
apaksdalas diametram.

Novietojiet katlu, parliecinoties, ka tas ir novietots izmantotas
gatavosanas zonas centra. leteicams neizmantot katlus, kas parsniedz
izmantotas gatavosanas zonas perimetru.

20 = ||

[} min.ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTERIS KATLIEM / PANNAM, KAS NAV PIEMEROTI INDUKCIJAS
PLITL

Izmantojot o piederumu, var lietot katlus un pannas, kas nav pieméroti
indukcijas plits virsmam. Ir svarigi atceréties, ka ta izmanto3ana ietekmé
efektivitati un lidz ar to arf laiku, kas nepieciesams, lai uzsilditu édienu.
Adapteri nav ieteicams izmantot bieZi, jo temperatdra, kas tiek sasniegta
uz ta virsmas, liela méra ir atkariga no izmantota katla/pannas, no ta, cik
lidzena ir to apakséja dala, ka ari no gatavota édiena veida. Izmantojot
katlu vai pannu, kuru diametrs ir mazaks neka adaptera diskam, var
veidoties siltums, kas netiek parnests uz katlu vai pannu, tadéjadi var
nomelnét gan plits virsma, gan disks. Salagojiet katlu/pannu un plits
virsmas diametru ar adaptera diametru.
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PIRMA LIETOSANAS REIZE

LV

JAUDAS PARVALDIBA

Dazi modeli ir aprikoti ar jaudas ierobezosanas funkciju (Jaudas

parvaldiba). ST funkcija lauj iestatit kopéjo plits generéto jaudu uz

dazadam vértibam, ko izvélas lietotdjs. Lai to izdaritu, pirmo minati

péc plits pievienosanas stravas avotam ir iespéjams piek|at jaudas

ierobezo3anas izvélnei.

1. Nospiediet un pieturiet skarientaustinu —I— (11) tris sekundes. Burts
PL paradisies taimera indikatora (12).

2. Nospiediet blokésanas skarientaustinu (6). Tiks paraditas
dazadas jaudas vértibas, kuras var iestatit plitij, un tas var mainit,
izmantojot —|— (11) un — (10) sensorus.

3. Kadiratlasitavértiba, nospiedietatkartoti blokéSanas skarientaustinu
(6). Plits rinka jauda tiks ierobeZota lidz atlasitajai jaudas vértibai.

Pieejamie jaudas intensitates [imeni ir $adi:
2 kW - 2,5kW - 3kW - 3,5kW - 4kW - 4,5kW - 5kW - 5,5kW - nL (10,8kW)

Ja vélaties vélreiz mainit vértibu, atvienojiet pliti no elektrotikla un
péc dazam sekundém pievienojiet to atpakal. Tadéjadi jas atkal varésit
atvert jaudas ierobezosanas izvélni.

Ikreiz, kad tiek mainits karstas virsmas jaudas limenis, jaudas
ierobezotajs aprékina kopéjo jaudu, ko generé plits laukums. Ja ir
sasniegts kopéjais jaudas ierobezojums, skarienvadiba nelaus palielinat
S plits laukuma jaudas limeni. Pie limena, ko nevar parsniegt, plits
atskano pikstienus, un mirgo jaudas indikators (3). Ja vélaties parsniegt
S0 vertibu, ir jasamazina paréjo karsto virsmu jauda. Dazreiz nepietiek
ar viena plits laukuma jaudas pazeminasanu par vienu limeni, jo
tas ir atkarigs no katra plits laukuma jaudas un iestatitda limena.
lespé&jams, ka, lai paaugstinatu liela plits laukuma jaudas limeni, vairaki
mazie laukumi bas jaizslédz.

Ja izmantojat atro ieslégsanu maksimalas jaudas funkcija un minéta
vértiba ir virs ierobezojuma iestatitas vértibas, plits laukumam tiks
iestatits maksimalais iespé&jamais limenis. Plits iepikstas, un minéta
jaudas vértiba divreiz nomirgo uz indikatora (3).

Plits virsmas jaudas intensitates iestatisana

redzama tikai darbibas laika.

Izmainu veiksana notiek ar skarientaustiniem. Nav nepiecieSams ar
spéku spiest vajadzigo skarientaustinu, ir tikai japieskaras tam ar pirksta
galu, lai aktivizétu nepieciesamo funkciju.

Katru darbibu apstiprina pikstiens.

Izmantojiet kursora slidni (2), lai pielagotu jaudas limenus (0-9), velkot
par to pirkstu. Slidinasana uz labo pusi palielina vértibu, bet slidinasana
uz kreiso pusi to samazina.

Var ari tiesi izvéléties jaudas limeni, novietojot pirkstu uz tiesi vélama
kursora slidna punkta (2).

& Lai izvélétos plits laukumu Siem modeliem, tiesi pieskarieties kursora
slidnim (2).

IEKARTAS IESLEGSANA

1 pieskarieties ieslégsanas skatientaustinam (1) vismaz vienu
sekundi. Skarienvadiba tiks aktivizéta, atskanés pikstiens un iedegsies
indikatori (3), paradot ,-". Ja kada gatavosanas zona ir karsta, attiecigais
indikators mirgo ka H.

Ja nakamo 10 sekunzu laika neveicat nekadas darbibas, skarienvadiba
izslédzas automatiski. Ja ir aktivizéta skarienvadiba, to var atvienot
jebkura laika, pieskaroties skarienpogai (1), pat ja ta ir blokéta
(aktivizéta blokésanas funkcija). Skarienpogai (1) vienmér ir
prioritate skarienvadibas atvienosana

PLITS ZONU AKTIVIZESANA

Kad skarienvadiba ir aktivizéta ar sensoru (1), jebkuru plits laukumu

var ieslégt, veicot sadas darbibas:

1. Velciet pirkstu vai pieskarieties jebkura kursora ,slidna” (2) pozicija.
Ir atlasita zona, un vienlaikus tiek iestatits jaudas [imenis no 0 lidz 9.
Si jaudas vértiba tiks paradita atbilsto3aja jaudas indikatora, un tas
decimalpunkts (4) degs 10 sekundes.

2. lIzmantojiet kursora slidni (2), lai izvélétos jaunu gatavosanas limeni
no 0 lidz 9.

Ja plits laukums ir atlasits, citiem vardiem sakot, deg decimalpunkts (4),
ta jaudas limeni var mainit.

PLITS ZONAS IZSLEGSANA

Izmantojot skarienslidna taustinu (2), samaziniet jaudu lidz 0 limenim.
Plits laukums tiks izslégts.

Kad plits laukums ir izslégts un ar édiena gatavo3anas zonu saistita
stikla virsma ir karsta, tadé| pastdav apdegumu risks, ta jaudas
indikatora (3) tiek radits H. Kad temperatlra pazeminas, indikators
(3) izsledzas (ja plits ir atvienota), vai, ja plits joprojam ir pievienota,
iedegas indikators ,-".

VISU PLITS ZONU IZSLEGSANA

Visus plits laukumus var vienlaikus atvienot, izmantojot visparéjo
izslégsanas/izslégsanas sensoru (1). Tiek izslégti visi plits laukumu
indikatori (3). Ja izslégta sildisanas zona ir karsta, tas indikatora
redzams H.
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IKDIENAS LIETOSANA

PANNAS DETEKTORS

Indukcijas gatavosanas zonas ir iebavéts pannas detektors. Tada veida
plits laukums parstaj darboties, ja uz ta nav pannas vai arf ja panna nav
piemérota.

Kad zona ir ieslégta un nav konstatéta panna, vai panna nav piemérota,
jaudas indikators (3) parada simbolu, kas nozimé ,nav pannas”.

Ja panna tiek nonemta no zonas, kamér ta darbojas, ta automatiski
partrauc energijas piegadi, un tiek paradits simbols ,nav pannas”. Kad
panna atkal tiek novietota uz gatavo$anas zonas, energijas padeve
atsakas tada pasa jaudas limeni, kads bija izvéléts ieprieks.

VADIBAS PANELA BLOKESANA

Izmantojot Blokésanas funkciju, jas varat blokét citus sensorus, iznemot
ieslégsanas/izslégsanas sensoru (1), lai izvairitos no nevélamas
darbibas. S1 funkcija ir noderiga bérnu drosibai.

Lai aktivizétu 3o funkciju, pieskarieties sensoram (6) vismaz
vienu sekundi. Kad tas ir izdarits, ieslédzas indikators (7), noradot, ka
vadibas panelis ir blokéts. Lai deaktivizétu 3o funkciju, vienkarsi vélreiz
pieskarieties sensoram (6).

a_iekartas izslégsanai tiek izmantots ieslégsanas/izslégsanas sensors
| @ | (1), kad blokésanas funkcija ir aktiva, nebus iespéjams atkal ieslégt
plits virsmu, lidz ta netiks atblokéta.

PIKSTIENU DEAKTIVIZESANA

Kad plits ir ieslégta, vienlaikus nospiezot skarientaustinu _|_ (11)
un blokéjoso skarientaustinu (6) tris sekundes, pikstiens,
kas pavada katru darbibu, tiks deaktivizéts. Laika indikators (12)
radis ,OF”. Si deaktivizésana netiek piemérota visam funkcijam,
pieméram, ieslégsanas/izslégsanas, taimera beigu vai skarientaustinu
bloké3anas/atblokésanas  pikstiens vienmér paliek aktivizéts.
Lai atkartoti aktivizétu visus pikstienus, kas pavada katru darbibu,

vienlaikus nospiediet skarientaustinu —|— (1)  un blokéjoso
skarientaustinu tris sekundes. Laika indikators (12) radis ,On”".

STOP&GO FUNKCIJA

Si funkcija pauzé gatavos$anas procesu. Taimeris tiek pauzéts ari tad, ja
tas ir aktivizéts.

Aktivizéjiet apturésanas funkciju.

Vienu sekundi pieskarieties apturéSanas sensoram |I| (8). ledegas
indikators (9), un jaudas indikatori attélo simbolu / , kas norada, ka
gatavosana ir apturéta.

Apturésanas funkcijas deaktivizésana

Vélreiz pieskarieties Stop&Go (Apturét un atsakt) sensoram |I| (8).
Indikators (9) izsledzas, un édiena gatavosana atsakas ar tiem pasiem
jaudas un taimera iestatijumiem, kas tika iestatiti pirms pauzes.

JAUDAS FUNKCIJA

Si funkcija nodrosina ,papildu” jaudu plits laukumam, kas ir augstaka
par nominalo vértibu. Minéta jauda ir atkariga no plits laukuma lieluma,
ar iespéju sasniegt generatora atlauto maksimalo vértibu.

1. Slidiniet pirkstu uz atbilsto3a kursora slidna (2), lidz jaudas indikators
(3) parada ,9”, un turiet pirkstu piespiestu vienu sekundi vai
pieskarieties tiesi ,P” un turiet pirkstu piespiestu vienu sekundi.

2. Jaudaslimenaindikators (3) paradis simbolus/, un plits laukums saks
piegadat papildu jaudu. Jaudas funkcijai ir maksimalais ilgums, kas
noradits 1. tabula. Péc 31 laika jaudas limenis automatiski pielagosies
9. Atskan pikstiens.

Aktivizéjot Jaudas funkciju viena plits laukuma, iesp&jams, ka tiek
ietekméta citu plits laukumu darbiba, samazinot to jaudu lidz zemakam
limenim, tada gadijuma tas tiks paradits ar ta indikatoru (3). Jaudas
funkcijas deaktivizésanu pirms darba laika beigam var veikt, pieskaroties
kursoram ,slidnim”, mainot tas jaudas limeni, vai atkartojot 3. darbibu.

TAIMERA FUNKCUJA (laika atskaites pulkstenis)

S1 funkcija atvieglo édiena gatavos$anu, jo jums nav jabat klat: varat
iestatit plits laukuma taimeri, un tas tiks izslégts, tiklidz vajadzigais laiks
bis beidzies. Siem modeliem var vienlaikus ieprogrammét katra plits
laukuma darbibas ilgumu no 1 lidz 99 minatém.

Taimera iestatisana plits laukumam.
Kad jaudas limenis vajadzigajai zonai ir iestatits, kamér zonas
decimalpunkts deg, zonai var pieskirt laika ierobezojumu.

Saja noluka:

1. pieskarieties sensoram ~ (10) vai _|_ (11). Taimera indikators (12)
paradis 00", un atbilstosais zonas indikators (3) paradis simbolu, kas
parmainus mirgo, radot ta pasreizéjo jaudas [imeni.

2. Péc tam nekavéjoties iestatiet gatavosanas laiku no 1 lidz 99
minGatém, izmantojot sensoru — (10) vai (11). Izmantojot pirmo,
vértiba saksies 60, bet, izmantojot otro, ar 01. Lai atceltu taimera
funkciju, pulksteni var pielagot vértibai ,00”, izmantojot sensoru
— (10). Atraks veids, ka to izdarit, ir vienlaikus paturét nospiestus
sensorus — (10) un (11). Ja atlikusi mazak neka viena minate,
pulkstenis sak laika atskaiti sekundés.

3. Kad taimera indikators (12) parstaj mirgot, tas automatiski sak laika
atskaiti. Indikators (3), kas attiecas uz plits laukumu ar iestatito
taimeri, parmainus parada izvéléto jaudas [imeni un simbolu t

Kad izvélétais gatavosanas laiks ir pagajis, sildisanas zona tiek izslégta,
un pulkstenis pikst vairakas sekundes. Lai izslégtu skanas signalu,
pieskarieties jebkuram sensoram. Taimera indikators (12) paradis
mirgojosu ,00” blakus izvélétas zonas decimalpunktam (4). Ja izslégta
sildisanas zona ir karsta, tas jaudas indikators (3) parmainus paradis
simbolu Hun ,-".

Ja vélaties vienlaikus iestatit taimeri citam plits laukumam, atkartojiet no
1.1idz 3. darbibai.

Ja vienas vai vairaku zonu taimera laiks jau ir iestatits, taimera indikators
(12) péc nokluséjuma paradis isako atlikuso laiku, attiecigaja zona
paradot ,t”. Paréjas zonas ar iestatitu taimeri atbilstosajos indikatoros
mirgo decimalpunkts. Kad tiek nospiests citas zonas ar taimeri kursora
,slidnis”, taimeris uz dazam sekundém parada $is zonas atlikuso laiku, un
ta indikators parmainus parada ta jaudas limeni un ,t".

leprogramméta laika maina

Lai mainitu ieprogrammeéto laiku, janospiez zonas ar taimeri kursora
,slidnis” (2). Péc tam bus iespéja nolasit un mainit laiku.

Izmantojot sensorus — (10) un —|— (11), varat mainit ieprogrammeéto laiku.

Pulkstena atvienosana

ja vélaties apturét pulksteni, pirms ieprogrammeétais laiks ir beidzies, to
var izdarit jebkura laika, vienkarsi izmainot ta vértibu uz ,--".

1. lzvélieties vajadzigo plits laukumu.

2. Noregulgjiet pulkstena vértibu uz ,00", izmantojot sensoru — (10).
Pulkstenis tiek atcelts. To var izdarit ari atrak, vienlaikus nospiezot
sensorus — (10) un —|— (1.
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6TH SENSE (6.PRATS)

Simfunkcijamirieprieks pieskirtijaudas limeni, lai atvieglotu gatavo3anu,
iegUstot lieliskus rezultatus, jo pannas temperattru nepartraukti requlé
sensori. Kad ir sasniegta funkcijas mérka temperatdra, ta automatiski
tiek uzturéta bez nepiecieSamibas mainit jaudas limeni.

6th Sense funkcijas darbojas pareizi pannam, kuram uz pamatnes ir tads
pats feromagnétiskais laukums ka gatavosanas zonai. Turklat augstas
temperaturas funkcijam (virs 100 ° C) pannam jabuat ar plakanu, lidzenu
pamatni (vélams, ,sendvica” tipa), ka paradits zemak esosaja attéla.

-

Lai nodrosinatu so funkciju pareizu darbibu, ir svarigi, lai procesa sakuma
panna un gatavosanas zona nebutu karsta.

Skarienvadibai ir TpaSas funkcijas, kas palidz lietotdgjam gatavot,
izmantojot 6th Sense sensoru (17). Sis funkcijas ir pieejamas atkariba no
modela.

Lai aktivizétu specialo funkciju zona:

1. vispirms ta ir jaatlasa; tad jaudas indikatora (3) tiks aktivizéts
decimalskaitlis (4).

2. Tagad noklikskiniet 6th SENSE sensoru (17). Secigi pa vienai tiks
nospiestas visas 6th SENSE funkcijas, kas pieejamas katra zona. Sis
funkcijas paradis aktivizaciju ar atbilstosam gaismas diodem: (14)
Iéna varisana, (15) kausésanu, (16) siltuma uzturésana.

Ja vélaties jebkura laika atcelt Tpasu aktivo funkciju, pieskarieties
attiecigas zonas kursora ,slidna” sensoram (2), lai to atlasitu. ledegas
jaudas indikatora (3) decimalpunkts (4). Péc tam vélreiz pieskarieties
kursora ,slidnim” (2), lai iestatitu jaunu jaudas limeni vai izslégtu zonu,
vai ari varat izvéléties citu Tpaso funkciju, kas vélreiz pieskaroties 6th
SENSE sensoram (17).

=T LENAS VARISANAS FUNKCIJA

S1 funkcija lauj uzturét lénu varidanos. Péc tam, kad édiens ir uzvarits,
aktivizéjiet plits laukumu, to izvéloties, un nospiediet 6th SENSE sensoru
(17), lidz iedegas gaismas diode (14), kas atrodas uz ikonas |="]. Kad
funkcija ir aktivizéta, uz jaudas indikatora A (3) tiks paradits simbols.

Funkciju var apturét jebkura laika, izslédzot plits laukumu, mainot jaudas
[imeni vai izvéloties citu ipaso funkciju.

144 KAUSESANAS FUNKCIJA

St funkcija gatavo$anas zona uztur zemu temperataru. Ideali piemérots
édiena atkausésanai vai citu édiena veidu, tadu ka sokolades, sviesta
utt., Iénai kausésanai.
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Lai to aktivizétu, izvélieties plits laukumu un nospiediet 6th SENSE
(6.prata sensoru) (17), I'dz iedegas gaismas diode (15), kas atrodas
uz ikonas 144. Kad funkcija ir aktivizéta, uz jaudas indikatora 4 (3)
tiks paradits simbols. Funkciju var apturét jebkura laika, izslédzot plits
laukumu, mainot jaudas limeni vai izvéloties citu paso funkciju.

@ SILTUMA UZTURESANAS FUNKCIJA

Si funkcija automatiski iestata atbilstodu jaudas limeni, lai saglabatu
pagatavoto édienu karstu. Lai to aktivizétu, izvélieties plits laukumu un
nospiediet 6th SENSE sensoru (17), 'dz iedegas gaismas diode (16),
kas atrodas uz ikonas '@ .

Kad funkcija ir aktivizéta, uz jaudas indikatora (3) tiks paradits simbols
H. Funkciju var apturét jebkura laika, izslédzot plits laukumu, mainot
jaudas limeni vai izvéloties citu ipaso funkciju.

K8 FLEXICOOK

Izmantojot 3o funkciju, iespéjams apvienot divas gatavosanas zonas, ka
arl izvéléties jaudas limeni un aktivizét taimera funkciju abam zonam.
Lai aktivizétu o funkciju, nospiediet sensoru B9 (18). ledegas savienoto
plits laukumu decimalpunkti (4), un to jaudas indikatoros (3) tiek paradita
vértiba ,0".

Pulkstena taimera indikators (12) paradis tris segmentus, kas norada uz
aktivizétajam zonam. Ja modelim ir vairakas zonas ar ,FlexiCook”, pirms
jaudas pieskirSanas _izvélétajai zonai vajadzigo opciju var izvéléties,
nospiezot sensoru B8 (18). Jums bis dazas sekundes laika, lai veiktu
nakamo darbibu; pretéja gadijuma funkcija tiks automatiski atspéjota.
Péc tam, kad ir izvéléta funkcija ,FlexiCook”, jaudu var pieskirt,
pieskaroties jebkuram no ,slidnu” kursoriem (2) kada no sasaistitajam
zonam. Jaudas limenis un ta variacijas tiek paraditas vienlaicigi abu zonu
jaudas indikatoros (3).

Lai atspéjotu $o funkciju, vienai no gatavosanas zonam ir jaatlasa limenis
,0". Kad funkcija ir atspéjota, tiek arl notiriti sasaistiajam zonam pieskirtie
jaudas limeni un funkcijas.

SVARIGI! Novietojiet katlus gatavo$anas zonas centrd, lai tie nosegtu
vismaz vienu atsauces punktu (ka noradits talak).

~
- [ -
e
e C = 3 -
(]

lﬁ[ VARISANAS FUNKCIJA
S1 funkcija lauj veikt automatisku varidanas kontroli, kas ir lieliska

palidziba makaronu, risu, olu gatavo3ana, kada cita édiena varisana utt.
Ta ir pieejama tikai zonas, kur ir redzams simbols [23] .
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Funkcijas aktivizéSana

Lai to aktivizétu So funkciju, izvélieties plits laukumu un nospiediet 6th SENSE sensoru (17), lidz iedegas gaismas diode (19), kas atrodas uz ikonas.
Kad funkcija ir aktivizéta, uz jaudas indikatora paradas zime (3); tiek attélots kustigs segments, kas norada, ka iekarta kontrolé édiena gatavosanu.

Kad iekarta konstaté, ka édiens driz saks varities, atskan pirmais pikstiens.

Izmantojiet So iespéju, lai pagatavotu édienu, varot vai cepot to péc vélésanas. Péc 30 sekundém bis dzirdams otrs pikstiens; ir pienacis laiks panna
ieliet partikas produktus, ja tas vél nav izdarits. Péc otra pikstiena sistéma aktivizés taimeri un hronometru, lai jis varétu kontrolét, cik ilgi édiens

javara.

30 sekundes péc hronometra aktivizé3anas atskanés tresais pikstiens, lai bridinatu, ka no 3i briza iekarta samazinas piegadato jaudu, lai saglabatu
vieglu un nepartrauktu varisanos. Taimeris darbosies lidz gatavosanas beigam.
Ja vélaties, varat deaktivizét taimeri un iestatit laika atskaiti un automatisku plits laukuma izslégsanu (skatiet sadalu Taimera funkcija).

Funkcijas deaktivizéSana

Funkciju var apturét jebkura laika, izslédzot plits laukumu, mainot jaudas limeni vai izvéloties citu ipaso funkciju.

PADOMI UN IETEIKUMI

« Izmantojiet katlus vai pannas ar biezam, pilnigi lidzenam pamatném.

+  Neslidiniet katlus un pannas pa stiklu, jo ta var saskrapét stiklu.

+ Lai gan stikls var uzturét lielu katlu un pannu bez asam malam
sitienus, pacentieties nolikt tos saudzigi.

APKOPE UN TIRISANA

« Lai nesabojatu keramikas stikla virsmu, nevelciet kannas un pannas
pari stiklam un turiet to pamatnes tiras un laba stavokii.

« leteicamie katla pamatnes diametri (skatiet izstradajumam
pievienotaja ,Tehnisko datu lapa”).

BRIDINAJUMS
A -Neizmantojiet tvaika tiriSanas ierices.

-Pirms tiriSanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslegtas un atlikusa karstuma indikators (“H”) nav iedegts.

Svarigi!
«  Neizmantojiet abrazivus un skrapé&josus suk|us.

« Péckatras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

+  Virsma, kas nav pienacigi tira, var samazinat vadibas panela pogu jutibu.

- lzmantojiet skrapi tikai tad, ja atliekas ir pielipusas pie plits virsmas. Izpildiet skrapja razotaja noradijumus, lai nesaskrapétu stiklu.
+  Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits virsmu, tapéc tie janotira nekavéjoties.

+  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

+ lzmantojiet mikstu dranu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju (ievérojiet razotaja noradijumus).
+  lzlijusi Skidrumi gatavoSanas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai vibraciju.

«  Pécplits virsmas tirisanas, ripigi nosusiniet to.

PROBLEMU RISINASANA

« Parbaudiet, vai nav radies elektroapgades partraukums.

« Japlits virsmu péc lietosanas nevar izslégt, atvienojiet to no elektrotikla.
« Ja,iesledzot pliti, displeja paradas burtu un ciparu kodi, izlasiet noradijumus zemak noraditaja tabula.

Ladzu, nemiet véra! Udens, izslakstijies $kidrums no katliem un
priekSmeti uz plits virsmas pogam var nejausi aktivizét vai deaktivizét
vadibas panela blokésanas funkciju.

Ja kaut kas nedarbojas
Pirms zvanit tehniskajam dienestam veiciet talak aprakstitas parbaudes.

lekarta nedarbojas:
parliecinieties, vai stravas kabelis ir pievienots elektrotiklam.

Indukcijas zonas neveidojas siltums:

trauks nav piemérots (tam nav feromagnétiskas pamatnes vai ari tas
ir par mazu). Parbaudiet, vai trauka apaksdala pievelk magnétu, vai ari
izmantojiet lielaku trauku.

Sakot gatavosanu, indukcijas zonas, dzirdama dikona: Izmantojot
traukus, kas nav |oti biezi vai nav viena gabala, didkona rodas no
energijas parvades tiesi trauka pamatnei. Dikona nav defekts, bet, ja
tik un ta vélaties no tas izvairities, nedaudz samaziniet jaudas limeni vai
izmantojiet trauku ar biezaku dibenu un/vai viengabalainu formu.

Skarienvadiba neiedegas vai, neskatoties uz degoso gaismu,
nereageée:

Nav izvéléta neviena sildisanas zona. Pirms ta lietosanas atlasiet
sildidanas zonu. Uz sensoriem ir mitrums, un/vai jasu pirksti ir mitri.
Turiet skarienekrana vadibas virsmu un/vai pirkstus tirus un sausus. Ir
aktivizéta blokésanas funkcija. Atblokéjiet vadibas elementus.

Gatavosanas laika ir dzirdama ventilatora skana, kas turpinas ari
péc tam, kad gatavosana ir beigusies:

Indukcijas zonas atrodas ventilators, kas nodrosina elektronikas
dzesésanu. Tas darbojas tikai tad, kad elektronikas kédes klast karstas.
Tas atkal apstajas, kad kédes atdziest, neatkarigi no ta, vai plits ir ieslégta
vai nav.

- . L = 4= o R
Uz plits laukuma jaudas indikatora paradas simbols - . Indukcijas sistéma
neatrod katlu vai pannu uz plits laukuma, vai ari tie ir nepieméroti.

Plits laukums tiks izslégts, un indikatoros tiks paradits zinojums:
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DISPLEJA KODS APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
Pirmériaa  elektronikas vai  stikla Pagaidiet kadu bridi, kamér elektronika
C81 vai C82 tem eréqtl]ra atdzisis vai nonemiet katlu vai pannu,
P ’ lai stikls varétu atdzist.

85 Tiek paradits viena plits laukuma | Tiek izmantots nepiemérota veida katls | Izslédziet pliti, ieslédziet to vélreiz un
indikatora. vai panna. méginiet ar citu katlu vai pannu.
lekarta izslédzas, un uz jaudas | Skarienvadiba nosaka, ka ieslégSanas/ y;ngek?grejml:sesﬁgjsaggi sk%rrlieel:\SenI:g:;

C90 indikatoriem (3) tiek paradits zinojums | izslégsanas (1) sensors ir nosegts un dib L g L
C90. nelauj ieslégt plits virsmu. vadibas virsmu, notiriet un nosusiniet

; to, lidz zinojums pazud.
Nonemiet iespéjamos priekSmetus
lekarta izslédzas, un uz jaudas | Skarienvadiba nosaka, ka Stop&Go (6) val _slgdrumus, kas s_gdz skanenekrapa
- . ] IR . oo ~7| vadibas virsmu, notiriet un nosusiniet

C91 indikatoriem (3) tiek paradits zinojums | sensors ir nosegts un nelauj ieslégt plits - divrei iediet Ston&G
o1, virsmu. to, péc tam divreiz nospiediet Stop&Go

(6) sensoru, lai notiritu zinojumu un
atgrieztos normala darbiba.

SKANAS DARBIBAS LAIKA

Indukcijas plits virsmas parastas darbibas laika var radit svilpjosas vai
krakskosas skanas.

Sie trok3ni patiesiba nak no gatavo$aans traukiem un ir saistiti ar pannas
pamatnes Tpasibam (pieméram, ja pamatnes izgatavotas no dazadu
materialu slaniem vai tie ir neregulari).

PECPARDOSANAS SERVISS

Sie troksni var at3kirties atkariba no lietota gatavo$anas trauka veida un
taja esosa édiena daudzuma, nevis saistiba ar kadu defektu.

Lai sanemtu pilnu palidzibu, lddzu, registréjiet savu izstradajumu www.
whirlpool.eu/register.

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS SERVISU:

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, ievérojot ieteikumus
sadala PROBLEMAS.

2. lzsledzietierici unieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma
ir novérsta.

JA PEC IEPRIEKSMINETAJAM PARBAUDEM PROBLEMA NAV
NOVERSTA, SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS SERVISU.

Lai sanemtu palidzibu, zvaniet uz garantijas gramatina noradito numuru
vai sekojiet noradijumiem timekla vietné www.whirlpool.eu.

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalposanas dienestu, vienmér
noradiet:

« Tsu klames aprakstu;

« precizu ierices veidu un modeli;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

«  sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem
ierices). Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

SERVICE
1 000000000000

« savu pilno adresi;
«  savu talruna numuru.

Janepieciesams remonts, lidzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai bdtu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas
rezerves dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Ja ierices tiks uzstaditas lidzas, zvaniet uz pécpardosanas servisu,
lai sanemtu skravju komplktu Nr. 4801 211 00112, kas nepiecie$sams
uzstadisanai.
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SIKKERHETSINSTRUKSER

VIKTIG MA LESES OG RESPEKTERES

Les disse sikkerhetsinstruksene fgr du tar i bruk
maskinen. Oppbevar instruksene pa et lett
tilgjengelig sted for fremtidig referanse. Disse
instruksjonene og selve apparatet gir viktige
sikkerhetsadvarsler. Disse ma alltid leses og falges.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
manglende overholdelse av disse
sikkerhetsinstruksene, for uriktig bruk av
apparatet eller uriktig innstilling av kontrollene.
/\ ADVARSEL: Dersom komfyrtoppens overflate
er sprukket, ma du ikke bruke apparatet brukes
- fare for elektrisk stot.

/\ ADVARSEL: Brannfare: Oppbevar ikke
gjenstander pa kokeoverflatene.
/A FORSIKTIG:  Veer alltid tilstede ved

matlagingen. Ved rask tilberedning ma en alltid
veere tilstede.

/\ ADVARSEL: La ikke fett eller olje koke uten
tilsyn da dette kan fgre til brann. Du ma ALDRI
forsgke a slukke en brann med vann, men sla av
apparatet og dekke flammene med f.eks. et lokk
eller et brannteppe.

I\ Ikke bruk platetoppen som arbeidsbenk eller
stotte. Hold klaer eller andre brennbare
materialer borte fra apparatet, inntil alle
komponenter er fullstendig avkjglt - fare for
brann.

/N Metallgjenstander som f.eks. kniver, gafler,
skjeer og lokk ma ikke plasseres pa platetoppen
da de kan bli sveert varme.

A\ Sveert sma barn (0-3 ar) ma holdes unna
apparatet. Sma barn (3-8 ar) ma holdes pa sikker
avstand fra apparatet med mindre de holdes
under kontinuerlig oppsyn. Barn fra 8 ar og
oppover og personer med nedsatt sanseevne
eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller
manglende erfaring og kunnskap kan kun bruke
dette apparatet under tilsyn eller hvis de har
fatt oppleering i trygg bruk av apparatet og
forstar farene det innebzerer. Ikke la barn leke
med maskinen. Barn ma ikke foreta rengjorings-
eller vedlikeholdsoppgaver uten tilsyn av
voksne.

/N Etter bruk ma du sla av komfyrtoppen med
bryteren og ikke stol pa grytedetektoren.

/\ ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige
deler kan bli varme ved bruk. Vaer forsiktig sa du
ikke bergrer varmeelementene. Barn under 8 ar
ma holdes unna hvis de ikke er wunder
kontinuerlig oppsyn.

TILLATT BRUK

/N FORSIKTIG: Apparatet er ikke ment til 3
betjenes ved hjelp av en ekstern bryter, slik som
et tidsur eller et separat fjernkontrollsystem.

/N Dette apparatet er beregnet for bruk i
husholdninger og pa lignende steder som for

eksempel: selvbetjente kjokken for
butikkansatte, pa kontorer eller pa andre
arbeidsplasser; garder; av kunder pa hotell,
motell, bed & breakfast og andre
overnattingssteder.

/M Ingen annen bruk er tillatt (f.eks. oppvarming
av rom).

/\ Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk.
Ikke bruk apparatet utendgars.

INSTALLASJON

/A Apparatet ma flyttes og installeres av to eller
flere personer - fare for skade. Bruk beskyttende
hansker for & pakke ut og installere apparatet -
fare for kutt.

A\ Installasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis
dette er aktuelt), elektriske tilkoplinger og
reparasjoner ma utfgres av kvalifiserte teknikere.
Forsgk aldri a reparere eller skifte ut noen av
delene til apparatet dersom det ikke uttrykkelig
oppfordres til dette i bruksanvisningen. Hold
barn unna installasjonsomradet. Pakk ut
apparatet og forsikre deg om at det ikke er blitt
skadet under transporten. Dersom du oppdager
problemer, ma du kontakte forhandleren eller
naermeste serviceavdeling. Nar apparatet er
installert ma emballasje (plast, deler i isopor
osv.) oppbevares utenfor barnas rekkevidde -
fare for kvelning. Maskinen ma alltid frakobles
stromnettet for installering- fare for elektrisk
stot. Under installeringen ma du passe pa at
stramledningen ikke kommer i klem og blir
skadet - fare for brann eller elektrisk stgt. Bare
aktivere apparatene narinstallasjonen er fullfert.
A\ Utfer all kutting i kjgkkeninnredningen for
du installerer apparatet og fjern fliser og stav
etter saging.

/N Dersom apparatet ikke er installert over en
ovn, ma et eget panel (felger ikke med)
installeres i rommet under apparatet.
ELEKTRISKE ADVARSLER

/A Det ma vaere mulig & koble apparatet fra
stromforsyningen ved & trekke ut stgpslet
dersom stgpselet er tilgjengelig, eller ved hjelp
av en flerpolet bryter montert ovenfor
stikkontakten i henhold til regler for montering
av ledninger og apparatet ma jordes i samsvar
med de nasjonale elektriske
sikkerhetsstandardene.

I\ lkke bruk skjoteledninger, kontakter med
flere uttak eller adaptere. De elektriske
komponentene ma ikke vaere tilgjengelige etter
installasjonen. Bruk ikke apparatet nar du er vat
eller barfgtt. Bruk ikke apparatet hvis
stramledningen eller stgpselet er skadet, hvis
det ikke fungerer som det skal, eller dersom det
er skadet eller har falt ned.



M\ Hvis stremledningen er skadet, ma den
erstattes med en identisk ledning av
produsenten, ettersalgsservicenellertilsvarende
kvalifiserte personer for & unnga farlige
situasjoner - fare for elektrisk stot.

/A Installasjonvedabenytteenstromkabelplugg
er ikke tillatt med mindre produktet allerede er
utstyrt med en levert av produsenten.
RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

/\ ADVARSEL: Pase at apparatet er slatt av og
koblet fra streamforsyningen fgr du utferer
vedlikehold. Bruk vernehansker for @ unnga fare
for personskader (fare for sardannelse) og
vernesko (fare for knusing); s@rg for at apparatet
handteres av to personer (for a redusere lasten);

bruk aldri damprengjgringsutstyr (fare for
elektrisk stat).
Ikke-profesjonelle reparasjoner som ikke er

godkjente av produsenten kan fgre til fare for
helse og sikkerhet, som produsenten ikke kan
holdes ansvarlig for. Enhver feil eller skade
fordrsaket av ikke profesjonelle reparasjoner eller
vedlikehold vil ikke bli dekket av garantien,
garantivilkar er beskrevet i dokumentet som
leveres sammen med enheten.

A\ Ikke bruk slipende eller etsende produkt,
klorholdige midler eller stalull.

AVFALLSBEHANDLING AV
EMBALLASJEMATERIAL

Emballasjen bestarav 100% resirkulerbart materiale, og er merket med
et resirkuleringssymbolet @,’p De forskjellige delene av emballasjen
skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men resirkuleres i henhold til
de lokale forskrifter.

i

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT

Dette apparatet er produsert med resirkulerbare eller gjenbrukbare
materialer. Det ma avfallsbehandles i henhold til lokale regler for
avfallsbehandling. For mer utfyllende informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater,
kan du kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale
renholdsverket eller butikken der du kjgpte husholdningsapparatet.
Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske direktivet
2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) og
med reglene som gjelder for Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr
av 2013 (og senere endringer). Ved & sorge for at dette produktet
kasseres forskriftmessig, bidrar du til & forhindre de negative miljo-
og helsekonsekvensene feil avfallshandtering av dette produktet kan
fordrsake.

E Symbolet pd produktet eller pd de vedlagte dokumentene,
indikerer at det ikke m& behandles som vanlig husholdningsavfall,
men transporteres til en innsamlingsstasjon for resirkulering av
elektrisk og elektronisk utstyr.

RAD FOR A SPARE ENERGI

F& mest mulig ut av din kokeplates restvarme ved & sl den av et
par minutter for du er ferdig med matlagingen. Bunnen til kjelen
eller gryten din ber dekke den varme platen helt; en beholder som
er mindre enn den varme platen vil fore til energislgsing. Dekk dine
gryter og kjeler til med tettsittende lokk mens du koker og bruk sa lite
vann som mulig. Koking uten lokk vil gke energiforbruket betraktelig.
Bruk kun panner og kasseroller med flat bunn.

SAMSVARSERKLARING

Dette apparatet oppfyller kravene til miljovennlig design i den
europeiske forskriften 66/2014 og okodesign for energirelaterte
produkter og energiinformasjon (endring) (EU Exit) Forskrifter 2019, i
overensstemmelse med den europeiske standarden EN 60350-2.

MERK

Personer med en pacemaker eller lignende medisinsk utstyr ma veere
forsiktige nar de star i naeerheten av denne induksjonstoppen nar den
star pa. Oppmerksomhet nar en star naer denne induksjonstoppen
mens den star pa. Det elektromagnetiske feltet kan pavirke pacemaker
eller lignende utstyr. Be din lege om rad, eller produsenten av
pacemakeren eller lignende medisinsk utstyr for ekstra informasjon
omvirkningene av de elektromagnetiske feltene til induksjonstoppen.



INSTALLASJON

NO

Min. 486 mm
Max. 490 mm

§
\
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ELEKTRISK TILKOPLING

Elektrisk tilkobling ma utfgres for apparatet kobles til den stremforsyningen, kontroller at spenningen og frekvensen stemmer overens med det
som er spesifisert pa komfyrtoppens navneskilt, som befinner seg under den, og i garantibladet, eller eventuelt pa det tekniske databladet, som
du ma oppbevare sammen med denne handboken igjennom hele levetiden til produktet. Pass pa at inntaksledningen ikke kommer i kontakt med
induksjonstoppen eller ovnen, dersom den er installert i den samme enheten.

Den elektriske koblingen ma veere skikkelig jordet, i henhold til reglene som gjelder, ellers vil induksjonstoppen ikke fungere pa riktig mate.
Installasjon ma foretas av kvalifisert personale som kjenner de gjeldende sikkerhets- og installasjonsforskriftene. Spesielt ma installasjonen ma
utfores i overensstemmelse med regelverket til den lokale leverandgren av elektrisk energi. Kun den offisielle tekniske servicetjenesten kan utfgre
inngrep eller reparere apparatet, inkludert utskifting av stremledningen.

Pass pa at spenningen som er angitt pa typeplaten, som befinner seg pa bunnen av apparatet, er den samme som spenningen i hjemmet.

Det er pabudt a jorde apparatet: bruk kun ledere (inkludert lederen mot jord) av riktig sterrelse og snitt.

Advarsel:
Uvanlig heye stremstat kan skade kontrollsystemet (som ved alle elektriske apparat).

& Det anbefales a avsta fra a bruke induksjonstoppen mens pyrolysefunksjonen benyttes for a gjore rene de pyrolytiske ovnene, pa grunn av den
hgye temperaturen som denne typer apparater utvikler.

& For du kobler platetoppen fra stramnettet, anbefaler vi at du slar av bryteren og venter i omtrent 25 sekunder fgr du kobler fra stremnettet.
Denne tiden er ngdvendig for fullstendig utlading av den elektroniske kretsen og dermed utelukke faren for elektrisk stgt fra kabelklemmene.
Oppbevar garantibeviset eller det tekniske databladet sammen med instruksjonsveiledningen igjennom hele levetiden til produktet. Disse
inneholder viktig teknisk informasjon.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L7112 @ NTN2 L1 L2 @ N L @ N L @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
@ L3 L1112 @ N L1L2[L] @ N L1213 | © 13 L1 L2
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PRODUKTBESKRIVELSE

1. Koketopp
2. Kontrollpanel
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1. Hovedbryter on/off sensor 8. Aktiveringssensor for funksjonen “Stop&Go”.  16. Kontrollampe for funksjonen “Keep Warm”
2. Markgrglider for kontroll av effekt. 9. Kontrollampe for funksjonen “Stop&Go” er (hold varm) er aktivert.
3. Effekt- og/eller restvarmeindikator. aktivert. 17. Aktiveringssensor for funksjonene “6th
4. Desimalpunkt for effekt og indikator for  10. “Minus” sensor for timer. SENSE” (6.SANS).

gjenvaerende varme. 11. “Plus” sensor for timer. 18. Aktiveringssensor forfunksjonen “FlexiCook”
5. Direkte tilgang til funksjonen “Power”  12. Timer indikator. (fleksibel tilberedning).

(effekt). 13. Desimalpunkt til timer. 19. Kontrollampe for funksjonen “Boiling”
6. Aktiveringssensor for funksjonen “Block”  14. Kontrollampe for funksjonen “Simmering” (koking) er aktivert.

(blokkering). (smakoking) er aktivert.
7. Kontrollampe for funksjonen “Block”  15. Kontrollampe for funksjonen “Melting”

(blokkering) er aktivert. (smelting) er aktivert.
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KJELER OG PANNER
Bruk kun kjeler og panner laget av ferromagnetisk
materiale som er egnet for bruk med induksjonstopper:

kokekar i emaljert stal

kokekar i stopejern

spesialkjeler og panner i rustfritt stal egnet for
induksjonstilberedning

WX
v o -

For a fastsette om en kjele egne seqg eller ikke, se etter QQQ symbolet
(vanligvis trykt inn i bunnen). En magnet kan benyttes for & kontrollere
om kjelene er magnetiske.

Kvaliteten og strukturen til kjelens base kan endre ytelsen ved
tilberedning. Noen indikasjoner for basens diameter svarer ikke til den
faktiske diameteren til den ferromagnetiske overflaten.

Vi rdder deg til ikke & bruke diffusorplater eller materialer som fint stal,
aluminium, glass, kopper eller leire.

Hver kokesone har en minstetid for deteksjon av kjelen. Dette avhenger
av materialet og den ferromagnetiske diameteren til kjelens bunn. Det
er derfor helt avgjerende & benytte kokesonen som best stemmer med
diameteren til kjelens bunn.

Dersom kjelen ikke registreres pa den valgte kokesonen, forsgk a bruke
den nest minste sonen. Nar FlexiCook brukes som én enkel kokesone,
passer storre kjeler for denne typen sone.

Noen kjeler uten en fullstendig ferromagnetisk bunn selges som egnet
forinduksjon. Med disse kjelene er det kun den ferromagnetiske bunnen
som varmes. Dermed fordeles ikke varmen jevnt over bunnen av kjelen.

Dette kan bety at den delen av bunnen som ikke er av jernmagnetisk
material ikke nar den riktige koketemperaturen.

Q@

Andre kjeler, med aluminiumsinnlegg i bunnen har et mindre omrade av
jernmagnetisk materiale. | dette tilfellet kan det vaere vanskelig eller helt
umulig a registrere kjelen. I tillegg vil strammen som tilfares veere lavere
og dermed vil pannen ikke varmes opp riktig.

Typenbunnsom benyttes pa kjelen kan pavirke jevnheten ogresultatene
ved tilberedningen. Kjeler med rustfritt stal, sakalt "sandwich" bunn
bruker materialer som hjelper den jevne fordelingen og diffusjonen av
varmen, noe som resulterer i spart tid og energi.

Bunnen pa kjelen ma veere helt flat, dette forer til jevn stramforsyning.

- - -

v X X

Varm aldri tomme kjeler, bruk heller ikke kjeler med tynn bunn,
siden disse varmes raskt uten at det tar tid for den automatiske
frakoblingsfunksjonen til platetoppen trer i kraft.

Kjelens/pannens minste diameter for de ulike kokesonene

For & sikre at platetoppen fungerer pa riktig mate, ma du bruke kjeler
med passende minste diameter (se tabellen nedenfor).

Bruk alltid kokesonen som best stemmer med minimumsdiameteren til
kjelens bunn.

Plasser kjelen og serg for at den star sentralt pa kokesonen som er i
bruk. En anbefaler ikke 8 bruke kjeler med en omkrets som er stgrre enn

kokesonen som er i bruk.
all|| 1 || - || [5

@ min.'ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTERE FOR KJELER/PANNER SOM IKKE EGNER SEG FOR
INDUKSJON

Ved a benytte dette tilbehgret er det mulig & benytte kjeler og panner
som ikke egner seg for induksjonstopper. Det er viktig & huske at dersom
denne brukes har dette innvirkning pa effektiviteten, og dermed ogsa
tiden som er ngdvendig for & varme maten. En bgr begrense dens bruk
fordi temperaturene som nas pa dens overflate avhenger i stor grad
av kjelen/pannen som benyttes, at denne er flatbunnet og typen mat
som tilberedes. Ved & benytte en kjele eller panne som har mindre
diameter enn adapterens skive, kan dette fore til at varmen skapes men
den overfares ikke til kjelen eller pannen, noe som kan fere til at bade
platetoppen og skiven blir svarte. Tilpass diameteren pa din kjele/panne
og kokeplaten til diameteren til adapteren.
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FORSTE GANGS BRUK
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EFFEKTSTYRING

Noen modeller er utstyrte med en funksjon som begrenser effekten
(Styring av effekt). Denne funksjonen lar brukeren velge forskjellige
verdier som kan stilles inn for den totale effekten som skapes av
koketoppen. For a gjore dette, er det mulig a fa tilgang til menyen som
begrenser effekten i lgpet av det forste minuttet etter at koketoppen er
koblet til stramforsyningen.

1. Trykk pa —|— (11) bergringstasten i tre sekund. Bokstavene PL vil vises

pa indikatoren til timer (12).

2. Trykk pa bergringstasten for blokkering (6). De forskjellige
effektverdiene som koketoppen kan begrenses til vil vises og disse
kan endres ved d benytte sensorene —|— (11) og — (10).

3. Nar verdien er valgt, trykk én gang til pa tasten for blokkering
(6). Platetoppen vil veere begrenset til den valgte effektverdien.

Effektnivaene som er tilgjengelige er:
2 kW - 2.5kW - 3kW - 3.5kW - 4kW - 4.5kW - 5kW - 5.5kW - nL (10.8kW)

Dersom du gnsker @ endre verdien igjen, ma du ta ut stepselet fra
kontakten og sette den inn igjen etter fa sekunder. Du vil igjen kunne fa
tilgang til menyen for begrensning av effekten.

Hver gang effektnivaet til en kokeplate endres, vil effektbegrenseren
beregne den totale effekten som koketoppen skaper. Dersom du
har naddd den totale effektgrensen, vil ikke bergringskontrollen
la deg oke effektnivaet til en kokeplate. Platetoppen vil pipe og
effektindikatoren (3) vil blinke ved nivaet som ikke kan overskrides.
Dersom du @nsker @ overskride denne verdien, ma du senke effekten
for de andre kokeplatene. Noen ganger vil det ikke vaere tilstrekkelig
a senke en annen med ett enkelt niva siden dette avhenger av
effekten for hver enkel kokeplate og nivdet som den er satt til.
Det er mulig at for & heve nivaet for én stor kokeplate flere sma plater
ma reduseres.

Dersom du bruker hurtigbryteren for paslding med funksjonen maksimal
effekt og den oppgitte verdien er over grenseverdien, vil kokeplaten bli
stilt inn pa det maksimalt nivdet som er mulig. Platetoppen vil pipe og
den oppagitte effektverdien vil blinke to ganger pa indikatoren (3).

For d stille inn platetoppens effektniva:

Kun synlig ndr den star pa.

Mangvrene utferes ved a benytte bergringstastene. Du trenger ikke a
bruke kraft pa ensket bergringstast, du trenger bare & bergre den med
fingertuppen din for & aktivere @nsket funksjon.

Hver handling kontrolleres med et pip.

Bruk markerens skyveknapp (2) for & justere effektnivdene (0 - 9) ved
a la fingeren gli over den. Ved a gli mot hayre gker verdien, mens den
reduseres ved a la fingeren gli mot venstre.

Det er ogsa mulig a velge et effektnivd ved 3 plassere fingeren din
direkte pa gnsket punkt pa markerens skyveknapp (2).

&For a kunne velge en plate pa disse modellene, ta direkte pa
markgrens skyveknapp (2).

FOR A SLA PA ENHETEN

1 Bergre tasten PA (1) i minst ett sekund. Bergringskontrollen
aktiveres, du vil hgre en pipelyd og indikatorene (3) tennes og viser
et “-” tegn. Dersom noen av kokesonene er varme, vil den tilhgrende
indikatoren blinke og vise en H.

Dersom du ikke tar pa noen av kontrollene i lgpet av 10 sekund vil
bergringskontrollen sla seg av automatisk. Nar bergringskontrollen
er aktivert, kan_du nar som helst koble den fra ved & ta pa
bergringstasten (1), selv. om denne er blokkert (funksjonen med
I&s er aktivert). Bergringstasten (1) har alltid prioritet til & koble fra
bergringskontrollen.

FOR A AKTIVERE PLATER

Nar bergringskontrollen er aktivert med sensor (1), kan en hvilken

som helst plate slas pa ved a felge trinnene nedenfor:

1. La fingeren gli eller ta pa en hvilken som helst posisjon pa en
av markerens “skyveknapper” (2). Sonen er valgt samtidig som
effektnivaet vil bli stilt inn pa mellom 0 og 9. Denne effektverdien vil
vises pa den tilhgrende effektindikatoren og dens desimalpunkt (4)
vil fortsette a lyse i 10 sekunder.

2. Bruk markgrens skyvetast (2) for a velge et nytt kokeniva mellom 0
0g 9.

Sa lenge platen er valgt, med andre ord, med tent desimalpunkt (4), kan
effektnivaet endres.

FORA SLA AV EN PLATE

Ved a benytte markgrens skyvetast (2) senk effekten til niva 0. Kokeplaten
vil sld seg av.

Naren kokeplate slds av vilen Hvises pa den tilhgrende effektindikatoren
(3), dersom glassoverflaten til det tilhgrende kokeomradet er varmt og
det er fare for & brenne seg. Nar temperaturen faller, vil indikatoren (3)
sla seg av (dersom platetoppen er frakoblet), eller ellers vil et “-” tegn
tennes dersom platetoppen forsatt er tilkoblet.

FOR A SLA AV ALLE PLATENE

Alle platene kan kobles fra samtidig ved a bruke hovedsensoren for pa
/av (1). Alle plate-indikatorene (3) vil slukkes. Dersom varmesonen
som er slatt av er varm, viser indikatoren en H.
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GRYTEDETEKTOR

Sonene for tilberedning med induksjon har en innebygd grytedetektor.
Pa dette viset vil platen ikke virke dersom det ikke er plassert en kjele pa
den eller dersom kjelen ikke er egnet.

Effektindikatoren (3) vil vise et symbol for & angi at “kjelen mangler”
dersom det ikke registreres en kjele eller dersom kjelen som er plassert
pa sonen ikke er egnet, mens sonen star pa.

Dersom kjelen tas av sonen mens den virker, vil platen automatisk stanse
leveringen av energi og den vil vise symbolet for “kjelen mangler”. Nar
kjelen plasseres tilbake pa plass pa kokesonen, vil leveringen av energi
gjenopptas med samme effektniva som tidligere ble valgt.

KONTROLLPANELETS SPERRE

Med blokkerings-funksjonen, kan du_blokkere de andre sensorene,
med unntak av sensorene for pa/av 1), for & unnga ikke gnskede
operasjoner. Denne funksjonen er gunstig som barnesikring.

For & aktivere denne funksjonen, ta pa sensoren (6) i minst ett
sekund. Nar du har gjort dette, tennes kontrollen og indikerer at
kontrollpanelet er blokkert. For & deaktivere funksjonen, bergrer du
ganske enkelt sensoren (6) igjen.

Dersom sensoren pa/av (1) benyttes for & sla av apparatet mens
blokkeringsfunksjonen er aktivert, vil det ikke veere mulig & sld pa
koketoppen igjen for funksjonen er frigjort.

DEMPER AV PIPELYDEN

Nar koketoppen er pa, dersom en trykker pa bergringstasten +
(11) og l3setasten # (6) samtidig i tre sekund, vil pipelyden
som fglger hver handling deaktiveres. Tidsindikatoren (12)
vil vise “AV”. Denne deaktiveringen vil ikke gjelde for alle
funksjonene, for eksempel vil pipelyden for pa/av, avsluttet timer
eller lasing/frigjering av bergringstastene alltid veere aktive.
For & aktivere alle pipelydene pa nytt, som felger med hver handling,

trykk igjen samtidig pa bergringstasten —|— (11) og tasten for lasing
i tre sekund. Tidsindikatoren (12) vil vise “P&".

STOP&GO FUNKSJON

Denne funksjonen setter tilberedningsprosessen pa pause. Timeren vil
0gsa settes pa pause dersom den er aktivert.

Aktivering av Stopp-funksjonen.
Ta pa Stopp-sensoren lIf (8) i ett sekund. Kontrollen (9) lyser og effekt-
indikatorene vil vise symbolet,’ ,'for a indikere at tilberedningen er satt
pa pause.

Deaktivering av Stopp-funksjonen

Ta pa Stop&Go sensoren |I| (8) igjen. Kontrollen (9) slas av og
tilberedningen gjenopptas med samme effekt og tidsinnstillinger som
ble bestemt for pausen.

EFFEKT-FUNKSJON

Denne funksjonen leverer “ekstra” effekt til platen, over nominell verdi.
Nevnt effekt avhenger av stgrrelsen pa platen, med muligheten til & na
maksimal verdi som tillates av generatoren

1. La fingeren gli over den tilhgrende markegrens skyveknapp (2) helt
til effektindikatoren (3) viser “9” og hold fingeren nede i ett sekund,
eller ta direkte pa “P” og hold fingeren nede i ett sekund.

2. Effektnivdindikatoren (3) vil vise symbolet ;, og platen vil begynne
a levere ekstra effekt. Effektfunksjonen har en maksimal varighet
som er spesifisert i Tabell 1. Etter denne tiden, vil effektnivaet alltid
reguleres til 9. En pipelyd hgres.

Ved aktivering av effektfunksjonen pa en kokeplaten, er det mulig at
ytelsen til de andre bergres, ved a redusere disses effekt til et lavere
niva, dette vil bli vist pa den tilhgrende indikatoren (3). Deaktivering
av effektfunksjonen, fer arbeidstiden er over, kan enten gjeres ved a
bergre markgrens “skyveknapp” ved a endre det tilhgrende effektnivaet
eller ved a gjenta trinn 3.

TIMER-FUNKSJON (klokke for nedtelling)

Denne funksjonen forenkler tilberedningen ved at du ikke trenger
a veere til stede: Du kan stille inn timer for en plate, og denne vil sla
seg av nar gnsket tid er utgatt. For disse modellene, kan du samtidig
programmere hver plate med varigheter som varer fra 1 til 99 minutter.

Innstilling av timeren for en plate.
Nar effektnivdet er stilt inn for gnsket sone, og mens desimalpunktet til
sonen star pa, vil det veere mulig & tidsinnstille sonen.

| dette tilfellet:

1. Ta pa sensor — (10) eller —|_ (11). Indikatoren til Timer (12) vil vise
“00” og den tilhgrende sonens indikator (3) vil vise symbolet som
blinker vekselvis med det aktuelle effektnivaet.

2. Umiddelbart etterpd ma du stille inn tilberedningstiden pa mellom
1 0g 99 minutter, ved & benytte sensorene — (10) eller -}~ (11). Med
den forste vil verdien starte pa 60, mens den med den andre starter
pa 01. For a slette timerens funksjon, kan klokken stilles inn pa
verdien '00' ved & benytte sensoren — (10). En raskere mate a gjore
dette pa er a holde sensorene — (10) og —— (11) nede samtidig. Nar
det er mindre enn ett minutt igjen, vil klokken begynne nedtellingen
i sekund.

3. Nartimerensindikator (12) stanserablinke, vil den starte nedtellingen
av tiden automatisk. Indikatoren (3) for den tidsstyrte kokeplaten vil
vekselvis vise det valgte effektnivaet og symbolet t

Nar den valgte tilberedningstiden er utlgpt, slds varmesonen som blir
tidsinnstilt av og klokken avgir en rekke pipelyder i flere sekunder. For a
slaavdetakustiske signalet, ta pa en hvilken som helst sensor. Indikatoren
til timer (12) vil vise blinkende 00 ved siden av desimalpunktet (4)
til den valgte sonen. Dersom varmesonen som er slatt av er varm, vil
effektindikatoren (3) vise vekselvis H symbolet og “-“.

Dersom du gnsker & tidsinnstille en annen kokeplate samtidig, gjenta
trinnene 1 til 3.

Dersom én eller flere soner allerede er tidsinnstilt, vil indikatoren til
timer (12) som default vise den korteste gjenveerende tiden, ved a
vise “t” pa den tilhgrende sonen. Gjenvaerende tidsinnstilte soner vil
vise blinkende desimalpunkt i de tilhgrende indikatorsonene. Nar
markerens “skyvetast” til en annen tidsinnstilt sone er trykket ned, vil
timer vise den gjenvaerende tiden til denne sonen i noen fa sekunder og
den tilhgrende indikatoren vil vekselvis vise effektnivaet og “t".

Endring av den programmerte tiden

For & endre den programmerte tiden, ma du trykke ned markgrens
“skyvetast” (2) til den tidsinnstilte sonen. Det vil dermed vaere mulig &
lese og endre tiden.

Ved hjelp avsensorene— (10) og—|—(11), kan duendre den programmerte
tiden.

Frakobling av klokken

Dersom du gnsker & stanse klokken for den programmerte tiden er
nadd, kan dette gjores til enhver tid ved ganske enkelt a justere dens
verdi til --".

1. Velg egnsket plate.

2. Juster verdien til klokken til “00” ved & benytte sensoren — (10).
Klokken er slettet. Dette kan ogsa gjeres raskere ved a trykke pa
“sensorene — (10) og —|— (11) samtidig.
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FUNKSJONER
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6TH SENSE (6. SANS)

Disse funksjonene har forehdndstildelte effektnivder for & gjore
tilberedningen enklere, og oppna utmerkede resultater ettersom
temperaturen til kjelen kontrolleres kontinuerlig av sensorer. Nar
maltemperaturen for funksjonen ernddd, opprettholdes den automatisk
uten at det er ngdvendig & endre effektnivaet.

6th SENSE funksjonene virker riktig med kjeler med det samme
ferromagnetiske omrdadet pd bunnen av kjelen som omrddet til
kokesonen. | tillegg, for funksjoner med hey temperatur (over 100°C),
ma kjelene ha en flat, jevn bunn (helst av "sandwich" typen) slik det vises
i figuren nedenfor.

-

For a sikre at disse funksjonene fungerer riktig, er det viktig at kjelen og
kokesonen ikke er varme nar prosessen starter.

Bergringskontrollen har spesialfunksjoner som hjelper brukeren &
tilberede maten ved hjelp av 6th SENSE-sensoren (17). Disse funksjonene
er tilgjengelige avhengig av modellen.

For & aktivere en spesialfunksjon pa en sone:

1. Ferst ma den velges; og deretter, vil desimalpunktet (4) veere aktivt
pa effektindikatoren (3).

2. Klikk nd pa 6th SENSE-sensoren (17). De sekvensielt pafelgende
trykkene vil ga over alle 6th SENSE -funksjonene som er tilgjengelige
i hver sone én etter én. Disse funksjonene vil vise aktiveringen med
de tilhgrende led-lysene (14) smakoking, (15) smelting, (16) hold
varm.

Dersom du ansker & slette den aktive funksjonen nar som helst, ma du
ta pa sensoren til markgrens “skyvetast” (2) til sonen for & velge det.
Desimalpunktet (4) til effektindikatoren (3) vil tennes. Deretter bergrer
duigjen “skyvetast-markegren” (2) for & stille inn et nytt effektniva eller for
aredusere effekten i sonen, eller du kan velge en annen spesialfunksjon
ved & ta pa 6th SENSE-sensoren [6](17).

=] sMAKOKINGSFUNKSJON

Denne funksjonen lar deg trekke maten. Etter at maten er kokt, aktiver
platen ved a velge den, trykk deretter pa 6th SENSE-sensoren (17) til
led-lyset (14) plassert pa ikonet U tennes. Nar funksjonen er aktivert,
vil symbolet [ vises pé effektindikatoren (3).

Du kan nar som helst overstyre funksjonen ved a sla av platen, ved a
endre effektnivaet eller ved a velge en annen spesialfunksjon.

144 SMELTEFUNKSJON

Denne funksjonen opprettholder en lav temperatur i kokesonen.
Ideell for & tine mat eller for langsom smelting av andre typer mat som
sjokolade, smar, osv.
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For & aktivere funksjonen, velg platen, og trykk deretter pa 6th SENSE
sensoren (17) helt til led (15) plassert pé ikonet 144 tennes. Nar
funksjonen er aktivert, vil symbolet [ vises pa effektindikatoren (3). Du
kan nar som helst overstyre funksjonen ved a sla av platen, ved a endre
effektnivaet eller ved a velge en annen spesialfunksjon.

@ FUNKSJONEN HOLD VARM

Denne funksjonen stiller automatisk inn et passende effektniva for a
holde maten som er tilberedt varm. For a aktivere den, velg platen,
og trykk pa 6th SENSE-sensoren (17) helt til led (16) plassert pa
ikonet Tw]tennes.

Nar funksjonen er aktivert, vil symbolet H vises pa effektindikatoren
(3). Du kan ndr som helst overstyre funksjonen ved a sld av platen, ved &
endre effektnivaet eller ved a velge en annen spesialfunksjon.

E FLEXICOOK (FLEKSIBEL TILBEREDNING)

Ved hjelp av denne funksjonen er det mulig & oppna at to kokesoner
arbeider sammen, og a velge et effektniva og aktivere timer-funksjonen
for begge sonene. _

For & aktivere funksjonen, trykk pa sensoren B8 (18). Ved a gjore dette,
vil desimalpunktene (4) til de forente platene tennes og verdien “0” vil
vises pa de tilhgrende effektindikatorene (3).

Indikatoren for klokkens timer (12) vil vise tre segment som angir de
aktiverte sonene. Dersom modellen din har flere soner med “FlexiCook”,
kan du velge @nsket opsjon ved & trykke pa sensoren 88 (18) for du
tilferer effekt til den valgte sonen. Du vil ha til radighet fa sekund
for & utfere den neste operasjonen; ellers vil funksjonen deaktiveres
automatisk.

Etter at “FlexiCook” er valgt, kan du tilfore effekten ved & ta pa en hvilken
som helst “skyvetast” til markerene (2) til en av de forente sonene.
Effektnivaet og dets endring vises samtidig pa effektindikatorene (3) til
begge sonene.

For & deaktivere denne funksjonen, ber du velge niva '0' til en av
kokesonene. Nar funksjonen er deaktivert, slettes effektnivaene og
funksjonene som tildeles de aktuelle sonene.

VIKTIG: Plasser kjelene midt pa kokesonen slik at de dekker minst ett av
referansepunktene (slik det vises nedenfor).

S [».- b -
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5] KOKEFUNKSJON

Denne funksjonen aktiverer den automatiske kokekontrollen, som er til
stor hjelp ved tilberedning av pasta, ris, egg, koking av visse typer mat,
osv. Det er kun tilgjengelig i soner hvor [s] symbolet vises.
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Aktivering av funksjonen

For a aktivere funksjonen, velg platen, og trykk pa 6th SENSE -sensoren (17) helt til led-lyset (19) plassert pd ikonet tennes. Nar funksjonen er aktivert,
vil tegnet vises pa effektindikatoren (3) et bevegelig segment vil vises, som indikerer at tilberedningen kontrolleres av systemet. Nar systemet
oppdager at maten er i ferd med & begynne a koke, vil du kunne hgre at det piper for forste gang.

Benytt anledningen til & forberede maten for koking eller baking etter gnske. Etter 30 sekunder vil du hgre en ny pipelyd; dersom du ennd ikke har
gjort det, er det pa tide & helle maten over i kjelen. Etter den andre pipelyden, vil systemet aktivere timer og stoppeklokken for deg slik at du kan

kontrollere hvor lenge maten skal kokes.

30 sekunder etter at stoppeklokken er aktivert, vil det pipe for tredje gang for & varsle at fra og med dette tidspunktet vil systemet redusere effekten
som tilfgres for & opprettholde en svak og kontinuerlig koking. Timeren vil veere aktiv helt til tilberedningen avsluttes.
Dersom du gnsker det kan du deaktivere timeren og stille inn en tid for nedtelling og automatisk avslding av platen (se seksjonen Timer Funksjon).

Deaktivering av funksjonen

Du kan nar som helst overstyre funksjonen ved a sla av platen, ved a endre effektnivaet eller ved a velge en annen spesialfunksjon.

RAD OG ANBEFALINGER

«  Brukkjeler eller panner med tykk, helt flat bunn.

«  lkke skyv kjeler og panner over glasset fordi de kan ripe det.

- Selv om glasset taler stot fra store kjeler og panner uten skarpe
kanter, ma du forsgke & unnga a gjore dette.

«  For a unnga a skade den keramiske glassoverflaten, ma du ikke dra

VEDLIKEHOLD OG RENHOLD

kjeler og panner over glasset og du ma pase at disse er rene under
og i god stand.

« Anbefalte diametre til kjelens bunn (se “Teknisk datablad” som
leveres sammen med produktet).

ADVARSEL
A -lkke bruk damprengjgringsutstyr.

-Pass pa at kokesonene er avslatt, og atingen av displayene viser indikatoren for restvarme (“H").

Viktig:
Ikke bruk skuresvamper eller stalull siden disse kan skade glasset.

Salt, sukker og sand kan lage riper i glassoverflaten.

Terk komfyrtoppen grundig etter rengjoring.

PROBLEML@SNING

Rengjor og flern matrester fra komfyrtoppen (nar den er kald), etter hver bruk.

En overflate som ikke holdes tilstrekkelig ren kan redusere fglsomheten til kontrollpanelets knapper.

Bruk en skraper kun dersom rester sitter fast pa kjelen. Folg instruksene til produsenten av skraperen for & unnga a lage riper i glasset.
Sukker, og matvarer med hgyt sukkerinnhold, kan skade overflaten og ma fiernes umiddelbart.

Bruk en myk klut, absorberende kjokkenpapir eller et spesial-rengjeringsmiddel for platetopper (folg produsentens anbefalinger).
Vaeskesol i kokesonene kan fore til at kjelene flytter seg eller vibrerer.

- Kontroller at stremmen ikke er avslatt.

+ Dersom du ikke kan sla av komfyrtoppen etter bruk, kobler du fra stremforsyningen.
- Hvis det kommer opp alfanumeriske koder pa displayet nar du slar pa komfyrtoppen, finner du mer informasjon i tabellen under.

Merk: Hvis det er sglt vann eller veaeske fra kjelene eller det ligger
gjenstander pa platetoppens knapper, kan dette fgre til at lasen til
kontrollpanelet utilsiktet aktiveres eller deaktiveres.

Dersom noe ikke virker
For du tilkaller den tekniske kundeservicen, utfgr kontrollene som
beskrives nedenfor.

Apparatet virker ikke:
Pase at stramledningen er satt i kontakten.

Induksjonssonene produserer ikke varme:

Beholderen egner seg ikke (den har ikke en ferromagnetisk bunn eller
den er for liten). Kontroller at bunnen pa kjelen trekker til seg en magnet,
eller bruk en sterre kjele.

En summing hores nar du begynner a lage mat i induksjonssonene:
Med beholdere som ikke er veldig tykke eller ikke i ett stykke, skyldes
summingen overfgringen av energi direkte til bunnen av beholderen.
Summingen er ikke en feil, men dersom du @nsker @ unnga den, reduser
effektnivdet noe eller bruk en beholder med en tykk bunn, og/eller av
ett enkelt stykke.

Bergringskontrollen tennes ikke eller, selv. om den tennes,
fungerer den ikke:

Ingen varmesone er valgt. Pase at du har valgt varmesonen for du bruker
den. Det er fuktighet pd sensorene, og/eller fingrene dine er vate. Hold
bergringskontrollens overflate og/eller fingrene dine rene og tarre. Las-
funksjonen er aktivert. Frigjore kontrollene.

Lyden av en vifte hores mens du tilbereder maten, denne lyden
fortsetter etter at tilberedningen er avsluttet:

Induksjonssonene har en vifte som kjgler ned det elektroniske utstyret.
Denne fungerer kun nar de elektroniske kretsene blir varme. Den stanser
igjen nar kretsene kjgler seg ned uavhengig av om platetoppen er slatt
pa eller ikke.

]
Symbolet vil vises = pa effektindikatoren til en kokeplate:
Induksjonssystemet finner ikke en kjele eller panne pa en kokeplate eller
kjelen som er plassert pa platen egner seg ikke.

Kokeplaten vil sla seg av og meldingen:
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C90 vises pa effektindikatorene (3).

VIST KODE BESKRIVELSE MULIGE ARSAKER L@SNING
For hay temperatur i det elektriske Vent en stund til det elektroniske
C81 eller C82 Vil vises pa indikatorene. Y P utstyret kjgler seg ned eller fiern kjelen
utstyret eller pa glasset. : .
eller pannen slik at glasset kjgles ned.
85 Vises pa indikatoren til en av kokeplatene. Kjfelen eller pannen som brukes er av | SIa av platetoppen, s[a den pa igjen og
feil type. prov med en annen kjele eller panne.
Apparatet slar seg av og meldingen Beraringskontrollen oppdager at on/ E{ng vcaieeskenmu“sgoem g{jeenksl;cz:lderlﬁ
C90 Pp 9 9 9 off (1) sensor er dekket til og tillater ikke

a sla pa platetoppen.

bergringskontrollens overflate, gjer rent

og terk helt til meldingen forsvinner.

Apparatet slar seg av og meldingen

L C91 vises pa effektindikatorene (3).

Bergringskontrollen
Stop&Go-sensoren (6) er dekket til og
tillater ikke at platetoppen brukes.

Fjern de mulig gjenstandene eller
vaesken og hold bergringskontrollens
overflate ren og terr, trykk deretter to
ganger pa Stop&Go (6) sensoren for
a flerne meldingen og returnere til
normal bruk.

oppdager  at

LYDER PRODUSERT VED DRIFT

Induksjonstoppene kan knitre eller knirke ved normal drift.

Disse lydene kommer faktisk fra kokekaret og er knyttet til kielebunnens
egenskaper (for eksempel, nar bunnene er laget av forskjellige lag med
material eller er ujevn).

ETTERSALGSSERVICE

Disse lydene kan variere avhengig av hvilken type kokekar som benyttes
og mengden mat i kokekaret og det er ikke tegn pa at noe er feil.

For & motta fullstendig assistanse, vennligst registrere produktet ditt
www.whirlpool.eu/register.

FOR DU KONTAKTER ETTERSALGSSERVICEN:

1. Se om du kan lgse problemet selv ved hjelp av forslagene gitt i
PROBLEML@SINGEN.

2. SI3 husholdningsapparatet av og pa igjen for & se om problemet har
lost seg.

DERSOM PROBLEMET VEDVARER ETTER DISSE KONTROLLENE, MA
DU KONTAKTE NARMESTE ETTERSALGSSERVICE.

For @ motta assistanse, ring nummeret vist i garantiheftet eller folg
instruksene pa nettstedet www.whirlpool.eu.

Nar du kontakter var Kundeservice, ma du alltid spesifisere:
« en kort beskrivelse av feilen;
+ noyaktig type og modell av apparatet;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

.« service-nummeret (nummeret etter teksten SN pa typeskiltet under
apparatet). Serienummeret indikeres ogsa i dokumentasjonen;

SERVICE
1 000000000000

- dinfulle adresse;

ditt telefonnummer.

Dersom du har behov for en reparasjon, ma du henvende deg til en
autorisert ettersalgsservice (for & garantere at originale reservedeler vil
bli brukt og at reparasjoner utfgres pa riktig mate).

Hvis komfyrtoppen skal veere innfelt i benkeplaten, kontakter du
serviceavdelingen med forespgrsel om skruesett 4801 211 00112.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Nalezy przechowywac je w poblizu, aby moc z nich
skorzysta¢ w przysztosci. Niniejsze instrukcje i samo
urzadzenie zawierajg wazne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa, ktérych nalezy bezwzglednie
przestrzegac. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za nieprzestrzeganie instrukgji
bezpieczenstwa, niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia lub  nieprawidtowe  ustawienie
elementéw sterujacych.

/\ OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia ptyty jest
peknieta, nie wolno uzywac urzadzenia - ryzyko
porazenia pradem.

/N OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy
przechowywac zadnych przedmiotow.

/M OSTROZNIE: Proces gotowania musi by¢
nadzorowany. Proces krétkiego gotowania musi
by¢ nadzorowany przez caty czas.

/\ OSTRZEZENIE: Gotowanie bez nadzoru na
ptycie z uzyciem ttuszczu lub oleju moze byc
niebezpieczne i spowodowac pozar. Pozaru NIGDY
nie wolno gasi¢ woda! Nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i przykry¢ ogien np. pokrywka lub kocem
gasniczym.

A\ Nie uzywac plyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenne i inne fatwopalne
materiaty powinny by¢ przechowywane z dala od
urzadzenia, dopdki wszystkie jego podzespoty
catkowicie nie ostygng - ryzyko pozaru.

I\ Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na
powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.
/\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywad w
poblizu urzadzenia. Mate dzieci (3-8 lat) nie
powinny zbliza¢ sie do urzadzenia, o ile nie sg pod
statym nadzorem. Dzieci w wieku 8 lat i starsze
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
bez doswiadczenia i wiedzy moga korzysta¢ z
urzadzenia tylko pod nadzorem lub po otrzymaniu
instrukcjibezpiecznegouzytkowaniaizrozumieniu
zwigzanych z nim zagrozen. Urzadzenie nie stuzy
do zabawy dla dzieci. Czynnosci czyszczenia i
konserwacji nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

I\ Pozakonczeniu uzywania ptyty nalezy wytgczy¢
pole grzewcze za pomocy przycisku, zamiast
polega¢ na uktadzie wykrywania obecnosci
naczynia.

/N OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne
czesci nagrzewajg sie podczas uzytkowania.
Nalezy uwaza¢, aby nie dotkna¢ elementow
grzejnych.. Dzieci do lat 8 nie mogga znajdowac sie
w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

/A OSTROZNIE: Urzadzenie nie jest przystosowane
do obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia
przytaczanego, np. programatora czasowego, ani
niezaleznego systemu zdalnego sterowania.

/A To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych oraz do podobnych
zastosowan takich jak: kuchnie dla personelu
w sklepach, biurach i innych $rodowiskach pracy;
gospodarstwa wiejskie; samodzielna obstuga
przez klientow hoteli, moteli, pensjonatow
oferujgcych nocleg ze $niadaniem i innych tego
typu miejsc do zamieszkania.

M\ Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione).

/\ To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
profesjonalnego. Nie uzywaé urzadzenia na
zewnatrz budynku.

INSTALACJA

A\ Urzadzenie musiby¢ przenoszoneiinstalowane
przez co najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen.
Do rozpakowywania i montazu nalezy uzywac
rekawic ochronnych - ryzyko skaleczenia.

/N Montaz, podfgczenia do zrédta wody i zasilania
oraz wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowanego technika. Nie naprawiac
ani nie wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli
nie jest to wyraznie dozwolone w instrukgji
obstugi. Nie nalezy pozwalac dzieciom zbliza¢ sie
do miejsca instalacji. Po rozpakowaniu urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy nie zostato uszkodzone
podczas transportu. W przypadku probleméw
nalezy skontaktowac sie z najblizszym serwisem
technicznym. Po instalacji zbedne opakowanie
(elementy z plastiku, styropianu, itd.) nalezy
umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci -
ryzyko uduszenia. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odfaczy¢ od zasilania elektrycznego -
ryzyko porazenia pradem. Podczas instalacji
dopilnowa¢, aby urzadzenie nie uszkodzito
przewodu zasilajgcego - ryzyko pozaru lub
porazenia pragdem. Urzadzenie mozna uruchomic¢
dopiero po zakonczeniu instalacji.

MN\Przed montazem urzadzenia  wykonac
wszystkie prace zwigzane z cieciem szafy i usungc
wszystkie widry i trociny.

/M Jesli urzadzenie nie zostato zainstalowane nad
piekarnikiem, panel oddzielajgcy (brak w zestawie)
nalezy zamontowac w komorze pod urzadzeniem.
OSTRZEZENIA ELEKTRYCZNE

/A Musi istnie¢ mozliwos¢ odfaczenia urzadzenia
od zrodta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli
wtyczka jest dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetagcznikawielobiegunowego,zainstalowanego
w przewodzie do gniazda zasilania zgodnie



zobowigzujgcyminormamikrajowymi; urzadzenie
musi  takze posiada¢ uziemienie zgodne
z  obowigzujacymi normami krajowymi
dotyczacymi sprzetu elektrycznego.

M\ Nie uzywac przedtuzaczy, rozdzielaczy ani
adapterow. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik
nie powinien mie¢ dostepu do podzespotéw
elektrycznych urzadzenia. Nie uzywac urzadzenia,
jesli jest sie mokrym lub boso. Nie uruchamiac
urzadzenia, jezeli kabel zasilajacy lub wtyczka sa
uszkodzone, jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo
lub jesli zostato ono uszkodzone badZ upuszczone.
/N Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiana na identyczny powinna  by¢
przeprowadzona przez producenta, pracownika
serwisu lub inng podobnie wykwalifikowang
osobe w celu unikniecia niebezpieczenstwa -
ryzyko porazenia pragdem.

/N Montaz z wykorzystaniem wtyczki przewodu
zasilajacego jest niedozwolony, chyba ze wyréb
jest juz wyposazony w taka wtyczke dostarczona
przez producenta.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

/\ OSTRZEZENIE: Sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytaczone i odfaczone od zrédta zasilania
przed przystagpieniem do CZynnosci
konserwacyjnych. Aby uniknag¢ ryzyka obrazen
ciata, nalezy uzywac rekawic ochronnych (ryzyko
skaleczenia) i butéw ochronnych (ryzyko
sttuczenia) pamietac¢ o obstudze przez dwie osoby
(zmniejszenie obcigzenia); w zadnym przypadku
nie stosowac urzadzen parowych do czyszczenia
(ryzyko porazenia pradem).

Niefachowe naprawy nieautoryzowane przez
producenta moga spowodowac zagrozenie dla
zdrowia i bezpieczenstwa, za ktére producent nie
ponosi odpowiedzialnosci. Wszelkie wady lub
uszkodzenia spowodowane nieprofesjonalnymi
naprawami lub konserwacja nie sg objete gwarancja,
ktérej warunki sa przedstawione w dokumencie
dostarczonym wraz z urzagdzeniem.

i

I\ Nie nalezy uzywac srodkéw Sciernych, zracych,
srodkébw na bazie chloru ani $rodkéw do
szorowania.

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonane jest opakowame w 100% nadaje sie do
recykllngu i jest oznaczony symbolem gp Czesci opakowania nie nalezy
wyrzucad, lecz zutylizowac zgodnie z przepisami w zakresie usuwania
odpadéw, okreslonymi przez lokalne wtadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby
uzyska¢ wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz
recyklingu urzadzen AGD nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem,
punktem skupu ztomu lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To
urzadzenie jestoznaczonezgodnie zdyrektywa Unii Europejskiej2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
(WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i
elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym). Wtasciwa utylizacja
urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym skutkom dla
srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol E na urzadzeniu lub w dotaczonej do niego dokumentadji
oznacza, ze urzadzenia nie wolno traktowac¢ jak zwyktego odpadu
domowego. Nalezy je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacja i
recyklingiem urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA
ENERGII

Aby w petni wykorzysta¢ ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy
wytaczy¢ ja kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.
Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywa¢ powierzchnie
ptyty grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy
niz ptyta grzewcza spowoduje niepotrzebng utrate energii. Podczas
gotowania nalezy przykrywac garnki lub patelnie $cisle dopasowanymi
pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody. Gotowanie bez
pokrywki znacznie zwigksza zuzycie energii. Uzywa¢ wytacznie garnkéw
i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji
(UE) nr 66/2014 oraz rozporzadzen z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu
dla produktéw zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii
(zmiana) (wyjscie z UE), zgodnie z norma europejska EN 60350-2.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym
powinny zachowac ostroznos¢ podczas stania w poblizu ptyty
indukcyjnej, gdy jest ona wigczona. Stojac w poblizu wtaczonej
ptyty indukcyjnej, nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢. Pole
elektromagnetyczne moze wptyna¢ na dziatanie rozrusznika serca lub
podobnego urzadzenia. W celu uzyskania dodatkowych informacji na
temat dziatania rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia w polu
elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej nalezy skonsultowaé sie z
lekarzem lub producentem tych urzadzen.



INSTALACJA

PL

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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PODLACZANIE ELEKTRYCZNE

Podtaczenie elektryczne nalezy wykonaé przed podtaczeniem urzadzenia do zrédta zasilania. Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwo$¢ napiecia
sg zgodne z wartosciami podanymi na tabliczce znamionowej ptyty kuchennej (tabliczka znajduje sie w dolnej czesci ptyty), a takze na karcie
gwarancyjnej, lub - w odpowiednim przypadku - na karcie danych technicznych, ktdra nalezy przechowywac razem z instrukcja przez caty okres
eksploatacji produktu. Upewni¢ sig, ze przewdd wlotowy nie styka sie zobudowa ptyty indukcyjnej lub obudowa piekarnika, jesli jest zainstalowany
w tym samym urzadzeniu.

Ztacze elektryczne powinno by¢ odpowiednio uziemione, zgodnie z obowigzujacymi przepisami, gdyz w przeciwnym razie ptyta kuchenki moze
nieprawidtowo dziatac.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji.
W szczegdlnosci, instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu. Urzadzenie moze by¢
manipulowane lub naprawiane (facznie z wymiang przewodu zasilajagcego) wytacznie przez oficjalne stuzby techniczne.

Upewnic sig, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujgcej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowej.
Obowiazujace przepisy wymagajg, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzy¢ jedynie przewodoéw (w tym przewodu uziemiajgcego) o odpowiednim
rozmiarze.

Ostrzezenie:
Wysokie skoki napiecia moga spowodowac uszkodzenie uktadu sterowania (podobnie jak w przypadku kazdego urzadzenia elektrycznego).

& Zalecassie, aby nie uzywac ptyty indukcyjnej podczas korzystania z funkcji czyszczenia pyrolitycznego, w przypadku piekarnikéw pyrolitycznych,
z powodu wysokiej temperatury, jaka osigga urzadzenia.

& Przed odtaczeniem ptyty kuchenki od instalacji elektrycznej, zaleca sie, aby wytaczy¢ wytacznik i odczekac okoto 25 sekund przed odtagczeniem
urzadzenia od instalacji. Odczekanie tego czasu jest wymagane, aby umozliwi¢ catkowite roztadowanie obwodéw elektronicznych, a tym aby
zapobiec ewentualnemu porazeniu pragdem elektrycznym na zaciskach przewodu.

Przez caty okres eksploatacji produktu nalezy przechowywac certyfikat gwarancji lub karte danych technicznych razem z podrecznikiem zinstrukcja.
Dokumenty te zawierajg wazne informacje techniczne.
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OPIS PRODUKTU

1. Piyta
2. Panel sterowania
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1. Gtéwny przycisk wt./wyt 8. Przycisk aktywacji do funkgcji “Stop&Go”. 15. Lampka kontrolna aktywacji  funkgji
2, Suwak z kursorem do sterowania 9. Lampka kontrolna aktywacji funkgji “Topienie”.

poziomem mocy. “Stop&Go”. 16. Lampka kontrolna aktywacji funkgji
3. Wskaznik mocy i/lub ciepta resztkowego. 10. Przycisk “Minus” do timera. “Utrzymywanie ciepta”.
4. Kropka dziesietna wskaznika mocy i/lub  11. Przycisk “Plus” do timera. 17. Przycisk aktywacji do funkgji “6th SENSE”.

ciepta resztkowego. 12. Wskaznik timera. 18. Przycisk aktywacji do funkgji “FlexiCook”.
5. Bezposredni dostep do funkcji “Moc”. 13. Kropka dziesietna timera. 19. Lampka kontrolna aktywacji funkgji
6. Przycisk aktywacji do funkcji “Blokada”. 14. Lampka kontrolna aktywacji funkgji “Wrzenie”.
7. Lampka kontrolna aktywacji funkgji “Gotowanie na wolnym ogniu”.

“Blokada”.
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AKCESORIA

GARNKI I PATELNIE

m Nalezy uzywa¢ wylacznie garnkéw i patelni
wykonanych z materiatdbw ferromagnetycznych,
w >

odpowiednich do ptyt indukcyjnych:
@ @ +  zeliwo

+ stal emaliowana
« specjalne garnki i patelnie ze stali nierdzewnej
przystosowane do gotowania indukcyjnego

TAK

Aby okresli¢, czy d garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy
posiada on symbol (zazwyczaj wybity na spodzie). Do sprawdzenia,
czy dany garnek jest ferromagnetyczny, mozna tez uzy¢ magnesu.
Jakos$¢ i struktura podstawy naczynia moga mie¢ wptyw na wydajnos¢
gotowania. Niektore oznaczenia srednicy podstawy nie odpowiadaja
rzeczywistej srednicy powierzchni ferromagnetycznej.

Nie zaleca sie uzywania ptyt rozpraszajacych ciepto ani materiatéw,
takich jak: stal drobnoziarnista, aluminium, szkto, miedz lub glina.
Kazde pole grzewcze posiada minimalny czas wykrywania naczynia.
Zalezy to od materiatu oraz ferromagnetycznej srednicy podstawy
naczynia. Wazne jest zatem, aby uzywac pola grzewczego, ktére
rozmiarem najlepiej pasuje do srednicy dna naczynia.

Jesli w wybranym polu grzewczym nie zostanie wykryte naczynie,
nalezy uzy¢ nastepnego w kolejnosci, mniejszego pola. W przypadku
stosowania FlexiCook jako pojedynczego pola grzewczego, wybierac
wieksze naczynia odpowiednie dla tego typu pola.

<

Niektére naczynia bez petnej podstawy ferromagnetycznej sa
sprzedawane jako odpowiednie do ptyt indukcyjnych. W tych
naczyniach, podgrzewana jest tylko podstawa ferromagnetyczna. W
konsekwendji, ciepto nie jest rownomiernie rozdzielane przez podstawe
naczynia. Moze to powodowad, ze nieferromagnetyczna czesc
podstawy naczynia nie osiggnie prawidtowej temperatury gotowania.

W innych naczyniach, posiadajacych aluminiowa wktadke w podstawie,
strefa wykonana z materiatu ferromagnetycznego jest mniejsza. W tym
przypadku, wykrycie naczynia moze by¢ trudne, a nawet niemozliwe.
Dodatkowo, dostarczana moc moze by¢ mniejsza i dlatego naczynie nie
nagrzeje sieg, tak jak powinno.

T

Rodzaj podstawy uzytej w naczyniu moze wptyna¢ na rownomiernos¢
oraz wynik gotowania. W naczyniach z podstawa typu “sandwich”
ze stali nierdzewnej, wykorzystuje sie materiaty, ktore sprzyjaja
réwnomiernemu rozprzestrzenianiu sie ciepta, dzieki czemu oszczedza
sie czas i energie.

Podstawa naczynia powinna by¢ catkowicie ptaska, co pozwala na
réwnomierne zasilanie.

v X X

Nigdy nie nalezy nagrzewac pustych naczyn lub uzywac naczyn o
cienkiej podstawie, gdyz moga sie one szybko nagrza¢, uniemozliwiajac
zadziatanie funkgcji automatycznego wytaczania kuchenki.

Minimalna Ssrednica podstawy garnka/patelni dla réznych pél
grzewczych

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie ptyty kuchenki, nalezy uzywac
garnkéw o odpowiedniej minimalnej srednicy (patrz tabela ponizej).
Nalezy uzywac pola grzewczego, ktére rozmiarem najlepiej pasuje do
minimalnej srednicy dna garnka.

Ustawic¢ garnek, upewniajac sig, ze jest dobrze wysrodkowany na danym
polu grzewczym. Nie zaleca sie uzywania garnkéw, ktére maja wieksza
Srednice niz dane pole grzewcze.

sl G- ) ]S
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=
O

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER DLA GARNKOW/PATELNI NIEPRZYSTOSOWANYCH DO
INDUKCJI

To akcesorium umozliwia korzystanie z garnkéw i patelni, ktére nie sg
przystosowane do ptyt indukcyjnych. Nalezy pamieta¢, ze uzywanie
adaptera wptywa na wydajnos¢, co przektada sie na czas potrzebny
do podgrzania jedzenia. Jego stosowanie powinno by¢ ograniczone,
poniewaz temperatury osiggane na jego powierzchni w znacznym
stopniu zaleza od uzywanego garnka/patelni, ich ptaskosci i rodzaju
gotowanej zywnosci. Uzywanie garnka lub patelni o mniejszej srednicy
niz srednica krazka adaptera moze prowadzi¢ do gromadzenia sie ciepta,
ktére nie jest przekazywane do garnka lub patelni, co moze powodowa¢
zaczernienie zaréwno ptyty kuchenki, jak i adaptera. Nalezy dopasowac
$rednice garnkéw/patelni oraz ptyty indukcyjnej do srednicy adaptera.
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PIERWSZE UZYCIE

. PL

ZARZADZANIE MOCA

Niektére modele sg wyposazone w funkcje ograniczenia mocy
(zarzadzanie mocg). Ta funkcja pozwala uzytkownikowi ustawic
odpowiednig wartos¢ catkowitej mocy generowanej przez ptyte
kuchenki. W tym celu, w ciggu pierwszej minuty po podfaczeniu ptyty
kuchenki do zasilania, dostepne jest menu umozliwiajace ograniczenie
mocy.

1. Nacisna¢ przycisk —|— (11) przez trzy sekundy. Na wskazniku timera

(12) pojawi sie litera PL.

2. Nacisna¢ przycisk blokady (6). Pojawig sie ré6zne wartosci mocy,
do ktérych mozna ograniczy¢ generowana moc, zmieniajac jej
wartos$¢ za pomoca przyciskow —|— (1) i—(10).

3. Po wybraniu wartosci ponownie nacisna¢ przycisk dotykowy
blokady (6). Moc ptyty grzewczej zostanie ograniczona do
wybranej wartosci mocy.

Dostepne sa nastepujace poziomy mocy:
2 kW - 2,5kW - 3kW - 3,5kW - 4kW - 4,5kW - 5kW - 5,5kW - nL (10,8kW)

Jedli uzytkownik zamierza ponownie zmieni¢ wartos¢, powinien
odtaczy¢ ptyte kuchenki i ponownie ja podtaczyc¢ po kilku sekundach.
W ten sposob bedzie mozna ponownie uzyska¢ dostep do menu
umozliwiajgcego ograniczenie mocy.

Za kazdym razem, gdy poziom mocy pola grzewczego zostanie
zmieniony, ogranicznik mocy obliczy catkowita moc generowana
przez ptyte kuchenki. Po osiggnieciu limitu mocy catkowitej, funkcja
sterowania za pomocg przycisku uniemozliwi uzytkownikowi dalsze
zwiekszanie poziomu mocy pola grzewczego. Po dojsciu do poziomu
mocy, ktérego nie mozna przekroczy¢, ptyta kuchenki wyemituje sygnat
dzwiekowy izacznie miga¢ wskaznik mocy (3). Jesli uzytkownik zamierza
przekroczy¢ te wartos¢, powinien zmniejszy¢é moc pozostatych pdl
grzewczych. W pewnych sytuacjach nie wystarcza obnizenie poziomu
mocy jednego pola grzewczego o jeden poziom, gdyz zalezy to od mocy
kazdego pola grzewczego oraz ustawionego na nim poziomu mocy.
Moze sie zdarzy¢, ze aby zwiekszy¢ poziom mocy duzego pola
grzewczego, bedzie trzeba wytaczyc kilka mniejszych pél grzewczych.

W przypadku uzycia funkcji szybkiego wtaczania z funkcjg maksymalnej
mocy oraz jesli wspomniana wartos¢ mocy przekracza warto$¢
ustawiong dla limitu, moc pola grzewczego zostanie ustawiona na
maksymalnej wartosci. Ptyta kuchenki wyemituje sygnat dzwiekowy i
wspomniana warto$¢ mocy dwukrotnie zamiga na wskazniku (3).

Aby ustawié moc ptyty kuchenki:

Widac¢ tylko podczas dziatania urzadzenia.

Czynnosci wykonuje sie za pomoca przyciskow. Nie ma koniecznosci
wywierania nacisku na odpowiedni przycisk, nalezy go tylko dotknac
opuszkiem palca, w celu aktywacji zadanej funkgji.

Kazda czynnos¢ jest potwierdzana sygnatem dzwiekowym.
Wyregulowac¢ poziom mocy (0 - 9) przy uzyciu suwaka z kursorem (2),
przesuwajac po nim palec. Przesuniecie w prawo powoduje zwiekszenie
wartosci, natomiast przesuniecie w lewo powoduje zmniejszenie
wartosci.

Mozna réwniez bezposrednio wybra¢ poziom mocy, umieszczajac
opuszek palca bezposrednio w odpowiednim punkcie suwaka z
kursorem (2).

&W celu wybrania pola grzewczego w tych modelach, nalezy
bezposrednio dotkna¢ suwaka z kursorem (2).

WLACZANIE URZADZENIA

Nacisnag¢ przycisk witaczania (1) przez co najmniej jedna sekunde.
Funkcja sterowania dotykowego zostaje aktywowana, da sie stysze¢
sygnat dzwiekowy, a na wskaznikach (3) wyswietli sie znak “-". Jesli
ktéres z pol grzewczych jest gorace, na odpowiednim wskazniku bedzie
migata litera H.

W przypadku niewykonania zadnej czynnosci w ciaggu nastepnych 10
sekund, funkcja sterowania dotykowego automatycznie sie wytaczy.
Po wiaczeniu funkgji sterowania dotykowego, mozna jg w dowolnym
momencie wyfaczy¢, dotykajac przycisku (1), nawet jesli zostat
zablokowany (wiaczona funkcja blokady). Przycisk (1) ma zawsze
pierwszenstwo w wytgczaniu funkgji sterowania dotykowego.

AKTYWACJA POL GRZEWCZYCH

Po wtaczeniu funkgji sterowania dotykowego za pomocg przycisku
(1), mozna aktywowa¢ dowolne pole grzewcze, wykonujac nastepujace
czynnosci:

1. Przesuna¢ opuszek palca lub dotkng¢ w dowolnym potozeniu
jeden z “suwakéw” z kursorem (2). W ten sposéb zostaje wybrane
pole grzewcze i jednoczesnie zostaje ustawiony poziom mocy w
przedziale od 0 do 9. Ta warto$¢ mocy zostanie wyswietlona na
odpowiednim wskazniku mocy, a jego kropka dziesietna (4) bedzie
wyswietlana przez 10 sekund.

2. Za pomoca suwaka z kursorem (2) wybierz nowy poziom mocy
gotowania w przedziale od 0 do 9.

Dopdki trwa aktywacja wyboru pola grzewczego, innymi stowy, dopoki
wyswietlana jest kropka dziesietna (4), dopéty mozna zmodyfikowac
poziom mocy.

WYLACZENIE POLA GRZEWCZEGO

Za pomocg przycisku suwaka (2) zmniejszy¢ poziom mocy do 0. Pole
grzewcze zostaje wytaczone.

Po wytaczeniu pola grzewczego, na wskazniku mocy (3) pojawi sie litera
H, jedli szklana powierzchnia pola grzewczego jest goraca i wystepuje
ryzyko poparzenia. Gdy temperatura spadnie, wskaznik (3) wylacza
sie (jesli ptyta kuchenki jest odtaczona), lub w przeciwnym przypadku,
wyswietla sie znak “-”, jesli ptyta kuchenki jest nadal podfaczona.

WYLACZANIE WSZYSTKICH POL GRZEWCZYCH

Istnieje  mozliwo$¢ jednoczesnego wylaczenia _wszystkich pol
grzewczych za pomoca gtéwnego przycisku wh./wyt. (1). Wskazniki
wszystkich pél grzewczych (3) zostana wytaczone. Jesli wytaczone pole
grzewcze jest gorace, jego wskaznik pokazuje H.
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

CZUJNIK OBECNOSCINACZYNIA

Indukcyjne pola grzewcze posiadaja wbudowany czujnik obecnosci
naczynia. Dlatego pole grzewcze przestaje dziata¢, gdy nie ma na nim
naczynia lub gdy naczynie, ktore sie na nim znajduje, jest nieodpowiednie.
Wskaznik mocy (3) pokazuje symbol oznaczajacy “brak naczynia ”, jesli po
wiaczeniu pola grzewczego, zostanie wykryta nieobecnos¢ naczynia lub
jesli naczynie znajdujace sie w polu grzewczym jest nieodpowiednie.

Jesli podczas dziatania pola grzewczego zostanie z niego zdjete naczynie,
ptyta kuchenki automatycznie wstrzyma zasilanie i wyswietli symbol “brak
naczynia”. Po ponownym umieszczeniu naczynia w polu grzewczym,
zasilanie zostanie wznowione na tym samym poziomie mocy co poprzednio
ustawiony.

BLOKADA PANELU STEROWANIA

Aby unikna¢ wykonania niepozadanych czynnosci przy ptycie kuchenki,
uzytkownik moze za pomoca funkcji blokady zablokowa¢ inne przyciski
z wyjatkiem przycisku wt./wyt. (1). Ta funkcja jest przydatna jako
zabezpieczenie przed dzie¢mi.

W celu aktywadji tej funkdji, dotkna¢ przycisku (6) przez co najmniej
jedng sekunde. Gdy uzytkownik wykona te czynnos¢, lampka kontrolna
(7) whaczy sie, wskazujac, ze panel sterowania jest zablokowany. W celu
dezaktywadiji tej funkgji, po prostu ponownie dotkna¢ przycisku (6).

W przypadku uzycia przycisku wt./wyt. (1) w celu wytaczenia urzadzenia
przy aktywnej funkgji blokady, nie bedzie mozna ponownie wigczy¢ ptyty
kuchenki, azdo momentu zniesienia blokady.

WYCISZACZ SYGNALU DZWIEKOWEGO

Gdy ptyta kuchenki jest wiaczona, po jednoczesnym nacisnieciu przez
trzy sekundy przycisku -+ (11) oraz przycisku blokady (6), nastapi
dezaktywacja sygnatu dzwiekowego, ktéry towarzyszy kazdej czynnosci.
Wskaznik czasu (12) wyswietli komunikat: “OF”. Dezaktywacja sygnatu
dzwiekowego nie bedzie obowigzywata dla wszystkich funkcji, na
przyktad: pozostanie sygnat dzwiekowy funkcji wiaczenia/wylaczenia,
zakonczenia dziatania timera lub blokady/zniesienia blokady przyciskow.
W celu ponownej aktywacji wszystkich sygnatéw dzwiekowych
towarzyszacych wykonywanym czynnosciom, ponownie jednoczesnie
nacisna¢ przez trzy sekundy przycisk dotykowy (11) oraz przycisk
dotykowy blokady | & |. Wskaznik czasu (12) wyéwietli komunikat: “On’”.

FUNKCJA STOP&GO

Ta funkcja umozliwia przerwanie na okres pauzy procesu gotowania. W
przypadku wigczenia timera, nastapi rowniez pauza w jego dziataniu.
Aktywacja funkgji Stop.

Dotkna¢ przycisku Stop (8) przez jedna sekunde. Lampka kontrolna (9)
zaswiedi sie, a wskazniki mocy wyswietla symbol ,‘ ,' w celu wskazania, ze w
procesie gotowania nastapita pauza.

Dezaktywacja funkcji Stop

Dotkna¢ ponownie przycisku Stop&Go lII (8). Lampka kontrolna (9)
wytagcza sie i proces gotowania zostaje wznowiony przy tej samej mocy i
ustawieniach timera, jakie byty przed pauza.

FUNKCJA MOCY

Ta funkcja umozliwia dostarczenie dodatkowej mocy do pola grzewczego,
ponad moc znamionowa. Wspomniana moc zalezy od rozmiaru pola
grzewczego, przy czym moze osiggna¢ maksymalng wartos¢ dozwolong
przez generator

1. Przesunag¢opuszkiem palca po suwaku zkursorem (2), azwskaznik mocy
(3) pokaze “9”, i przytrzymac palec, naciskajac przez jedna sekunde lub
dotkna¢ bezposrednio litere “P” i przytrzymac¢ palec, naciskajac przez
jedna sekunde.

2. Wskaznik poziomu mocy (3) pokaze symbol F' a ptyta kuchenki
zacznie dostarcza¢ dodatkowa moc. Funkcja Mocy posiada okreslony
czas trwania podany w Tabeli 1. Po uptywie tego czasu, poziom mocy
automatycznie ustawi sie na wartosci 9. Zostaje wyemitowany sygnat
dzwiekowy.

Po aktywadji funkgcji Mocy w jednym polu grzewczym, moze zdarzy¢ sie,

Zze wptynie to dziatanie innych pdl grzewczych poprzez zmniejszenie

ich mocy. Zostanie to zasygnalizowane na odpowiednim wskazniku (3).

Funkcje Mocy mozna zdezaktywowac przed uptywem jej czasu dziatania,

dotykajac suwaka z kursorem, co spowoduje modyfikacje poziomu mocy,
lub powtarzajac krok 3.

FUNKCJA TIMERA (minutnik)

Ta funkcja utatwia organizacje, gdyz umozliwia gotowanie w czasie
nieobecnosci uzytkownika: Mozna ustawi¢ timer dla danego pola
grzewczego, co pozwoli wylaczy¢ pole grzewcze po uptywie zadanego
czasu. W tych modelach, mozna jednocze$nie zaprogramowac kazde pole
grzewcze na okres w przedziale od 1 do 99 minut.

Ustawienie timera w polu grzewczym.

Po ustawieniu odpowiedniego poziomu mocy w zadanym polu grzewczym
oraz po wiaczeniu kropki dziesietnej danego pola grzewczego, mozna
wigczy¢ timer dla pola grzewczego.

W tym celu:

1. Dotknac¢ przycisku — (10) lub + (11). Wskaznik timera (12) pokaze “00”,
a wskaznik odpowiedniego pola grzewczego (3) bedzie pokazywat
migajacy symbol na zmiane z biezgcym poziomem mocy.

2. Bezposrednio potem ustawi¢ czas gotowania w przedziale od 1
do 99 minut, za pomoca przycisku — (10) lub (11). W przypadku
pierwszego, wartos¢ rozpoczyna sie od 60, natomiast w przypadku
drugiego, wartos¢ zaczyna sie od 01. Aby anulowa¢ funkcje timera,
nalezy ustawi¢ wskazania zegara na wartosci '00' za pomoca przycisku
— (10). Aby osigagna¢ to w szybszy sposéb, nalezy przytrzymac
jednoczesdnie nacisniete przyciski — (10) i (11). Gdy do odliczenia
pozostanie mniej niz jedna minuta, zegar zacznie odlicza¢ sekundy.

3. Gdy wskaznik timera (12) przestaje miga¢, wéwczas timer zaczyna
automatycznie odlicza¢ czas. Wskaznik (3) odpowiadajacy polu
grzewczemu z wiaczonym timerem bedzie wyswietla¢ na przemian
poziom mocy oraz symbol t

Po uptywie wybranego czasu gotowania, pole grzewcze z wigczonym
timerem zostanie wylgczone, a zegar przez kilka sekund bedzie emitowat
serie sygnatéw dzwiekowych. W celu wylgczenia sygnatu dzwiekowego,
dotkna¢ dowolnego przycisku. Na wskazniku timera (12) pokaze sie
migajacy znak 00 obok kropki dziesietnej (4) wybranego pola grzewczego.
Jesli wylaczone pole grzewcze jest gorace, jego wskaznik mocy (3) bedzie
wyswietlat na przemian litere H oraz znak “-".

Jesli uzytkownik zamierza wiaczy¢ timer dla innego pola grzewczego, nalezy
powtorzyc krokiod 1 do 3.

Jesliwczesdniej zostat wigczony timer w jednym lub kilku polach grzewczych,
woéwczas wskaznik timera (12) bedzie wskazywat domysinie najkrétszy
czas pozostaty do zakoriczenia, wyswietlajac litere “t” w odpowiedniej
strefie. W odpowiednich strefach wskaznika pozostatych pdl grzewczych
z wiaczonym timerem, wyswietli sie migajaca kropka dziesietna. Po
nacisnieciu suwaka z kursorem innego pola grzewczego z wiaczonym
timerem, timer przez kilka sekund bedzie wyswietlat pozostaty czas do
zakonczenia, a jego wskaznik bedzie pokazywat na przemian poziom mocy
oraz litere “t".

Zmiana zaprogramowanego czasu

W celu zmiany zaprogramowanego czasu, nalezy nacisna¢ suwak kursora
(2) pola grzewczego z wiaczonym timerem. Nastepnie bedzie mozna
odczytac i zmodyfikowac ustawienie czasu.

Za pomocyg przyciskdbw — (10) i —|— (11) mozna zmodyfikowac
zaprogramowany czas.

Wylaczenie zegara

Jesli  uzytkownik zamierza wylaczy¢é zegar przed uptywem
zaprogramowanego czasu, moze to wykona¢ w dowolnym momencie
poprzez wyregulowanie ustawienia czasu na --'.

1. Wybrac¢ zadane pole grzewcze.

2. Wyregulowac warto$¢ na zegarze tak, aby wskazywata “00”, za pomoca
przycisku — (10). Dziatanie zegara zostato wytaczone. Mozna to réwniez
osiggnac w szybszy sposob, naciskajac jednoczesnie przycisk—(10) oraz

(.
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6TH SENSE

Te funkcje posiadajg wstepnie przypisane poziomy mocy, aby ufatwi¢
gotowanie, dzieki czemu uzyskuje sie doskonate wyniki, poniewaz
temperatura naczynia jest stale kontrolowana za pomoca czujnikéw.
Po osiggnieciu docelowej temperatury danej funkcji, jest ona
automatycznie utrzymywana bez koniecznosci zmiany poziomu mocy.

Funkcje 6h SENSE dziatajg prawidtowo, jesli stosowane sg naczynia
posiadajace w podstawie strefe ferromagnetyczng tej samej wielkosci,
co pole grzewcze. Dodatkowo, w przypadku funkcji z zastosowaniem
wysokiej temperatury (powyzej 100°C), naczynia powinny posiadac
ptaska, réwna podstawe (najlepiej typu "sandwich") jak pokazano na
ponizszym rysunku.

-

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie tych funkcji, wazne jest, aby
naczynie i pole grzewcze nie byty gorace na poczatku procesu.

Ukfad sterowania dotykowego posiada specjalne funkcje, ktére
pomagaja uzytkownikowi w gotowaniu z wykorzystaniem przycisku 6th
SENSE (17). Dostepnos¢ tych funkcji zalezy od modelu.

W celu aktywowania specjalnej funkcji w polu grzewczym:

1. Najpierw nalezy wybrac¢ pole grzewcze; a nastepnie na wskazniku
mocy (3) zostaje aktywowana kropka dziesietna (4).

2. Teraz nalezy klikna¢ na przycisk 6th SENSE (17). Wykonanie serii
kolejnych nacisnie¢ pozwala wyswietli¢ jedng po drugiej wszystkie
dostepne funkcje 6th SENSE. Te funkcje wskazujg aktywacje za
pomocag odpowiednich lampek ledowych: (14) gotowanie na
wolnym ogniu, (15) topienie, (16) utrzymywanie ciepfa.

Jesli uzytkownik pragnie w dowolnym momencie anulowa¢ dziatanie
specjalnej funkgji, powinien dotknac przycisku suwaka z kursorem (2)
odpowiedniego pola grzewczego, aby je wybra¢. Kropka dziesietna (4)
wskaznika mocy (3) zaswieci sie. Nastepnie ponownie dotkna¢ kursora
suwaka (2), aby ustawi¢ nowy poziom mocy lub aby wyfaczy¢ zasilanie
pola grzewczego, lub aby wybra¢ inng specjalng funkcja poprzez
ponowne dotkniecie przycisku 6th SENSE [ & |(17).

=] FUNKCJA GOTOWANIA NA WOLNYM OGNIU

Ta funkcja umozliwia podtrzymywanie gotowania na wolnym ogniu. Po
zagotowaniu potrawy, nalezy aktywowac pole grzewcze, wybierajac
je, a nastepnie nacisna¢ przycisk 6th SENSE[6] (17) do momentu,
gdy zaswieci sie lampka ledowa (14) umieszczona na ikonie |="]. Po
aktywowaniu funkgji, symbol 4 pojawi sie na wskazniku mocy (3).

W dowolnym momencie mozna recznie anulowac¢ dziatanie funkgji
poprzez wytaczenie pola grzewczego, zmiane poziomu mocy lub wybor
innej specjalnej funkgji.

24 FUNKCJA TOPIENIA

Ta funkcja powoduje utrzymywanie niskiej temperatury pola
grzewczego. ldealna do rozmrazania zywnosci lub do powolnego
topienia innych rodzajéw zywnosci, takich jak czekolada, masto itp.

i)
w
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Aby ja aktywowac, wybrac ptyte i nacisna¢ na czujnik 6th SENSE (17)
az zapali sie dioda led (15) umieszczona na ikonie 144. Po aktywowaniu
funkcji, symbol A pojawi sie na wskazniku mocy (3). W dowolnym
momencie mozna recznie anulowac dziatanie funkgcji poprzez wytaczenie
pola grzewczego, zmiane poziomu mocy lub wyboér innej specjalnej
funkgiji.

@ FUNKCJA UTRZYMYWANIA CIEPLA

Ta funkcja powoduje automatyczne ustawienie poziomu mocy, ktoéry
jest odpowiedni do podtrzymywania goracej temperatury ugotowane;j
potrawy. W celu aktywacji funkgji, wybra¢ pole grzewcze i nacisna¢ na
przycisk 6th SENSE [6] (17) do momentu, gdy zaswieci sie dioda led
umieszczona na ikon.

Po aktywowaniu funkgji, symbol 4 pojawi sie na wskazniku mocy (3). W
dowolnym momencie mozna recznie anulowac dziatanie funkcji poprzez
wytaczenie pola grzewczego, zmiane poziomu mocy lub wyboér innej
specjalnej funkgji.

3 FLEXICOOK

Ta funkcja umozliwia pofaczone dziatanie dwéch pdl grzewczych, a takze
wybér poziomu mocy oraz aktywacje funkgcji timera dla obu polach
grzewczych. o

Aby wiaczy¢ te funkcje, nacisna¢ przycisk I°8(18). Po wykonaniu tej
czynnosci, kropki dziesietne (4) potaczonych pol grzewczych zaswieca sie,
a na ich wskaznikach mocy (3) wyswietli sie wartosc¢ “0".

Wskaznik timera (12) wyswietli trzy segmenty, pokazujac aktywne
pola grzewcze. Jesli w danym modelu wystepuje kilka stref z funkcjg
“FlexiCook”, mozna wybra¢ zadang opcje poprzez nacisniecie przycisku
I8 (18) przed przypisaniem mocy do potaczonych pdl grzewczych.
Nastepna operacje nalezy wykona¢ w ciggu kilku kolejnych sekund; w
przeciwnym razie, funkcja zostanie automatycznie wytaczona.

Po wybraniu funkgcji “FlexiCook”, mozna przypisa¢ moc polom grzewczym,
dotykajac jednego z kursoréw suwaka (2) w jednym z potaczonych pdél
grzewczych. Poziom mocy i jego zmiany sg wyswietlane jednocze$nie na
wskaznikach mocy (3) obu pdl grzewczych.

W celu dezaktywadji tej funkgji, nalezy wybra¢ poziom '0' w jednym z
podl grzewczych. Jednoczesdnie, po dezaktywadji funkgji, poziomy mocy i
funkcje przypisane do odpowiednich pél grzewczych zostaja anulowane.

WAZNE: Ustawi¢ garnki na $rodku pola grzewczego, aby zajmowaty
co najmniej jeden ze znajdujacych sie na nim punktéw (jak pokazano
ponizej).

H\
- C=7
W, € =3
JJ

1] FUNKCJA WRZENIA

Ta funkcja umozliwia automatyczng kontrole nad wrzeniem, co
szczegoblnie przydaje sie podczas gotowania makaronu, ryzu, jajek,
doprowadzania do wrzenia niektorych potraw itd. Jest dostepna tylko w
polach grzewczych, gdzie wystepuje symbol [2].
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Aktywacja funkgji

W celu aktywacji funkgji, wybrac pole grzewcze i nacisna¢ na przycisk 6th SENSE (17) do momentu, gdy zaswieci sie lampka ledowa (19) umieszczona
na ikonie /. Po aktywowaniu funkgji, odpowiedni znak pojawi sie na wskazniku mocy (3); pojawi sie poruszajacy sie segment, wskazujac, ze proces
gotowania jest pod kontrolg systemu. Gdy system wykryje, ze sktadnik potrawy zaczyna wrze¢, zostaje wyemitowany pierwszy sygnat dzwiekowy.
Nalezy wykorzystac ten sygnat w celu przygotowania potrawy do zagotowania, zaleznie od potrzeb. Po 30 sekundach, da sie stysze¢ drugi sygnat
dzwiekowy; jesdli uzytkownik tego wczesniej nie zrobit, powinien nala¢/wtozy¢ odpowiedni sktadnik potrawy do naczynia. Po drugim sygnale
dzwiekowym, system aktywuje timer i stoper, aby uzytkownik mégt kontrolowa¢, jak dtugo ma by¢ gotowana potrawa.

30 sekund po wiaczeniu stopera, zostaje wyemitowany trzeci sygnat dzwiekowy, aby ostrzec, ze od tego momentu system zmniejszy dostarczana
moc, w celu utrzymania statego, lekkiego wrzenia. Timer pozostanie wigczony, az do zakonczenia procesu gotowania.

W razie potrzeby, mozna wytaczyc timer i ustawic czas odliczania oraz automatyczne wytaczenie pola grzewczego (patrz czes¢ Funkgcja timera).

Dezaktywacja funkgji
W dowolnym momencie mozna recznie anulowa¢ dziatanie funkcji poprzez wytaczenie pola grzewczego, zmiane poziomu mocy lub wyboér innej

specjalnej funkgji.

SUGESTIE | ZALECENIA

« Uzywac garnkéw lub patelni o grubym, catkowicie ptaskim dnie.

+ Nie przesuwa¢ garnkéw i patelni po szkle, poniewaz moga je
zarysowac.

+ Pomimo ze szkto jest odporne na uderzenia duzych garnkéw i
patelni bez ostrych brzegdéw, nalezy unika¢ wywotywania takich
uderzen.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

« Aby unikng¢ uszkodzenia powierzchni szkta ceramicznego, nie
ciggna¢ garnkéw ani patelni po szkle oraz dba¢ o czystos¢ oraz
idealny stan spodu naczyn.

«  Zalecane srednice dna naczyn (patrz “Karta danych technicznych”
dostarczona wraz z produktem).

OSTRZEZENIE
A -Nie wolno stosowa¢ urzadzen czyszczacych para.

-Przed czyszczeniem nalezy upewnicsie, ze strefy grzewcze sa wylaczone oraz ze nie wyswietla sie wskaznik cieptaresztkowego

(IIHII)'

Wazne:

postepowac zgodnie z instrukcja obstugi skrobaczki.

Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklang powierzchnie.

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady i plamy powstate od resztek zywnosci.

Powierzchnia, ktéra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskdw panelu sterowania.
Skrobaczki nalezy uzywac¢ wytacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia przywarty do ptyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkfa, nalezy

«  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza ptyte i nalezy je niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

« S0, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

«  Uzywac miekkiej sciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie zinstrukcja

producenta).

+  Plyny rozlane na pola grzejnych moga powodowac przesuwanie sie lub wibrowanie naczyn do gotowania.

«  Powyczyszczeniu ptyty nalezy jg doktadnie osuszy¢.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

« Nalezy sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone.

« Jedli ptyta kuchenki nie moze zosta¢ wytgczona po zakonczeniu pracy, nalezy odtaczy¢ ja od zrodta zasilania.
- Jezeli po wigczeniu ptyty na wyswietlaczu pojawia sie kody alfanumeryczne, nalezy postepowac wedtug instrukcji podanych w ponizszej tabeli.

Uwaga: Woda lub ptyny wyciekajace z naczyn oraz wszelkie przedmioty
postawione na przyciskach ptyty moga spowodowaé przypadkowe
wiaczenie lub wytaczenie funkcji blokowania panelu sterowania.

Jesli cos nie dziata
Przed wezwaniem serwisu technicznego, wykona¢ opisane nizej
kontrole.

Urzadzenie nie dziata:
Sprawdzi¢, czy przewdd zasilania jest podfaczony.

Pola indukcyjne nie wytwarzajq ciepta:

Naczynie jest nieodpowiednie (nie posiada ferromagnetycznego dna
lub jest za mate). Sprawdzi¢, czy dno naczynia przyciagga magnes lub
uzy¢ wiekszego naczynia.

Przy rozpoczeciu gotowania, w polach indukcyjnych mozna stysze¢
buczenie: W przypadku naczyn o niezbyt duzej grubosci lub sktadajace
sie z wiecej niz jednej czesci, buczenie wynika z przekazywania energii
bezposrednio do dna naczynia. Buczenie nie stanowi usterki, lecz jesli
uzytkownik chce zapobiec temu zjawisku, powinien lekko zmniejszy¢
poziom mocy lub uzy¢ naczynia o grubszym dnie i/lub sktadajacego sie
tylko z jednej czesci.

Sterujace elementy dotykowe nie Swiecq sie lub, pomimo
zaswiecenia, nie reaguja na dotyk:

Nie wybrano pola grzewczego. Przed wykonywaniem jakichkolwiek
czynnosci przy polu grzewczym upewnic sig, ze pole zostato wybrane.
Na przyciskach znajduje sie wilgo¢ i/lub palce uzytkownika sg mokre.
Dba¢, aby powierzchnia elementéw sterujacych i/lub palce uzytkownika
byty czyste i suche. Wiaczona funkcja blokady. Odblokowa¢ elementy
sterujace.

Podczas gotowania stycha¢ dzwiek wentylatora, ktory trwa nawet
po zakonczeniu gotowania:

Pola indukcyjne sa wyposazone w wentylator, aby zapewnic¢ chtodzenie
ukfadéw elektronicznych. Wentylator dziata tylko wtedy, gdy uktady
elektroniczne sie nagrzeja. Wentylator zatrzymuje sie ponownie, gdy
ukfady elektroniczne wystygna, bez wzgledu na to, czy ptyta kuchenki
jest wigczona czy nie.

Symbol pojawi sie ¢ na wskazniku mocy ptyty kuchenki: Uktad
indukcyjny nie wykrywa garnka lub patelni w polu grzewczym lub
uzywane naczynie jest nieodpowiedniego typu.

Pole grzewcze zostaje wytaczone i pojawia sie komunikat:
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WYSWIETLANY

KOD OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Nadmierna temperatura w uktadach eolgﬁffcl(r?iizgzwilfﬁ azidf)sc,tygggneukk’f?gg
C81 lub €82 Pojawia sie na wskaznikach. elektronicznych  lub  na szklanej Jac g

powierzchni.

patelnie, aby umozliwi¢ ostygniecie
szklanej powierzchni.

Pojawia sie na wskazniku jednego z pél

Uzywany garnek

lub patelnia sa Wylaczy¢ ptyte kuchenki, wiaczy¢ ja

komunikat C91.

c85 : 20 ponownie i spréobowac uzy¢ innego
grzewczych. nieodpowiedniego typu. garnka lub patelni.

Urzadzenie  wviacza i a na Ukfad sterowania dotykowego | Usung¢ ewentualne przedmioty lub

€90 wskqainikach m)ég 3) %'awia si wykrywa, ze przycisk wt/wyt. (1) jest | ptyny, aby powierzchnia sterowania

komunikat C90 y poJ ¢ zakryty, uniemozliwiajgc wigczenie | dotykowego byta czysta i sucha, co

’ ptyty kuchenki. spowoduje znikniecie komunikatu.

Usuna¢ ewentualne przedmioty lub

. . Ukfad sterowania dotykowego ptyny, aby powierzchnia sterowania

Urzadzenie wyfacza sie, a na wykrywa, e przycisk Stop&Go (6) jest dotykowego byta czysta i sucha,

91 wskaznikach mocy (3) pojawia sie yKrywa, ze przy P ) a nastepnie dwukrotnie nacisnagc

zakryty, uniemozliwiajac obstuge ptyty
kuchenki.

przycisk Stop&Go (6) w celu skasowania
komunikatu i powrotu do normalnej

pracy.

ODGLOSY PRACY URZADZENIA

Ptyty indukcyjne moga generowac swisty lub trzaski podczas normalnej
pracy.

Opisywane odgtosy w rzeczywistosci pochodza z naczyn kuchennych
i sq zwigzane z charakterystykami dna naczynia (na przyktad, gdy dno
jest wykonane z kilku warstw réznych materiatéw lub jest nieregularne).

SERWIS TECHNICZNY

Odgtosy moga sie rézni¢ w zaleznosci od rodzaju uzywanych naczyn
kuchennych oraz ilosci znajdujacej sie w nich potrawy, lecz sa objawem
usterki.

W celu uzyskania petnego wsparcia, nalezy zarejestrowac posiadany
produkt na www.whirlpool.eu/register.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigza¢ problemu,
zgodnie z zaleceniami podanymi w INSTRUKCJI USUWANIA
USTEREK.

2. Wytaczy¢ i ponownie wiaczyé urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy
usterka nie ustapita.

JESLI PO WYKONANIU POWYZSZYCH CZYN.NO§CI USTERKA
NADAL WYSTEPUJE, SKONTAKTUJ SIE Z NAJBLIZSZYM SERWISEM
TECHNICZNYM.

W celu uzyskania wsparcia, zadzwoni¢ pod numer podany w ksigzce
gwarancyjnej lub postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony
na stronie internetowej www.whirlpool.eu.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze
podac:

«  krotki opis usterki;

« dokfadny typ i model urzadzenia

Trpe 0 Mo 0
000X

[

« numer seryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowe;j
znajdujacej sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez
podany w dokumentacji;

SERVICE
1 000000000000

« doktadny adres;

« numer telefonu.

Jesli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwrdécic sie do autoryzowanego
serwisutechnicznego (zapewnito gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz whasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji podtynkowej, nalezy skontaktowac sie z serwisem
w celu otrzymania zestawu srub montazowych 4801 211 00112.

Whj;lﬁool



BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebi¢a si precitajte tieto
bezpelnostné pokyny. Uchovajte ich poruke na
buduce pouzitie. V tychto pokynoch a na samotnom
spotrebi¢i su uvedené dblezité upozornenia
tykajuce sa bezpecnosti, ktoré treba vzdy dodrZiavat.
Vyrobca odmieta zodpovednost v pripade
nedodrzania tychto bezpecnostnych pokynov,
nendlezittho  pouzivania  spotrebica  alebo
nespravneho nastavenia ovladania.

/\ VYSTRAHA: Akje varny panel puknuty, spotrebi¢

nepouzivajte -  nebezpelenstvo  zdsahu
elektrickym pradom.
A\ VYSTRAHA: Nebezpecenstvo poziaru:

Neskladujte predmety na varnych povrchoch.

[\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebic
pod dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt
spotrebi¢ pod nepretrzitym dohladom.

M\ VYSTRAHA: Varenie na tuku alebo oleji bez
dozoru mobze predstavovat nebezpelenstvo
a mo6ze mat za ndasledok vznik poziaru. NIKDY sa
nepokusajte uhasit poziar vodou. Vypnite
spotrebi¢ a nasledne zakryte plamen, napr.
pokrievkou alebo hasiacim raskom.

I\ Nepouzivajte varnu dosku ako pracovnu alebo
odkladaciu plochu. Oble¢enie a iné horlavé
materialy uchovavajte mimo spotrebi¢a, kym
vietky komponenty Uplne nevychladnu -
nebezpecenstvo vzniku poziaru.

/N Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyzicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze
by sa mohli zahriat na vysoku teplotu.

M\ Velmi malé deti (0 — 3 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica. Malé deti (3 - 8 rokov)
nepustajte k spotrebi¢u bez dozoru. Deti od 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skisenosti a znalosti moézu pouzivat tento
spotrebic len v pripade, ak su pod dozorom alebo
dostali pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebica
bezpecnym spésobom a chapu hroziace
nebezpecenstva. Deti sa so spotrebicom nesmu
hrat. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

/A Po pouziti vypnite varny panel ovlada¢om
a nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.
/N VYSTRAHA: Spotrebi¢ a jeho pristupné ¢asti sa
pocas pouzivania zahrievaju. Budte opatrni, aby
nedoslo ku kontaktu s ohrevnymi ¢lankami.
Nedovolte, aby sa deti mladsie ako 8 rokov priblizili
k rdre, pokial nie su nepretrzite pod dozorom.
POVOLENE POUZIVANIE

/M UPOZORNENIE: Spotrebi¢ nie je urceny na
ovladanie externym vypina¢om, ako je ¢asovac
alebo samostatny systém dialkového ovladania.
/M Tento spotrebi¢ je wur¢eny na pouzitie
v domacnosti alebo na podobné ucely ako napr.:

v oblastiach kuchyniek pre personal v dielhach,
kancelariach a inych pracovnych prostrediach; na
farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch alebo
inych ubytovacich zariadeniach.

/\ Nie je povolené pouzivat ho na iné ucely (napr.
vykurovanie miestnosti).

/A Tento spotrebic nie je ur¢eny na profesionalne
ucely. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.

INSTALACIA

/A So spotrebi¢com musia manipulovat a instalovat
ho minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri
vybalovani a instalovani pouzivajte ochranné
rukavice - nebezpeclenstvo porezania.

A\ Instalaciu, vratane privodu vody (ak je)
a elektrického zapojenia a taktiez opravy musi
vykonavat  kvalifikovany  technik.  Nikdy
neopravujte ani nevymienajte ziadnu cast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v navode
na pouzivanie. Nepustajte detina miestoinstalacie.
Po vybaleni spotrebica sa uistite, ze sa pocas
prepravy neposkodil. V pripade problémov sa
obratte na predajcu alebo popredajny servis. Po
inStalacii ulozte odpad z balenia (plastové
a polystyrénové casti a pod.) mimo dosahu deti -
nebezpeclenstvo udusenia. Pred vykonavanim
indtalacnych prac musite spotrebi¢ odpojit od
elektrického napajania — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom. Pocas inStalacie davajte
pozor, aby ste spotrebi¢com neposkodili napajaci
kabel - nebezpelenstvo poZiaru alebo zasahu
elektrickym prddom. Spotrebi¢ zapnite az po
uplnom dokonceni instalacie.

/\ Pred vsadenim spotrebi¢a na miesto urobte
vsetky potrebné vyrezy a odstrante drevené
odrezky a piliny.

/M Ak spotrebi¢ nie je instalovany nad rurou, je
potrebné do priehradky pod spotrebicom
nainstalovat oddelovaci panel (nie je prilozeny).
VAROVANIA PRI POUZiVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastréky, pokial je lahko dostupng,
alebo prostrednictvom pristupného viacpélového
prepinaca nainstalovaného pred zasuvkou podla
predpisov. pre domovu elektroinstalaciu
a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade
s narodnymi bezpecnostnymi normami pre
elektrotechniku.

/\ Nepouzivajte predlzovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instaldcii spotrebic¢a nesmu byt jeho
elektrické  casti  pristupné  pouzivatelom.
Nepouzivajte spotrebi¢, ked ste mokri alebo
naboso. Spotrebi¢ neuvadzajte do Cinnosti, ak je
poskodeny napajaci kabel alebo zdsuvka, ak
nepracuje spravne, ak je poskodeny alebo ak
spadol.



I\ Ak je poskodeny napdjaci elektricky kabel, musi
ho vyrobca, jeho autorizovany servis alebo
podobnekvalifikovana osobavymenitzaidenticky,
aby sa predislo nebezpecenstvu zdsahu
elektrickym pradom.

A\ Instalacia s pouzitim zastrcky napdjacieho
kabla nie je povolend, pokial vyrobok uz nie je
vybaveny zastrckou, ktord dodava vyrobca.
CISTENIE A UDRZBA

/\ VYSTRAHA: Pred vykonanim udrzby vzdy dbajte
na to, aby bol spotrebi¢ vypnuty a odpojeny od
elektrickej siete. Aby ste sa vyhli riziku urazuy,
pouzivajte ochranné rukavice (riziko trznej rany)
a bezpelnostni obuv (riziko pomliazdenia);
nezabudnite vykondvat manipulaciu dvoma
osobami (zniZenie zatazenia); nikdy nepouzivajte
parné Cistiace zariadenie (nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom).

Neodborné opravy nepovolené vyrobcom mozu
mat za nasledok ohrozenie zdravia a bezpecnosti, za
ktoré vyrobca nemdze niest zodpovednost. Na
chyby alebo poskodenia spésobené neodbornymi
opravami alebo udrZzbou sa nevztahuje zaruka,
ktorej podmienky su uvedené v dokumente
dodanom so zariadenim.

/\ Nepouzivajte abrazivne alebo korozivne
prostriedky, Ccistice s obsahom chléru alebo
drétenky na panvice.

i

LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV

Vsetky obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a su oznacené
symbolom recyklacie &'p Jednotlivé casti obalu likvidujte zodpovedne,
v plnom sulade s platnymi miestnymi predpismi o likvidacii odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebic¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. Podrobnejsie informacie o zaobchadzani, obnove a recyklacii
domdcich spotrebi¢ov dostanete na miestnom urade, v zbernych
surovinach alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic
je oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady
2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
a s predpismi o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni zr. 2013
(v platnom zneni). Zabezpecenim, ze tento vyrobok bude zlikvidovany
spravnym sposobom, pomoézete predchadzat potencialnym negativnym
dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Symbol E na spotrebi¢i alebo na sprievodnych dokumentoch
znamena, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim
odpadom, ale je potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické
a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horucu platiu vypnite zopar minut pred dokoncéenim varenia, ¢im
maximalne vyuzijete zvyskové teplo. Dno hrnca alebo panvice by
malo horticu platiu celkom zakryvat; pri pouzivani nddoby mensej,
nez je horuca platia, sa plytva energiou. Hrnce a panvice prikryvajte
priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o najmenej vody. Varenie bez
pokrievky zna¢ne zvysi spotrebu energie. Pouzivajte iba panvice a hrnce
s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE
Tento spotrebi¢ splfia poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informaciach (dodatok) (vystup z EU) v sulade
s eurépskou normou EN 60350-2.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimuldtorom alebo podobnou zdravotnou poméckou
by mali byt opatrni, ked' stoja blizko tejto indukénej varnej dosky, ked’
je zapnutd. Ked stojite v blizkosti tejto indukénej varnej dosky, ked'
je zapnuta, budte opatrni. Elektromagnetické pole méze ovplyvnit
kardiostimulator alebo podobnu pomécku. Poradte sa s lekdrom alebo
vyrobcom kardiostimuldtora alebo podobnej zdravotnej pomocky,
ktori vam poskytni dalSie informacie o tom, ako ho ovplyviuje
elektromagnetické pole induk¢nej varnej dosky.



INSTALACIA

SK

Min. 486 mm
Max. 490 mm

§
\

L= L= L=

Whj;lﬁool



ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie je potrebné vykonat pred pripojenim spotrebica k elektrickej sieti, skontrolujte, ¢i napatie a frekvencia zodpovedaju tdajom
na typovom stitku varnej dosky, ktory sa nachddza pod rou, a na zéru¢nom liste, pripadne na technickom liste, ktoré ste povinni uchovévat spolu
s tymto ndvodom pocas celej zivotnosti produktu. Dbajte na to, aby sa napdjaci kdbel nedostal do kontaktu s krytom induk¢nej varnej dosky alebo
krytom rury, ak je naindtalovany v tej istej jednotke.

Elektricka pripojka musi byt riadne uzemnena v sulade s platnou legislativou, inak méze induk¢na varna doska fungovat nespravne.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany personal, ktory pozna aktualne bezpecnostné a instalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v sulade
s predpismi miestneho dodavatela elektriny. So spotrebicom, vratane vymeny napajacieho kdbla, méze manipulovat a opravovat ho iba oficidlny
servis.

Uistite sa, Ze napatie uvedené na typovom S$titku umiestnenom na spodnej strane spotrebica je rovnaké ako napatie v domacnosti.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).

Vystraha:

Nezvycajne vysoké prepatie moze poskodit riadiaci systém (ako pri kazdom elektrickom spotrebici).
& Odporuca sa zdrzat sa pouzivania induk¢nej varnej dosky pocas funkcie pyrolytického ¢istenia v pripade pyrolytickych rar, vzhladom na vysoku
teplotu, ktoru tento typ zariadenia dosahuje.
& Pred odpojenim varnej dosky od zdroja napajania odport¢ame vypnut vypinac a pockat priblizne 25 sekind, kym ju odpojite od siete. Tento
¢as je potrebny na to, aby sa umoznilo Uplné vybitie elektronickych obvodov a tym sa vylucila moznost Urazu elektrickym pradom na kablovych

svorkach.
Pocas celej zivotnosti vyrobku uchovévajte zarucny list alebo technicky list spolu s ndvodom na pouzitie. Tieto dokumenty obsahuju délezité

technické informacie.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L1 @ N1N2 L1 @ N @ @ L2
230V 3~ 400V 3N~
= S
@ L3 L1112 @ N L1 @ L1L2L3 @ L1 L2
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OPIS SPOTREBICA

1. Varnéd doska
2. Ovladaci panel

R
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1. VSeobecny senzor zapnutia/vypnutia 8. Aktiva¢ny senzor pre funkciu ,Stop&Go”  15.Indikator aktivovanej funkcie ,Melting”
2. Kurzorovy posuvnik na regulaciu vykonu. (Prerudenie). (Roztapanie).
3. Indikdtor vykonu a/alebo zvy3kového 9. Indikator aktivovanej funkcie ,Stop&Go”  16. Indikator aktivovanejfunkcie ,Keep Warm”
tepla. (Prerusenie). (Udrziavanie v teple).
4. Desatinnd bodka indikdtora vykonu a/  10.,Minusovy” senzor pre ¢asovac. 17. Aktivacny senzor pre funkcie ,6th SENSE”
alebo zvyskového tepla. 11. ,Plusovy” senzor pre ¢asovac. (6. ZMYSEL).
5. Priamy pristup k funkcii ,Power” (Vykon). 12. Ukazovatel ¢asovaca. 18. Aktivacny senzor pre funkciu ,FlexiCook”.
6. Aktivacny senzor pre funkciu ,Block” 13.Desatinnd bodka ¢asovaca. 19. Indikator aktivovanie funkcie ,Boiling”
(Blokovat). 14. Indikator aktivovanej funkcie ,Simmering” (Varenie).
7. Indikator aktivovanej funkcie ,Block” (Slabé vrenie).
(Blokovat).
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PRISLUSENSTVO

PANVICE A HRNCE
m Pouzivajte iba panvice a hrnce z feromagnetického
materidlu vhodné na pouzivanie na indukénych
W ><  varnych doskach: _
+ hrnce a panvice zo smaltovanej ocele
@ @ + liatinové hrnce a panvice
«  Specidlne antikorové hrnce a panvice vhodné
na induk¢éné varenie

Ak chcete zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na fnom symbol M
(zvycajne vytlac¢eny na spodku). Pomocou magnetu mézete zistit, ¢i su
hrnce magnetické.

Kvalita a Struktura dna hrnca moze zmenit proces varenia. Niektoré
udaje o priemere zdkladne nezodpovedaju skuto¢nému priemeru
feromagnetického povrchu.

Neodporucame pouzivat difizne dosky alebo materidly, ako je jemna
ocel, hlinik, sklo, med alebo hlina.

Kazda varna zéna ma stanoveny minimalny ¢as detekcie panvice. Zavisi
to od materidlu a feromagnetického priemeru dna panvice. Preto je
nevyhnutné pouzit varnu zénu, ktord najlepsie zodpovedda priemeru
dna pouZzitej panvice.

Ak sa panvica na zvolenej varnej zéne nerozpozna, skuste pouzit
najblizsiu najmensiu zénu. Ked' sa funkcia FlexiCook pouziva ako jedna
varna zéna, pre tento typ zény su vhodné vacsie panvice.

Niektoré panvice bez kompletného feromagnetického dna sa predavaju
ako vhodné na indukéné varenie. V tychto panviciach sa zahrieva iba
feromagnetickd zakladna. V dosledku toho nie je teplo rovhomerne
rozloZzené po dne panvice. To méze znamenat, Zze neferomagneticka
¢ast dna panvice nedosiahne spravnu teplotu varenia.

Ostatné panvice s hlinikovymi vlozkami na dne maji mensiu plochu
feromagnetického materidlu. V tomto pripade moze byt tazké alebo
dokonca nemozné panvicu rozpoznat. Okrem toho méze byt dodavany
vykon nizsi a v désledku toho sa panvica nebude zohrievat spravne.

Typ zdkladne pouzity na panvici moze ovplyvnit rovnomernost a
vysledky varenia. Panvice s nerezovym ,sendvi¢covym” dnom vyuzivaju
materidly, ktoré napomahaju rovhomernému rozlozeniu a $ireniu tepla,
¢o vedie k Uspore Casu a energie.

Dno panvice musi byt Uplne rovné, ¢im sa zabezpedi rovnomerné
napdjanie.

v X X

Nikdy neohrievajte prdzdne panvice ani nepouzivajte panvice s tenkym
dnom, pretoze sa mézu rychlo zahriat bez toho, aby sa spustila funkcia
automatického odpojenia spordka.

Minimdlny priemer hrnca/panvice pre rézne varné plochy

Na zabezpecenie spravnej funkcie varnej dosky pouzivajte hrnce s
vhodnym minimalnym priemerom (pozri tabulku nizsie).

Pouzivajte vzdy varnu zénu, ktord najviac zodpoveda minimalnemu
priemeru dna hrnca.

Hrniec polozte tak, aby bol na pouzZivanej varnej zéne dobre
vycentrovany. Odporuca sa nepouzivat hrnce, ktoré siahaju za obvod

pouzivanej varnej zony.
gl O (-] [

@ min.'ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

S tymto prislusenstvom mozete pouzivat hrnce a panvice, ktoré nie st
vhodné na induk¢né varné dosky. Treba vsak brat do uvahy, ze jeho
pouzitie ovplyviuje Gc¢innost, a nasledne aj ¢as potrebny na zohriatie
jedla. Mal by sa pouzivat obmedzene, pretoze teploty dosiahnuté na
jeho povrchu znacne zavisia od pouzitého hrnca/panvice, od toho, i
je rovny, a od typu pripravovaného jedla. Ak pouZzijete hrniec alebo
panvicu, ktoré maju mensi priemer ako kotuc adaptéra, méze vznikat
teplo, ktoré sa neprenasa na hrniec alebo panvicu, ¢o mdze spdsobit
sc¢ernanie varnej dosky i kotuca. PrispOsobte priemer hrncov/panvic
a varnej dosky priemeru adaptéra.
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PRVE POUZITIE

. SK

OVLADANIE VYKONU

Niektoré modely su vybavené funkciou obmedzenia vykonu (ovladanie

vykonu). Tato funkcia umoziuje nastavit celkovy vykon varnej dosky na

rozne hodnoty zvolené pouzivatelom. Aby ste to dosiahli, pocas prvej

minuty po pripojeni varnej dosky k zdroju napédjania je mozné vstupit

do ponuky obmedzenia vykonu.

1. Stlacte tla¢idlo —F (11) na tri sekundy. Na indikétore ¢asovaca (12) sa
objavi pismeno PL.

2. Stlac¢te uzamykacie dotykové tlacidlo (6). Zobrazia sa rézne
hodnoty vykonu, na ktoré je mozné varnt dosku obmedzit, a tieto je
mozné zmenit pomocou senzorov —|— (11 a—1(10).

3. Po zvoleni hodnoty znova stlacte blokovacie dotykové tlacidlo
(6). Varna doska bude obmedzena na zvolenud hodnotu vykonu.

Dostupné urovne vykonu:
2kW-2,5kW -3 kW -3,5kW-4kW-4,5kW-5kW-5,5kW-nL (10,8
kW)

Ak chcete hodnotu znova zmenit, musite varnu dosku odpojit a po
niekolkych sekundach ju znova zapojit. Takto budete opat moct vstupit
do ponuky obmedzenia vykonu.

Zakazdym, ked' sa zmeni Uroven vykonu varnej platne, obmedzovac
vykonu vypocita celkovy vykon, ktory varnd doska generuje. Ak ste
dosiahli limit celkového vykonu, dotykové ovladanie vam nedovoli
zvysit roven vykonu danej varnej platne. Varna doska zapipa a indikator
vykonu (3) budeblikat na urovni, ktord nemozno prekrocit. Ak chcete tuto
hodnotu prekrocit, musite zniZzit vykon ostatnych varnych platni. Niekedy
nebude stacit znizit vykon inej varnej platne o jeden stupen, pretoze to
zavisi od vykonu kazdej varnej platne a od Urovne, na ktoru je nastavena.
Je mozné, Ze ak chcete zvysit Uroven velkej varnej platne, budete musiet
predtym znizit Uroven niekolkych mensich varnych platni.

Ak pouzijete funkciu rychleho zapnutia pri maximalnom vykone a
uvedend hodnota je nad hodnotou nastavenou limitom, varna platia
sa nastavi na maximalnu moznu uroven. Varna doska zapipa a uvedena
hodnota vykonu dvakrat zablika na indikatore (3).

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Viditelné iba pocas prevadzky.

Ovlddanie sa vykondva pomocou dotykovych tlacidiel. Na poZzadované
dotykové tlacidlo nemusite posobit silou, staci sa ho dotknut kon¢ekom
prsta, aby ste aktivovali pozadovant funkciu.

Kazdé akcia je potvrdena pipnutim.

Posuvanim prsta po kurzorovom posuvadi (2) upravte Urovne vykonu
(0 - 9). Posunutim doprava sa hodnota zvysi, posunutim dolava sa znizi.
Je tieZ mozné priamo zvolit Urovern vykonu umiestnenim prsta priamo
na pozadovany bod kurzorového posuvaca (2).

Ak chcete na tychto modeloch vybrat zénu, priamo sa dotknite
kurzorového posuvaca (2).

ZAPINANIE ZARIADENIA

1 Dotknite sa dotykového tlacidla On (Zapnut) (1) aspon na jednu
sekundu. Dotykové ovladanie sa aktivuje, zaznie pipnutie a indikatory
(3) sa rozsvietia so znakom ,-“. Ak je niektora varna zéna hortca, na
prislusnom indikatore bude blikat H.

Ak pocas nasledujucich 10 sekind nevykonate ziadnu akciu, dotykové
ovladanie sa automaticky vypne. Ked je dotykové ovladanie aktivované,
mozete ho kedykolvek odpojit dotykom dotykového tlacidla (1),
a to aj v pripade predchadzajuceho uzamknutia (aktivovanda funkcia
uzamknutia). Dotykové tlacidlo (1) ma vzdy prioritu na odpojenie
dotykového ovladdania.

AKTIVACIA PLATNI

Po aktivacii dotykového ovladania pomocou senzora (1) je

ktorukolvek platfiu mozné zapnut podla tychto pokynov:

1. Posurite prst alebo sa dotknite v lubovolnej polohe jedného z
kurzorovych ,postvacov” (2). Zéna bola zvolena a sucasne bude
uroven vykonu nastavend medzi 0 a 9. Tato hodnota vykonu sa
zobrazi na prislusnom indikatore napdjania a jeho desatinna bodka
(4) bude svietit 10 sekund.

2. Pomocou kurzorového posutvaca (2) vyberte novu Uroven varenia
medzi0a 9.

Pokial je platha vybratd, inymi slovami, s rozsvietenou desatinnou
bodkou (4), jej uroven vykonu je mozné upravit.

VYPNUTIE PLATNE

Pomocou dotykového posivaca (2) znizte vykon na Uroven 0. Varna
platia sa vypne.

Ked' je varnd platha vypnutd, na jej indikatore vykonu (3) sa zobrazi
H, ak je skleneny povrch varnej zény horuci a hrozi nebezpecenstvo
popalenia. Ked' teplota klesne, indikator (3) zhasne (ak je varna doska

u

odpojend), inak sa rozsvieti ,-“, ak je varné doska stale pripojena.

VYPNUTIE VSETKYCH PLATNI

Vsetky platne je mozné sucasne odpojit pomocou vseobecného
senzora zapnutia/vypnutia (1). VSetky indikatory platni (3) zhasnu.
Ak je vypnutd zéna ohrevu horuca, jej indikator zobrazuje H.
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KAZDODENNE POUZIVANIE

DETEKTOR PANVICE

Induk¢éné varné zény maju zabudovany detektor panvice. Tymto
spésobom platiia prestane pracovat, ak nie je pritomna Ziadna panvica
alebo ak panvica nie je vhodna.

Indikator vykonu (3) zobrazi symbol signalizujuci, ze ,nie je pritomna
ziadna panvica”, ak sa v case, ked' je zona zapnutd, nerozpozna Ziadna
panvica alebo panvica nie je vhodna.

Ak sa panvica odstranizo zény, ked'je zéna spustend, platria automaticky
prestane doddvat energiu a zobrazi sa symbol ,nie je pritomna ziadna
panvica”. Ked panvicu opét polozite na varnu zénu, dodavka energie sa
obnovi pri rovnakej trovni vykonu, ktord bola predtym zvolena.

ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA

Pomocou funkcie blokovania mézete zablokovat ostatné senzory okrem
senzora zapnutia/vypnutia 1), aby sa predislo ndhodnej obsluhe.
Tato funkcia je uzito¢na ako detska poistka.

Ak chcete aktivovat tuto funkciu, dotknite sa senzora (6) aspon na
jednu sekundu. Ked' tak urobite, rozsvieti sa indikator (7), ¢o znamena,
ze ovladaci panel je zablokovany. Ak chcete funkciu deaktivovat,
jednoducho sa dotknite senzora (6) znova.

Ak sa senzor zapnutia/vypnutia (1) pouZije na vypnutie spotrebica,
ked' je aktivovana funkcia blokovania, varni dosku nebude mozné
znova zapnut, kym sa neodblokuje.

STLMENIE PIPANIA

Ked'je varna doska zapnuta, potom ak stlacite dotykové tlacidlo + (1Ma
blokovacie dotykové tlacidlo (6) sucasne na tri sekundy, deaktivuje
sa pipanie, ktoré sprevadza kazdu akciu. Indikator ¢asu (12) zobrazi ,OF”
(Vyp.). Tato deaktivacia sa nepouzije pri vietkych funkcidch, pretoze
napriklad pipnutie na zapnutie/vypnutie, ukoncenie ¢asovaca alebo
zamknutie/odomknutie dotykovych tlacidiel zostava vzdy aktivované.
Ak chcete znova aktivovat vietky pipania, ktoré sprevadzaju kazdu akciu,
znova sucasne stlacte dotykové tlacidlo —|— (11) a uzamykacie dotykové
tlacidlo[ & | na tri sekundy. Indikator ¢asu (12) zobrazi ,On” (Zap.).

FUNKCIA STOP&GO (PRERUSENIE)

Tato funkcia pozastavi proces varenia. Casova¢ sa tiez pozastavi, ak je
aktivovany.

Aktivacia funkcie Stop.

Dotknite sa snimaca Stop lI\ (8) na jednu sekundu. Kontrolka (9)
sa rozsvieti a na indikdtoroch vykonu sa zobrazi symbol ,',' ktory
signalizuje, Ze varenie bolo pozastavené.

Deaktivacia funkcie Stop

Dotknite sa senzora Stop&Go (Prerusenie) [ I | (8) znova. Indikétor
(9) sa vypne a varenie sa obnovi pri rovnakych nastaveniach vykonu a
¢asovaca, aké boli nastavené pred pozastavenim.

FUNKCIA POWER (VYKON)

Tato funkcia doddva platni ,extra” energiu nad rdmec menovitej
hodnoty. Uvedeny vykon zvisi od velkosti platne s moznostou
dosiahnutia maximélnej hodnoty povolenej generdtorom

1. Posuvajte prst nad prislusSnym kurzorovym postvacom (2), kym
indikator vykonu (3) neukaze ,9” a podrzte prst stlaceny jednu
sekundu, alebo sa dotknite priamo symbolu ,P” a podrzte prst
stlaceny jednu sekundu.

2. Indikdtor urovne vykonu (3) zobrazi symbol P a doska zacne
dodavat extra energiu. Funkcia vykonu méa maximalnu dobu trvania
uvedenu v tabulke 1. Po tomto ¢ase sa uroven vykonu automaticky
nastavi na 9. Ozve sa pipnutie.

Pri aktivacii funkcie Power (Vykon) na jednej platni je mozné, ze vykon
inych platni bude ovplyvneny znizenim vykonu na nizsiu uroven; v
takom pripade sa to zobrazi na prislusnom indikatore (3). Deaktivaciu
funkcie Power (Vykon) pred uplynutim jej prevadzkového ¢asu je mozné
vykonat bud’ dotykom kurzorového ,postvaca” upravujuceho troven
vykonu, alebo opakovanim kroku 3.

FUNKCIA TIMER (CASOVAC) (odpocitavacie hodiny)

Této funkcia ulah¢uje varenie, pretoze nemusite byt pritomni pri varnej
doske: Pre platiiu mozete nastavit casovac a platna sa po uplynuti
pozadovaného casu vypne. Pri tychto modeloch mézete sucasne
naprogramovat kazdu platriu na ¢asovy interval od 1 do 99 minut.

Nastavenie ¢asovaca na platni.

Akondhle je uroven vykonu nastavend na pozadovanu zénu a kym
desatinnd bodka zény zostane zapnutd, pre zénu bude mozné nastavit
¢asovac.

Ak to chcete urobit:

1. Dotknite sa senzora ~ (10) alebo _|_ (11). Indikator ¢asovaca (12)
zobrazi ,00” a indikator zodpovedajucej zény (3) bude zobrazovat
symbol blikajuci striedavo s aktudlnou trovriou vykonu.

2. lhned potom pomocou senzorov nastavte ¢as varenia od 1 do 99
minut — (10) alebo —|— (11). Pri prvom bude hodnota zacinat na
60, zatial ¢o pri druhom bude zacinat na 01. Na zrusenie funkcie
¢asovaca je mozné pomocou senzora nastavit hodiny na hodnotu
,00” 7 (10). Rychlejsi sposob, ako to dosiahnut, je ponechat
senzory — (10) a (11) stlacené sucasne. Ked zostdva menej ako
jedna minuta, hodiny za¢nu odpocitavat v sekundach.

3. Ked' indikdtor casovaca (12) prestane blikat, zacne automaticky
odpodcitavat cas. Indikator (3) ¢asovanej varnej platne bude striedavo
zobrazovat zvolenu droven vykonu a symbol j=.

Po uplynuti zvoleného ¢asu varenia sa ¢asovand varna zoéna vypne
a hodiny na niekolko sekund vydaju sériu pipnuti. Ak chcete vypnut
zvukovy signal, dotknite sa fubovolného senzora. Indikator ¢asovaca
(12) zobrazi blikajuci symbol 00 vedla desatinnej bodky (4) vybranej
zony. Ak je vypnutd varnd zéna horuca, jej indikator napdjania (3) bude
striedavo zobrazovat symbolHa ,-“.

Ak chcete stuicasne nastavit ¢as dal3ej varnej platne, zopakujte kroky 1az 3.

Ak je uzjednaalebo viac zén nacasovanych, indikator ¢asovaca (12) bude
Standardne zobrazovat najkratsi zostavajuci ¢as do konca, pricom na
prislusnej zéne sa zobrazi ,t". Zvy$né ¢asované zoény budu na prislusnych
zénach indikatorov zobrazovat blikajucu desatinni bodku. Ked' stlacite
kurzorovy ,posuvac” inej ¢asovanej zény, ¢asovac na niekolko sekund
zobrazi zostavajuci ¢as tejto zény a indikator bude striedavo zobrazovat
uroven vykonu a pismeno ,t".

Zmena naprogramovaného casu

Na upravu naprogramovaného casu je potrebné stlacit kurzorovy
Lposuvac” (2) casovanej zony. Potom bude mozné odcitat a upravovat

cas.
Pomocou senzorov— {(10) a —|— (11) mdzete upravit naprogramovany cas.

Odpojenie hodin
Ak chcete zastavit hodiny pred uplynutim naprogramovaného casu,
moZete to urobit kedykolvek jednoduchym nastavenim ich hodnoty na ,--".

1. Vyberte pozadovanu platriu.

2. Pomocou senzora nastavte hodnotu hodin na,00”. — (10). Hodiny sa
zrusia. Da sa to urobit aj rychlejsie stlacenim ,senzorov — (10) a —|—
(11) sucasne.
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6TH SENSE (6. ZMYSEL)

Tieto funkcie maju vopred pridelené tirovne vykonu, aby ulahcili varenie
a umoznili dosahovat vynikajuce vysledky vdaka neustalej regulacii
teploty panvice pomocou senzorov. Po dosiahnuti cielovej teploty
pre funkciu sa tato teplota automaticky udrziava bez toho, aby bolo
potrebné menit droven vykonu.

Funkcie 6th SENSE (6. ZMYSEL) funguju spravne s panvicami s rovnakou
feromagnetickou plochou na dne panvice, ako je plocha varnej zény.
Navyse, pre vysokoteplotné funkcie (nad 100 °C) musia mat panvice
ploché, rovné dno (najlepsie ,sendvicového” typu), ako je znazornené
na obréazku nizsie.

-

Na zabezpecenie spravneho fungovania tychto funkcii je dolezité, aby
panvica a varna zéna neboli na zaciatku procesu horuce.

Dotykové ovladanie ma Specialne funkcie, ktoré pouzivatelovi pomahaju
pri vareni prostrednictvom senzora 6th SENSE (6. ZMYSEL) (17). Tieto
funkcie st dostupné v zavislosti od modelu.

Ak chcete aktivovat Specialnu funkciu na zéne:

1. Najprv je potrebné ju vybrat; a potom sa na indikatore vykonu (3)
aktivuje desatinna ciarka (4).

2. Teraz kliknite na senzor 6th SENSE (6. ZMYSEL) (17). Po sebe
nasledujuce stlacenia cyklicky prepinaju vsetky funkcie 6th SENSE (6.
ZMYSEL) dostupné na kazdej zéne. Tieto funkcie budu signalizovat
aktivaciu pomocou zodpovedajucich LED diéd (14) varenia, (15)
roztapania, (16) udrziavania teploty.

Ak chcete zrusit Specidlnu aktivnu funkciu, mali by ste sa dotknut
senzora kurzorového ,posuvnika” (2) prislusnej zény, aby ste ju vybrali.
Desatinnd bodka (4) indikatora vykonu (3) sa rozsvieti. Potom sa
znova dotknite kurzora ,posuvnika” (2), aby ste nastavili novu Uroven
vykonu alebo zénu vypli, alebo si mézete vybrat inu Specidlnu funkciu
opatovnym dotykom senzora 6th SENSE (6. ZMYSEL) (17).

=] FUNKCIA SIMMERING (SLABE VRENIE)

Téato funkcia vdm umoznuje udrziavat jedlo v stave mierneho varu. Po
uvareni jedla aktivujte platru tak, Ze ju vyberiete, a senzor 6th SENSE
(6. ZMYSEL) (17) drzte stlaceny, kym sa LED didda (14) na ikone |~
nerozsvieti. Ked je funkcia aktivovana, symbol A sa objavi na indikatore
vykonu (3).

Funkciu mozete kedykolvek zrusit vypnutim platne, zmenou urovne
vykonu alebo vyberom inej Specialnej funkcie.

44 FUNKCIA MELTING (ROZTAPANIE)

Funkcia roztapania udrziava nizku a rovnhomernu teplotu varnej zény. Je
idedlna na rozmrazovanie potravin alebo na pomalé rozpustanie inych
druhov potravin, ako je ¢okoldda, maslo atd.

i)
w

BERoF e B o LI TR nnee

/ﬁju chcete aktivovat, vyberte platru a senzor 6th SENSE (6. ZMYSEL)
(6] (17) drzte stlaceny, kym sa LED diéda (15) na ikone 144 nerozsvieti.
Ked je funkcia aktivovana, symbol 4 sa objavi na indikatore vykonu (3).
Funkciu moézete kedykolvek zrusit vypnutim platne, zmenou urovne
vykonu alebo vyberom inej $pecialnej funkcie.

@ FUNKCIA KEEP WARM (UDRZIAVANIE TEPLA)

Tato funkcia automaticky nastavi vhodnu uroven vykonu, aby uvarené
jedlo zostalo horuce. Ak ju chcete aktivovat, vyberte platiiu a senzor
6th SENSE (6. ZMYSEL) (17) drzte stlaceny, kym sa LED diéda (16) na
ikone nerozsvieti.

Ked je funkcia aktivovana, symbol H sa objavi na indikatore vykonu (3).
Funkciu mozete kedykolvek zrusit vypnutim platne, zmenou uUrovne
vykonu alebo vyberom inej $pecialnej funkcie.

K8 FLEXICOOK

Prostrednictvom tejto funkcie je mozné povolit suc¢innost dvoch varnych
z6n, zvolit Uroven vykonu a aktivovat funkciu ¢asovaca pre obe zény.
Ak chcete aktivovat tuto funkciu, stlacte senzor I8 (18). Nasledne sa
rozsvietia desatinné bodky (4) prepojenych platni a na ich indikatoroch
vykonu (3) sa zobrazi hodnota ,0".

Indikdtor c¢asovaca hodin (12) zobrazi tri segmenty oznacujuce
aktivované zoény. V pripade, ze va$ model ma niekolko zén s funkciou
,FlexiCook”, mézete stlacenim senzora B8 (18) vybrat pozadovanu zénu
pred pridelenim vykonu vybranej zéne. Budete mat niekolko sekind na
vykonanie dalSej operacie; v opa¢nom pripade sa funkcia automaticky
deaktivuje.

Po vybere moznosti ,FlexiCook” mozete priradit vykon dotykom
ktoréhokolvek z kurzorov ,posuvnika” (2) jednej z prepojenych zén.
Uroven vykonu a jeho variacie sa sic¢asne zobrazuju na indikatoroch
vykonu (3) oboch zén.

Ak chcete tuto funkciu vypnut, mali by ste zvolit droven ,0” pre jednu
z varnych zon. Ked' je funkcia deaktivovana, urovne vykonu a funkcie
priradené prislusnym zénam sa vymazu.

DOLEZITE: Hrnce ukladajte na stred varnej zény, aby zakryvali aspon
jeden z referen¢nych bodov (ako je zobrazené dalej).

S - [\f)
- [ -
(=}

%] FUNKCIA BOILING (VARENIE)

Tato funkcia umoznuje automatickld reguldciu varenia, ¢o je skveld
pomécka pri vareni cestovin, ryZe, vajec, vareni niektorych jedal atd. Je
dostupna len v zénach, kde sa zobrazi symbol 13*_0[

Whj;lﬁool



Aktivacia funkcie

Ak chcete aktivovat funkciu, vyberte platriu a senzor 6th SENSE (6. ZMYSEL) (17) drzte stlaceny, kym sa nerozsvieti LED diéda (19) na ikone. Akonahle
je funkcia aktivovand, na indikatore napdjania (3) sa objavi znak; objavi sa pohyblivy segment, ktory indikuje, Ze varenie je pod kontrolou systému.
Ked'systém zisti, Ze sa blizi zaciatok varu, ozve sa prvé pipnutie.

Vyuzite tuto prileZitost a pripravte si jedlo na varenie alebo pecenie podla Zelania. Po 30 sekundéch zaznie druhé pipnutie; ak ste tak este neurobili,
je cas naliat jedlo do panvice. Po druhom pipnuti vdm systém aktivuje casovac a stopky, aby ste mohli regulovat, ako dlho sa ma jedlo varit.

30 sekund po aktivécii stopiek zaznie tretie pipnutie, ktoré vas upozorni, ze od tohto momentu systém znizi dodavany vykon, aby sa udrzal jemny a
nepretrzity var. Casovac zostane aktivny az do konca varenia.

V pripade potreby mézete vypnut ¢asovac a nastavit ¢as odpocitavania a automatického vypnutia platne (pozri ¢ast Funkcia Timer (Casovac)).

Deaktivacia funkcie

Funkciu mozete kedykolvek zrusit vypnutim platne, zmenou Urovne vykonu alebo vyberom inej Specialnej funkcie.

NAVRHY A ODPORUCANIA

+ Pouzivajte hrnce alebo panvice s hrubym, iplne plochym dnom.

«  Hrnce a panvice neposuvajte po skle, pretoze by ho mohli poskriabat.

« Aj ked'sklo znesie narazy velkych hrncov a panvic bez ostrych hran,
snazte sa ho chranit pred narazmi.

+  Aby ste predidli poskodeniu povrchu keramického skla, netahajte

UDRZBA A CISTENIE

hrnce a panvice po skle a udrziavajte ich ¢isté a v neporusenom
stave.

«  Odporucané priemery dna hrnca (pozri ,Technicky list” doddvany s
produktom).

VYSTRAHA
A -Nepouzivajte cistiace zariadenia vyuzivajtice paru.

+Pred cistenim skontrolujte, ¢i st varné zony vypnuté a ¢i sa nezobrazuje indikator zvySkového tepla (,H”).

Délezité:

Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

pokyny vyrobcu).

Nepouzivajte abrazivne Cistiace Spongie ani drotenky, lebo by mohli poskodit sklo.

Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste odstranili vietky usadeniny a $kvrny sposobené zvyskami jedla.
Ak povrch nie je dostatocne cisty, moze to znizit citlivost tlacidiel ovladacieho panela.

Skrabku pouzite, iba ak sa zvysky prilepia k varnej doske. Dodrzujte pokyny vyrobcu $krabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel poskodit, a preto ich treba ihned odstranit.

Pouzivajte makku utierku, absorp¢né papierové kuchynské utierky alebo Specidlne vyrobky urcené na cistenie varného panela (dodrziavajte

«  Vyliate tekutiny mézu na varnych zénach sposobit pohyby alebo vibrovanie hrncov.

«  Po cisteni povrch varného panela dékladne osuste.

RIESENIE PROBLEMOV

+  Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

« Ak po pouziti nemozete varnu dosku vypnut, odpojte ju od napdjania.

- Aksa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kédy, postupujte podla pokynov v tabulke.

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypena z hrncov alebo
akykolvek predmet polozeny na ovladacoch mézu spdsobit nahodnu
aktivaciu alebo deaktivaciu zablokovania ovladacieho panelu.

Ak nie¢o nefunguje

Skor ako kontaktujete servis, vykonajte kontroly opisané niZsie.
Spotrebi¢ nefunguje:

Uistite sa, Ze napajaci kabel je zapojeny.

Indukéné zony neprodukuju teplo:

Nadoba nie je vhodna (nemd feromagnetické dno alebo je prilis mala).
Skontrolujte, ¢i dno nadoby pritahuje magnet, alebo pouzite vacsiu
nadobu.

Pri zacati varenia na indukénych zénach je pocut bzucanie: Pri
nadobach, ktoré nie st prilis hrubé alebo nie su zjedného kusu materialu,
je bzucanie vysledkom prenosu energie priamo na dno nadoby. Hoci
bzucanie nesignalizuje poruchu, ak sa mu chcete vyhnut, mierne znizte
vykon alebo pouzite nddobu s hrubsim dnom, pripadne z jedného kusu
materialu.

Dotykové ovladanie sa nerozsvieti alebo napriek rozsvieteniu
nereaguje:

Nebola zvolend Ziadna varna zéna. Pred prevadzkou sa uistite, Ze ste
vybrali varnt zénu. Na senzoroch je vihkost a/alebo mate mokré prsty.
Udrzujte dotykovy ovladaci povrch a/alebo vase prsty Cisté a suché.
Funkcia uzamknutia je aktivovana. Odomknite ovladacie prvky.

Pocas varenia je pocut zvuk ventilatora, ktory zostava v prevadzke
aj po ukonceni varenia:

Indukéné zény su vybavené ventildtorom na udrziavanie elektroniky v
chlade. Pracuje len vtedy, ked sa elektronické obvody zahreju. Znova
sa zastavi, ked sa obvody ochladia bez ohladu na to, ¢i je varnd doska
zapnutd alebo nie.

o
Zobrazi sa symbol = na indikdtore vykonu varnej platne: Induk¢ny
systém nendjde hrniec alebo panvicu na platni alebo je hrniec alebo
panvica nevhodného typu.

Varnd platia sa vypne a zobrazi sa hlasenie:
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ZOBRAZENY
KOD

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

C81 alebo €82

Zobrazi sa na indikatoroch.

Nadmerna teplota v elektronike alebo
na skle.

Chvilu pockajte, kym elektronika
vychladne, alebo hrniec ¢i panvicu
odstrante, aby sklo mohlo vychladnut.

Zobrazuje sa na indikatore jednej z

Pouzity hrniec alebo panvica je

Vypnite varnu dosku, znova ju zapnite

napajania (3) sa zobrazi hldsenie C91.

85 . . . a skuste to s inym hrncom alebo
varnych platni. nevhodného typu. panvicou.
Dotykové ovladanie zisti, ze senzor Odstrante predmety alebo tekutiny
Spotrebi¢ sa vypne a na indikatoroch . : L , v kontakte s povrchom dotykového
C90 P PR zapnutia/vypnutia (1) je zakryty a AT
napajania (3) sa zobrazi hldsenie C90. P . . ovlddania; Cistite a vysusajte ho
neumoznuje zapnutie varnej dosky. , P .
dovtedy, kym hlasenie nezmizne.
Odstrante predmety alebo tekutiny
Dotykové ovladanie zisti, ze senzor | v kontakte s povrchom dotykového
o1 Spotrebic¢ sa vypne a na indikdtoroch | Stop&Go (Prerusenie) (6) je zakryty | ovlddania, vycistite a vysuste, potom

a neumoznuje manipulaciu s varnou

dvakrat stlacte senzor Stop&Go

doskou.

(Prerusenie) (6), aby ste odstranili
hlasenie a obnovili beznu prevadzku.

ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

Induk¢né varné dosky mézu pocas normalnej prevadzky piskat alebo
vizgat.

Tieto zvuky v skuto¢nosti pochddzaju z riadu a nemaju ziadnu spojitost
s vlastnostami dna panvic (napriklad, ked' je dno vyrobené z r6znych
vrstiev materidlu alebo mé nepravidelny tvar).

POPREDAJNY SERVIS

Tieto zvuky sa mézu lisit v zavislosti od typu pouzitého riadu a mnozstva
jedla, ktoré riad obsahuje, a nesignalizuju akukolvek poruchu.

Ak chcete ziskat komplexnu asistenciu, zaregistrujte svoj produkt na
adrese www.whirlpool.eu/register.

SKOR, AKO KONTAKTUJETE AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO:

1. Presvedcte sa, ¢i problém nedokazete vyriesit sami s pomocou
navrhov v kapitole RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opat zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba
pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALE)J
PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM
SERVISNYM STREDISKOM.

Ak potrebujete pomoc, zavolajte na ¢islo uvedené v zaru¢nom liste alebo
postupujte podla pokynov na webovej stranke www.whirlpool.eu.

Pri kontaktovani nasho zakaznickeho popredajného servisu vzdy
uvedte:

+  struc¢ny opis poruchy;

« presny typ a model spotrebica,

Type 00 Mod 00
00000

[

ﬂuununnuﬂﬂ
« vyrobné cislo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku
pod spotrebi¢om). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentdcii;

SERVICE
1 000000000000

« vasu UplInu adresu;
« vase telefénne Cislo.

Ak je nevyhnutné spotrebic¢ opravit, obratte sa na autorizované servisné
stredisko (zaru¢i sa tym pouzitie origindlnych ndhradnych dielov
a spravny postup pri oprave).

V' pripade vnorenej instaldcie zavolajte do popredajného servisu
a vyziadajte si supravu montaznych skrutiek 4801 211 00112.
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VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE INFORMACLJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna
navodila. Navodila hranite na dosegu roke za
prihodnjo uporabo. V navodilih za uporabo in na
aparatu so pomembna varnostna opozorila, ki jih
mora uporabnik prebrati in vedno upoSstevati.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v primeru
neupostevanja varnostnih navodil, nepravilne
uporabe aparata ali napacne nastavitve upravljalnih
elementov. }

/N OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce
opazite razpoko, aparata ne uporabljajte, saj
obstaja nevarnost elektricnega udara.

/N OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih
povrsinah ne shranjujte predmetov.

/N POZOR: Postopek kuhanija je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je trebanenehno
nadzorovati.

/N OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na
kuhalni plos¢i z mastjo ali oljem je lahko nevarno
inlahko povzroci pozar. NIKOLI ne skusajte pogasiti
ognja z vodo, ampak napravo izkljucite in nato
pokrijte plamen npr. s pokrovom ali pozarno
odejo.

A\ Kuhalne plosce ne uporabljajte kot delovni pult
ali podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s
krpami ali drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se
vse komponente povsem ne ohladijo, saj lahko
pride do pozara.

/\ Kovinskih predmetov, na primer nozev, vilic,
zlic in pokrovov, ne odlagajte na povrsino
kuhalnika, saj se lahko segrejejo.

/A Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v
blizini aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari
8 let ali ve¢, in osebe z omejenimi telesnimi,
cutnimi ali razumskimi sposobnostmi oz. osebe, ki
nimajo izkusenjin znanja, lahko aparat uporabljajo
le, e so pod nadzorom oz. ¢e so bili pouceni o
varni uporabi aparata in se zavedajo morebitnih
nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo igrati.
Otroci brez nadzora ne smejo cistiti ali vzdrZevati
aparata.

/A Kuhalisce na kuhalni plosci po uporabiizklopite
z upravljalnim elementom in se ne zanasajte na
detektor posode.

/N OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se
med uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete
grelnikov. Otroci, mlajsi od 8 let, se ne smejo
zadrZevati v bliZini aparata, ¢e niso pod stalnim
nadzorom.

DOVOLJENA UPORABA

/M POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga
upravljali zzunanjimi upravljalnimi napravami, kot
sta Casovnik ali lo¢en daljinski upravljalnik.

/A Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, na primer: v

kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih,
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.
A\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

/A Aparat ni namenjen profesionalni uporabi.
Aparata ne uporabljajte na prostem.
NAMESTITEV

/M Za premikanje in namestitev aparata sta
potrebni najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost
poskodb. Za odstranjevanje embalaze in
namestitev aparata uporabite zascitne rokavice —
nevarnost ureznin.

/M Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (Ce je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen
tehnik. Ne popravljajte ali zamenjujte delov
aparata, razen Ce to ni izrecno navedeno v
navodilih za uporabo. Otroci se mestu namestitve
ne smejo priblizevati. Ko aparat odstranite iz
embalaze, se prepricajte, da se med prevozom ni
poskodoval. V primeru tezav se obrnite na
prodajalca ali na najblizjo servisno sluzbo. Ko je
aparat namescen, embalazo (plastika, deli iz
stiropora itd.) shranite izven dosega otrok, saj
obstaja nevarnost zadusitve. Preden aparat
namestite, ga odklopite z elektricnega omrezja —
nevarnost elektricnega udara. Med namestitvijo
pazite, da aparat ne poskoduje napajalnega kabla
- nevarnost pozara ali elektri¢cnega udara. Aparat
vkljucite Sele, ko je namestitev koncana.

M\ Vse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata ter odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

M\ Ce aparat ni vgrajen nad pecico, je treba v
predelek pod aparatom vgraditi lo¢evalno plos¢o
(ni prilozena).

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca
z izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali z
vec¢polnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za
ozZi¢enje names¢eno na vodu med vti¢nico in
aparatom. Aparat mora biti prav tako ozemljen v
skladu z drzavnimi standardi glede elektri¢cne
varnosti.

/\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vti¢nic in adapterjev. Uporabnik po namestitvi ne
sme imeti dostopa do elektricnih komponent.
Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali bosi.
Aparata ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan
napajalni kabel ali vti¢, ¢e ne deluje pravilno
oziroma Ce je bil poskodovan ali je padel.

/A Za preprecevanje nevarnosti lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno
usposobljena oseba - nevarnost elektricnega
udara.



M\ Namestitev se ne sme izvesti z vticem
napajalnega kabla, razen Ce ga je za izdelek ze
zagotovil proizvajalec.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

/N OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi
deli izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja.
Uporabljajte zascitne rokavice (nevarnost ureznin)
in zasCitne cevlje (nevarnost zmeckanin), da
preprecCite telesne poskodbe. Postopek naj
opravitadve osebi(manjse breme). Ne uporabljajte
parnih Cistilcev (nevarnost elektri¢cnega udara).
Nestrokovna popravila, ki jih ni odobril proizvajalec
lahko povzrocijo poskodbe in materialno $kodo, za
katero proizvajalec ne odgovarja. Morebitne okvare
ali Skoda, ki so posledica nestrokovnih popravil ali
nestrokovnega vzdrzevanja, so izkljucene iz
garancije, katere pogoji so opisani v dokumentu, ki
je prilozen temu aparatu.

/A\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih
izdelkoy, Cistil na osnovi klora ali zi¢natih gobic.

i

ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

EmbalaZo je mogoce povsem reciklirati in je ozna¢ena s simbolom za
recikliranje &'p Dele embalaze zato zavrzite odgovorno in v skladu s
predpisi pristojnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno
uporabiti. Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
o odstranjevanju odpadkov. Dodatne informacije o odstranjevanju
in recikliranju elektri¢cnih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem ob¢inskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste
aparat kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni
razlicici). Z zagotavljanjem pravilnega odlaganja izdelka boste prispevali
k preprecevanju skodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi.

Simbol g na aparatu ali prilozeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba v
zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhali¢u tako, da aparat
izkljucite nekaj minut, preden je jed kuhana. Dno posode naj povsem
prekriva kuhalisce: ¢e je dno posode manjse od povrsine kuhalisca,
bo prislo do izgube energije. Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno
prilegajocimi se pokrovi in porabite kar najmanj vode. Ce posode med
kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo poraba energije obcutno ve¢ja.
Uporabljajte samo posodo z ravnhim dnom.

1ZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) §t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno
zasnovo izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije
(sprememba) (izstop iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

OPOMBA

Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi
pripomocki, morajo biti pazljive, ko so v blizini vklopljene indukcijske
kuhalne plos¢e. Morajo biti pazljive, ko so v blizini vklopljene
indukcijske kuhalne plos¢e. Elektromagnetno polje lahko vpliva na
spodbujevalnik in podobne pripomocke. Za dodatne informacije o
ucinkih elektromagnetnih polj indukcijske kuhalne plos¢e se posvetujte
z zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika oziroma podobnega
medicinskega pripomocka.



NAMESTITEV

SL

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Pred prikljucitvijo aparata na elektricno omrezje je treba izvesti elektricno povezavo in preveriti, ali se napetost ter frekvenca ujemata z vrednostma,
ki sta navedeni na tipski plos¢ici pod kuhalno plos¢o in na garancijskem listu (ali tehni¢nem listu, ce je prilozen), ki ga je treba hraniti skupaj s tem
priro¢nikom ¢ez celotno Zivljenjsko dobo izdelka. Prepricajte se, da dovodni kabel ni v stiku z zgornjim ohisjem indukcijske plos¢e ali ohisjem pecice,
Ce je namescena v isti enoti.

Elektri¢ni priklju¢ek mora biti ustrezno ozemljen v skladu z veljavno zakonodajo, sicer lahko indukcijska kuhalna plos¢a ne deluje pravilno.
Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v
skladu s predpisi, ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektri¢ne energije. Z aparatom lahko ravna in ga popravlja, vklju¢no z zamenjavo napajalnega
kabla, samo uradna tehni¢na sluzba.

Prepricajte se, da je napetost, navedena na tipski plos¢ici na dnu aparata, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolo¢ena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.

Opozorilo:
Nenavadno visoki kratkotrajni sunki napetosti lahko poskodujejo krmilni sistem (kot pri vseh elektri¢nih napravah).

& Pri piroliti¢cnih pecicah priporo¢amo, da indukcijske kuhalne plosce ne uporabljate med funkcijo piroliticnega ¢is¢enja zaradi visoke temperature,
ki jo lahko doseze ta aparat.

& Priporo¢amo, da pred izklopom kuhalne plosce iz elektricnega omrezja izklopite glavno stikalo in pocakate priblizno 25 sekund. Ta ¢as je
potreben, da se omogoci popolna izpraznitev elektronskega vezja in s tem prepreci moznost elektri¢cnega udara iz kabelskih sponk.

Garancijsko potrdilo ali tehni¢ni list shranite skupaj s priro¢nikom za uporabo skozi celotno zivljenjsko dobo izdelka. Ti dokumenti vsebujejo
pomembne tehni¢ne informacije.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L112| @QNIN2LTIL2] © N @ N @ NI N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
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OPIS IZDELKA

1. Kuhalna povrsina
2. Nadzorna plosca
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1. Glavna senzorska tipka za vklop/izklop 8. Senzorska tipka za vklop funkcij “Za¢asna  14. Signalna lucka vklopa funkcije ,Pocasno
2. Drsnik za prilagajanje moci prekinitev” vretje”
3. Prikazovalnik stopnje moci in/ali preostale 9. Signalna lu¢ka vklopa funkcije ,Zac¢asna  15. Signalna lu¢ka vklopa funkcije ,Taljenje”

toplote prekinitev” 16. Signalna luc¢ka vklopa funkcije ,Ohranjanje
4. Decimalna pika prikazovalnika stopnje  10.Senzorska tipka ,minus” za zmanjsanje toplote”

moci in/ali preostale toplote ¢asovnika 17. Senzorska tipka za vklop funkcij “6th
5. Neposreden dostop do funkcije ,Mo¢” 11. Senzorska tipka ,plus” za povecanje SENSE”
6. Senzorska tipka za vklop funkcije ¢asovnika 18.Senzorska tipka za vklop  funkcij

,Zaklepanje” 12. Prikazovalnik ¢asovnika “FlexiCook”
7. Signalnaluckavklopafunkcije ,Zaklepanje”  13. Decimalna pika ¢asovnika 19. Signalna lucka vklopa funkcije ,Vretje”
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PRIBOR

POSODE IN PONVE

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih
m materialov, ki so primerni za uporabo z indukcijskimi
w >

kuhalnimi plos¢ami:
+ lonciin ponve iz emajliranega jekla
@ @ + lonciin ponve iz litega Zeleza
« posebnilonciin ponve iz nerjavnega jekla, ki so
primerni za indukcijsko kuhanje

Za ugotavljanje primernosti loncev bodite pozorni na simbol M
(obi¢ajno je odtisnjen na dnu). Magnetnost loncev lahko preverite z
magnetom.
Kakovost in struktura dna posode lahko spremenita rezultat priprave
hrane. Nekateri podatki o premeru dna ne ustrezajo dejanskemu
premeru feromagnetne povrsine.

Odsvetujemo uporabo plos¢ za razprsitev toplote ali materialov, kot so
fino jeklo, aluminij, steklo, baker ali glina.

Vsako kuhalno polje ima minimalni ¢as zaznavanja posode, odvisno od
materiala in feromagnetnega premera dna posode. Zato je pomembno,
da uporabite kuhalno polje, ki najbolj ustreza premeru dna uporabljene
posode.

Ce izbrano kuhalno polje ne zazna posode, poskusite uporabiti
naslednje najmanjse polje. Ce funkcijo ,FlexiCook” uporabljate kot eno
kuhalno polje, so za to vrsto kuhalnega polja primerne vecje posode.

Nekatere posode, katerih dno ni v celoti feromagnetno, se prodajajo
kot primerne za indukcijo. Pri teh posodah se segrejejo le feromagnetni
deli dna. Zato se toplota ne porazdeli enakomerno po dnu posode, kar

lahko pomeni, da neferomagnetni del dna posode ne doseze ustrezne
temperature kuhanja.

Druge posode z aluminijastimi vlozki na dnu imajo manjso povrsino
feromagnetnega materiala. V tem primeru je posodo tezko ali celo
nemogoce zaznati. Poleg tega je lahko dovajana moc niZja, zaradi ¢esar
se posoda ne segreje pravilno.

T

Ce ima posoda tako dno, lahko to vpliva na enakomernost in rezultat
kuhanja. Posode z dnom iz ve¢ plasti nerjavnega jekla (,sendvi¢”

konstrukcija) uporabljajo materiale, ki pomagajo enakomerno
porazdeliti in razprsiti toploto, kar posledi¢no prihrani ¢as in energijo.

Dno posode mora biti popolnoma plosko, da se zagotovi enakomerno
dovajanje moci.

v X X

Nikoli ne segrevajte praznih posod ali uporabljajte posod s tankim
dnom, saj se lahko prehitro segrejejo in ne omogocajo dovolj ¢asa za
vklop funkcije samodejnega izklopa kuhalnika.

Najmanjsi dovoljeni premer dna lonca/ponve za razliéna kuhalna
obmodéja

Za pravilno delovanje kuhalne plos¢e uporabljajte lonce z ustreznim
najmanjsim premerom (glejte spodnjo preglednico).

Vedno uporabite kuhalno polje, ki najbolje ustreza najmanjsemu
premeru dna lonca.

Lonec postavite tako, da je namescen na sredisce kuhalnega polja v
uporabi. Priporocljivo je, da ne uporabljate loncev, ki presegajo rob

kuhalnega polja v uporabi.
el L L] ]S
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100 mm 150 mm 120 mm

PRETVORNIK ZA LONCE IN PONVE, KI NISO PRIMERNI ZA
INDUKCIJO

Ta pripomocek omogoca uporabo loncev in ponevy, ki niso primerni
za indukcijske kuhalne plos¢e. Pomembno je vedeti, da uporaba
pretvornika vpliva nazmogljivost aparata in posledi¢no na cas, potreben
za segrevanje hrane. Njegovo uporabo morate omejiti, saj temperature,
ki se dosezejo na povrsini, so v veliki meri odvisne od uporabljenega
lonca/ponve, ravnosti njihovega dna in vrste Zivila, ki ga pripravljate.
Pri uporabi lonca ali ponve z manjsim premerom od plos¢e pretvornika
prihaja do kopicenja toplote, ki se ne prenese na posodo, kar lahko
povzro¢i pocrnitev kuhalid¢a in ploS¢e pretvornika. Premer loncev/
ponev in kuhalis¢a prilagodite premeru pretvornika.
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UPRAVLJANJE MOCI

Nekateri modeli so opremljeni s funkcijo omejitve moci (Upravljanje

moci). Ta funkcija omogoca nastavitev skupne moci, ki jo ustvari kuhalna

plosca, narazli¢ne vrednosti, ki jih izbere uporabnik. Funkcijo omogocite

tako, da prvo minuto po prikljucitvi kuhalne plo3c¢e na napajanje vstopite

v meni za omejitev moci.

1. Pritisnite tipko —I— (11) in jo zadrzite tri sekunde. Na prikazovalnik
Casovnika se prikazeta ¢rki ,PL" (12).

2. Pritisnite tipko za zaklepanje (6). Prikazale se bodo razli¢ne
vrednosti moci, na katere lahko omejite kuhalno plos¢o; vrednosti
lahko spreminjate s senzorskima tipkama —|— (11) in—(10).

3. Ko izberete vrednost, ponovno pritisnite tipko za zaklepanje
(6). Kuhalna plos¢a bo omejena na izbrano stopnjo moci.

Na voljo so naslednje stopnje moci:
2kW-2,5kW -3 kW -3,5kW-4kW-4,5kW-5kW -5,5kW -nL (10,8 kW)

Ce zelite ponovno spremeniti vrednost, morate kuhalno plos¢o izklopiti
iz elektrike in jo po nekaj sekundah znova vklopiti. Tako boste spet lahko
vstopili v meni za omejitev moci.

Po vsaki spremembi stopnje moci kuhalne plos¢e bo omejevalnik
modi izracunal skupno mo¢, ki jo proizvaja kuhalna plos¢a. Ko je
dosezena mejna vrednost skupne moci, vam tipka na dotik ne
bo dovolila povecanja stopnje moci te kuhalne plos¢e. Kuhalna
plos¢a bo zapiskala in prikazovalnik stopnje moci (3) bo utripal na
stopniji, ki je ni mogoce preseci. Ce Zelite preseci to vrednost, morate
zmanjsati mo¢ drugih kuhalnih plos¢. Veasih ne bo dovolj, da za
eno stopnjo zmanjsate drugo kuhalno plosc¢o, saj je to odvisno od
moci posamezne kuhalne plosce in stopnje, na katero je nastavljena.
Morda boste morali za povecanje stopnje velike kuhalne plosce
zmanjsati stopnjo ve¢ manjsih.

Ce uporabljate funkcijo hitrega vklopa pri najveéji mo¢i, vendar ta
vrednost presega mejo najvecje nastavljene vrednosti, se bo kuhalna
plos¢a nastavila na maksimalno mozno stopnjo. Kuhalna plos¢a
bo zapiskala in navedena vrednost moci bo dvakrat utripnila na
prikazovalniku (3).

Za nastavitev moci kuhalne plosce:

Prikazuje se le med delovanjem.

Nastavitve upravljate s tipkami na dotik. Zelene tipke vam ni treba
pritiskati s silo, ampak se je le dotaknite s konico prsta, da vklopite
zeleno funkcijo.

Vsako dejanje se potrdi s piskom.

Stopnjo moci (0-9) prilagodite z drsnikom (2) tako, da s prstom drsite po
njem. Z drsenjem v desno smer vrednost povecate, z drsenje v levo pa
jo zmanjsate.

Stopnjo moci lahko izberete tudi neposredno tako, da prst postavite
neposredno na zeleno toc¢ko drsnika (2).

&Ce zelite izbrati plos¢o pri teh modelih, se neposredno dotaknite
drsnika (2).

VKLOP APARATA

1 Dotaknite se tipke za vklop (1)injozadrzite vsaj 1 sekundo. Vklopilo
se bo upravljanje na dotik, zasli3ali boste pisk in na prikazovalnikih (3)
se bo prikazal znak ,-". Ce je katero koli kuhalno polje vroce, bo na
ustreznem prikazovalniku utripala ¢rka H.

Ce v naslednjih 10 sekundah ne ukrepate, se bo upravljanje na dotik
samodejno izklopilo. Ko je upravljanje na dotik vklopljeno, ga lahko
kadar koli izklopite z dotikom tipke (1), tudi ¢e je zaklenjena
(vklopljena funkcija zaklepanja). Tipka (1) ima vedno prednost
pri izklopu upravljanja na dotik.

VKLOP PLOSC

Ko upravljanje na dotik vklopite s tipko (1), lahko katero koli plosco

vklopite po naslednjih korakih:

1. Podrsajte s prstom ali se dotaknite drsnika (2) na katerem koli mestu.
Tako boste izbrali polje in hkrati nastavili stopnjo mo¢imed 0in 9. Ta
vrednost moci se bo prikazala na ustreznem prikazovalniku stopnje
moci in njena decimalna pika (4) bo svetila 10 sekund.

2. Uporabite drsnik (2), da izberete novo stopnjo moci kuhanja med 0
in9.

Dokler je plosca izbrana oziroma ko decimalna pika (4) sveti, lahko
spremenite njeno stopnjo moci.

1ZKLOP PLOSCE

Z drsnikom (2) zmanjsajte mo¢ na stopnjo 0. Kuhalna plos¢a se bo
izklopila.

Ko se kuhalna plosca izklopi, se na njenem prikazovalniku stopnje moci
(3) prikaze ¢rka H, ce je steklena povrsina, ki je povezana s kuhalis¢em,
vroca in obstaja nevarnost opeklin. Ko temperatura pade, prikazovalnik
(3) ugasne (¢e je kuhalna plosca izklopljena), oziroma zasveti znak ,-*, ¢e
je kuhalna plosca $e vedno vklopljena.

IZKLOP VSEH PLOSC

Vse plosce lahko hkrati izklopite z uporabo glavne tipke za vklop/izklop
[ ® | (1). Vsi prikazovalniki ploé¢ (3) ugasnejo. Ce je izklopljeno kuhalno
polje vroce, njegov prikazovalnik prikazuje znak H.

Whj;lﬁool



VSAKODNEVNA UPORABA

DETEKTOR POSODE

Indukcijska kuhalna poljaimajo vgrajen detektor posode. Tako bo plosca
prenehala delovati, ¢e na njej ni posode ali ¢e posoda ni primerna.
Prikazovalnik stopnje moci (3) bo prikazal simbol, ki oznacuje, da ,ni
posode”, ¢e, medtem ko je kuhalno polje vklopljeno, sistem ne zazna
posode ali pa ta ni primerna.

Ce posodo med delovanjem odstranite s kuhalnega polja, bo ploi¢a
samodejno prenehala dovajati energijo in prikazal se bo simbol ,ni
posode”. Ko posodo znova postavite na kuhalno polje, se bo dovajanje
energije nadaljevalo z enako stopnjo modi, ki ste jo predhodno izbrali.

ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

S funkcijo ,Zakleni” lahko zaklenete vse tipke razen tipke za vklop/izklop
(1), da preprecite nezeleno upravljanje. Ta funkcija lahko sluzi kot
varnostna funkcija za otroke.

Za vklop funkcije se dotaknite tipke (6) in jo zadrzite vsaj 1 sekundo.
Ko to storite, se vklopi signalna lucka (7), ki sporoca, da je upravljalna
plos¢a zaklenjena. Ce Zelite izklopiti funkcijo, se ponovno dotaknite

tipke [ & | (6).

Ce tipko za vklop/izklop (1) uporabite za izklop aparata, medtem
ko je funkcija zaklepa vklopljena, kuhalne plos¢e ne bo mogoce znova
vklopiti, dokler je ne odklenete.

UTISANJE ZVOCNIH SIGNALOV

Ko je kuhalna plosc¢a vklopljena, ¢e za tri sekunde hkrati pritisnete
tipko (11) in tipko za zaklepanje (6), boste izklopili zvo¢ni
signal (pisk), ki spremlja vsako dejanje. Prikazovalnik ¢asovnika
(12) bo prikazal napis ,OF"”. S tem pa ne boste izklopili vseh funkcij,
saj bodo na primer zvocni signali, ki oznacujejo vklop/izklop,
konec Casovnika ali zaklepanje/odklepanje tipk 3e naprej delovali.
Ce zelite znova vklopiti vse zvoc¢ne signale, ki spremljajo vsako dejanje,
znova za tri sekunde hkrati pritisnite tipko — (11) in tipko za zaklepanje
. Prikazovalnik ¢asovnika (12) bo prikazal napis ,On*.

FUNKCIJA ,ZACASNA PREKINITEV“

S to funkcijo boste zacasno zaustavili postopek kuhanja. Hkrati se bo
ustavil tudi ¢asovnik.

Vklop funkcije za zacasno prekinitev

Dotaknite se tipke za zacasno prekinitev |I| (8) in jo zadrzite eno
sekundo. Signalna luc¢ka (9) zasveti in prikazovalniki moci bodo prikazali
simbol ,' ,' ki oznacuje, da je kuhanje za¢asno zaustavljeno.

Izklop funkcije za zac¢asno prekinitev

Ponovno se dotaknite tipke za zacasno prekinitev |I| (8). Signalna
lucka (9) se izklopi in kuhanje se nadaljuje z enakima nastavitvama
stopnje modi in ¢asovnika, ki sta bili nastavljeni pred premorom.

FUNKCIJA ,MOC”

Funkcija napaja plos¢o z ,dodatno” mocjo nad nazivno vrednostjo.
Ta moc¢ je odvisna od velikosti plos¢e z moznostjo doseganja najvecje
vrednosti, ki jo dovoljuje generator moci.

1. S prstom podrsajte po ustreznem drsniku (2), dokler prikazovalnik
stopnje moci (3) ne prikaze Stevilke ,9% in prst zadrzite $e eno
sekundo, ali se neposredno dotaknite ¢rke ,P” ter zadrzite prst eno
sekundo.

2. Prikazovalnik stopnje moci (3) bo prikazal simbol P in plos¢a bo
zacela delovati zdodatno mogjo. Funkcija mociima najvedji dovoljen
cas trajanja, ki je dolocen v Preglednici 1. Po tem casu se bo stopnja
moci samodejno nastavila na 9. Zaslisali boste pisk.

Vklop funkcije moci na eni kuhalni plos¢i bo morda vplival na delovanje
drugih plo3¢ tako, da se bo njihova mo¢ zmanjsala na nizjo stopnjo; v
tem primeru se to prikaze na njihovem prikazovalniku (3). Funkcijo moci
lahko pred iztekom njenega ¢asa delovanja izklopite z dotikom drsnika,
da spremenite stopnjo moci, ali ponovite korak 3.

FUNKCIJA CASOVNIKA (odstevalna ura)

Ta funkcija olajsa kuhanje, saj vam ni treba biti prisotni: Za plos¢o lahko
nastavite casovnik, ki se bo izklopil, ko se zeleni cas iztece. Pri teh
modelih lahko so¢asno programirate vsako plosco za ¢as trajanja od 1
do 99 minut.

Nastavitev ¢asovnika za plosco.
Ko je na zelenem polju nastavljena stopnja moci in medtem ko je
decimalna pika polja prizgana, lahko nastavite ¢asovnik za to polje.

To storite tako:

1. Dotaknite se senzorske tipke —  (10) ali —|_ (11). Prikazovalnik
¢asovnika (12) kaze ,00“ na ustreznem prikazovalniku kuhalisca (3)
pa se prikaze simbol, ki utripa izmeni¢no s trenutno stopnjo moci.

2. Takoj zatem s senzorskima tipkama — (10) ali _t (11) nastavite cas
kuhanja med 1 in 99 minutami. Pri prvi tipki se bo vrednost zacela
pri 60, pri drugi pa pri 01. Za preklic funkcije ¢asovnika lahko uro
nastavite na vrednost ,00” s tipko ™ (10). Hitrejsi nacin za to je, da
senzorski tipki—(10) in —|— (11) pritisnete skupaj. Ko je na voljo manj
kot ena minuta, bo ura zacela odstevati v sekundah.

3. Ko prikazovalnik ¢asovnika (12) preneha utripati, zacne samodejno
odstevati Cas. Prikazovalnik (3), ki se nanasa na ¢asovno programirano
kuhalno plosco, bo izmeni¢no prikazoval izbrano stopnjo moci in
simbol f-.

Ko potece izbrani ¢as kuhanja, se kuhalno polje, ki je programirano
s ¢asovnikom, izklopi in ura za nekaj sekund oddaja niz piskov. Ce
zelite izklopiti zvo¢ni signal, se dotaknite katere koli senzorske tipke.
Prikazovalnik ¢asovnika (12) bo prikazal utripajoco stevilko ,00” poleg
decimalne pike (4) izbranega polja. Ce je izklopljeno kuhalno polje
vroce, bo njegov prikazovalnik stopnje moci (3) izmeni¢no prikazoval
simbola ,H" in ,—".

Ce zelite so¢asno programirati ¢asovnik $e za drugo kuhalno plosco,
ponovite korake od 1 do 3.

Ceje casovnikze programiranzaenoalive¢kuhalnih polj,bo prikazovalnik
Casovnika (12) privzeto prikazoval najkrajsi preostali ¢as do konca, pri
tem pa se bo na ustreznem polju prikazovala ¢rka ,t“. Prikazovalniki
preostalih ¢asovno programiranih polj pa bodo prikazovali utripajoc¢o
decimalno piko. Ko pritisnete drsnik drugega ¢asovno programiranega
polja, bo ¢asovnik za nekaj sekund prikazal preostali ¢as tega polja,
njegov prikazovalnik pa bo izmenic¢no prikazoval stopnjo mociin simbol
Wt

Spreminjanje programiranega casa
Ce zelite spremeniti programirani ¢as, pritisnite drsnik (2) ¢asovno
programirane plosce. Nato boste lahko odcitali in spremenili cas.

Programirani ¢as lahko spreminjate s tipkama — (10) in —|— (11).

Izklop ¢asovnika

Ce zelite uro ustaviti, preden se programirani cas iztece, lahko to storite
kadar koli tako, da preprosto nastavite njeno vrednost na ,--".

1. Izberite Zeleno plos¢o. 3
2. Vrednost ure nastavite na ,00” s senzorsko tipko — (10). Casovnik je
preklican. To lahko storite tudi hitreje, ¢e hkrati pritisnete senzorski

tipki —(10) in - (11).
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6TH SENSE

Te funkcije imajo vnaprej dodeljene stopnje moci, da olajsajo kuhanje
in zagotovijo odli¢ne rezultate, saj temperaturo posode neprekinjeno
nadzorujejo senzorji. Ko je ciljna temperatura za funkcijo dosezena, se ta
samodejno vzdrzuje, ne da bi bilo treba spremeniti stopnjo moci.

Funkcije 6th SENSE delujejo pravilno s posodami, ki imajo enako
feromagnetno povrsino na dnu posode kot kuhalno polje. Poleg tega
morajo imeti posode za visokotemperaturne funkcije (nad 100 °C)
ravno, enakomerno dno (po moznosti s ,sendvi¢” konstrukcijo), kot je
prikazano na spodniji sliki.

=

Za pravilno delovanje teh funkcij je pomembno, da posoda in kuhalno
polje na zacetku postopka nista vroca.

Upravljanje na dotik omogoca posebne funkcije, ki uporabniku
pomagajo pri kuhanju in so dostopne prek senzorske tipke 6th SENSE
(17). Te funkcije so odvisne od modela.

Za vklop posebne funkcije na kuhalnem polju:

Najprej jo je treba izbrati; nato se bo na prikazovalniku stopnje moci
(3) prikazala decimalna vejica (4).

2. Zdaj kliknite na senzorsko tipko 6th SENSE (17). Z zaporednim
pritiskanjem boste eno za drugo preklopili med vsemi funkcijami
6th SENSE, ki so na voljo za vsako kuhalno polje. Te funkcije bodo
prikazane z vklopom ustreznih LED-luck za (14) pocasno vretje, (15)
taljenje in (16) ohranjanje toplote.

Ce zelite kadar koli preklicati aktivno posebno funkcijo, se dotaknite
drsnika (2) ustreznega polja, da ga izberete. Zasvetila bo decimalna
vejica (4) prikazovalnika stopnje moci (3). Nato se znova dotaknite
drsnika (2), da nastavite novo stopnjo moci ali izklopite polje, lahko pa
izberete tudi drugo posebno funkcijo, tako da se ponovno dotaknete

=] FUNKCIJA POCASNEGA VRETJA

Ta funkcija vam omogoca kuhanje s pocasnim vretjem. Ko je jed kuhana,
omogocite plosco tako, da jo izberete, in pritisnite tipko 6th SENSE
[6](17), dokler ne zasveti LED-lucka (14) simbola |~"J. Ko je funkcija
vklopljena, se na prikazovalniku stopnje mo¢i (3) prikaze simbol 4.

Funkcijo lahko kadar koli preglasite tako, da izklopite plos¢o, spremenite
stopnjo moci ali izberete drugo posebno funkcijo.

%5 FUNKCIJA TALJENJA

Ta funkcija ohranja nizko temperaturo kuhalnega polja. Idealno za
odmrzovanje hrane ali pocasno topljenje drugih vrst hrane, kot sta
¢okolada, maslo itd.

i)
w

BERoF e B o LI TR nnee

Za vklop izberite plos¢o in pritisnite senzorsko tipko 6h SENSE (17),
dokler ne zasveti LED-lu¢ka (15) simbola 144. Ko je funkcija vklopljena,
se na prikazovalniku stopnje moti (3) prikaze simbol /. Funkcijo lahko
kadar koli preglasite tako, da izklopite plosco, spremenite stopnjo moci
ali izberete drugo posebno funkcijo.

@ FUNKCIJA OHRANJANJA TOPLOTE

Ta funkcija samodejno nastavi ustrezno stopnjo moci, da kuhana jed
ostane vroca. Za vklop izberite plosco in pritisnite senzorsko tipko 6h
SENSE (17), dokler ne zasveti LED-lu¢ka (16) simbola i -

Ko je funkcija vklopljena, se na prikazovalniku stopnje moci (3) prikaze
simbol /. Funkcijo lahko kadar koli preglasite tako, da izklopite plo¢o,
spremenite stopnjo modi ali izberete drugo posebno funkcijo.

E FLEXICOOK

S to funkcijo lahko omogocite skupno delovanje dveh kuhalnih pol;j ter
izberete stopnjo moci in vklopite funkcijo ¢asovnika za obe polji.

Za vklop funkcije pritisnite senzorsko tipko B%8 (18). Pri tem bosta
zasvetili decimalni piki (4) povezanih plos¢ in na njunih prikazovalnikih
stopnje moci (3) se bo prikazala vrednost ,0".

Prikazovalnik Casovnika (12) prikazuje tri segmente, ki oznacujejo
vklopljeni kuhalni polji. Ce vas model omogoca uporabo vec¢ kuhalnih
polj s funkcijo ,FlexiCook”, lahko Zeleno moznost izberete tako, da
pritisnete senzorsko tipko B8 (18), preden dodelite stopnjo moci
izbranemu polju. Imeli boste nekaj sekund ¢asa za izvedbo naslednjega
dejanja; sicer se bo funkcija samodejno onemogocila.

Po izboru funkcije ,FlexiCook” lahko stopnjo moci dodelite tako, da se
dotaknete katerega koli drsnika (2) enega od povezanih kuhalnih polj.
Stopnja moci in njena sprememba se prikazuje hkrati na prikazovalnikih
stopnje moci (3) obeh polj.

Ce zelite izklopiti funkcijo, izberite stopnjo ,0” za eno od kuhalnih
polj. Ko je funkcija izklopljena, se stopnja moci in funkcije, dodeljene
povezanim poljem, izbrisejo.

POMEMBNO: Lonec postavite na sredis¢e kuhalnega polja tako, da
pokriva vsaj eno od referencnih tock (kot je prikazano spodaj).

— ,
S [».- b]
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155] FUNKCIJA VRETJA

Ta funkcija omogoca samodejni nadzor vretja, kar je v veliko pomo¢
pri kuhanju testenin, riza, jajc ali vretju drugih jedi. Na voljo je samo na
poljih, kjer je se prikaze simbol [3].
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Vklop funkcije

Za vklop funkcije izberite plosco in pritisnite senzorsko tipko 6h SENSE (17), dokler ne zasveti LED-lucka (19) simbola. Ko je funkcija vklopljena, se
na prikazovalniku stopnje moci (3) prikaze znak; prikaze se premikajoci se segment, ki kaze, da je kuhanje pod nadzorom sistema. Ko sistem zazna
zacetek vretja, boste zaslisali prvi pisk.

Ta trenutek lahko izkoristite za pripravo zivila za kuhanje ali peko. Po 30 sekundah boste zaslisali drugi pisk; ce tega Se niste storili, je ¢as, da Zivilo
vstavite v posodo. Po drugem pisku bo sistem namesto vas zagnal ¢asovnik in $toparico, da boste lahko spremljali ¢as kuhanja jedi.

30 sekund po vklopu Stoparice se oglasi tretji pisk, ki opozori, da bo sistem od tega trenutka dalje zmanjsal dovajano mo¢, da bi vzdrzeval nezno in
neprekinjeno vretje. Casovnik bo ostal delujo¢ do konca kuhanja.

Ce zelite, lahko ¢asovnik onemogocite in nastavite ¢as za odstevanje ter samodejni izklop plosce (glejte razdelek Funkcija ¢asovnika).

Izklop funkcije

Funkcijo lahko kadar koli preglasite tako, da izklopite plos¢o, spremenite stopnjo moci ali izberete drugo posebno funkcijo.

PREDLOGI IN PRIPOROCILA

«  Uporabite lonce ali ponve z debelim, popolnoma ravnim dnom.

«  Posode ne drsajte po steklu, da ga ne opraskate.

« Ceprav lahko steklo prenese udarce velikih loncev in ponev brez
ostrih robov, poskusite udarce prepreciti.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

« Posode ne vlecite po steklu in spodnjo stran ohranjajte ¢isto ter v
dobrem stanju, da ne poskodujete steklokerami¢ne povrsine.

«  Priporoceni premeri dna posode (glejte Tehnicni list, ki je prilozen
izdelku).

OPOZORILO
A -Ne uporabljajte parnih cistilnikov.

-Pred ¢iS¢enjem se prepricajte, da so kuhalna polja izklopljena in da prikazovalnik preostale toplote (,,H”) ni prizgan.

Pomembno:

Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

Kuhalno plosco po ¢is¢enju temeljito posusite.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Ne uporabljajte abrazivnih ali Zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.

Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosco (ko je ohlajena), da odstranite ostanke hrane in madeze.

Ce povriina ni ustrezno ¢ista, se lahko ob¢utljivost tipk nadzorne plo$¢e zmanjsa.

Strgalo uporabite samo, ¢e so na kuhalni plosci sprijeti ostanki hrane. Sledite navodilom proizvajalca strgala, da se izognete praskam na steklu.
Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno plos¢o, zato ju morate takoj odstraniti.

Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisa¢ami ali &istilnikom za kuhalne plo3ce (glejte navodila proizvajalca).
Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje posod.

«  Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

. C:e po uporabi kuhalne plosce ne morete izklopiti, jo odklopite z napajanja.
«  Cese ob vklopu kuhalnika na zaslonu pojavijo alfanumeri¢ne kode, glejte naslednjo preglednico za navodila.

Opomba: Voda, tekoc¢ina iz posod ali predmeti na upravljalnih
tipkah kuhalne plosce lahko nenamerno vklopijo ali izklopijo funkcijo
zaklepanja nadzorne plosce.

V primeru nedelovanja
Preden poklicete tehni¢no sluzbo, opravite spodaj opisana preverjanja.

Aparat ne deluje:

Prepricajte se, da je napajalni kabel prikljucen.

Indukcijska polja ne proizvajajo toplote:

Posoda ni primerna (nima feromagnetnega dna ali je premajhna).
Preverite, ali dno posode privla¢i magnet, ali uporabite ve¢jo posodo.

Ko zacnete kuhati, se na indukcijskih poljih sliSi brnenje: Pri
posodah, ki niso zelo debele ali niso v enem kosu, je brnenje posledica
prenosa energije neposredno na dno posode. Brnenje ni napaka, ce
pa se mu vseeno zelite izogniti, nekoliko zmanjsajte stopnjo moci ali
uporabite posodo z debelejsim dnom oziroma enodelno posodo.

Upravljanje na dotik se ne prizge ali se kljub osvetlitvi ne odziva:
Nobeno kuhalno polje ni izbrano. Pred uporabo izberite kuhalno polje.
Senzorske tipke so vlazne in/ali imate mokre prste. Povrsina upravljanja
na dotik in/ali prsti naj bodo ¢isti in suhi. Vklopljena je funkcija
zaklepanja. Odklenite upravljanje.

Med kuhanjem se slisi zvok ventilatorja, ki se nadaljuje tudi po
koncu kuhanja:

Indukcijska polja imajo ventilator, ki hladi elektroniko. Ta se vklopi le
takrat, ko se elektronska vezja segrejejo. Ustavi se, ko se vezja ohladijo,
ne glede na to, ali je kuhalna plosca vklopljena ali ne.

. . . - vy L v
Na prikazovalniku stopnje moci kuhalne plos¢e se pojavi simbol -:
Indukcijski sistem ne zazna posode na kuhalni plos¢i ali pa ta ni primerna.

Kuhalna plosca se izklopi in pojavi se sporocilo:
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MOREBITNI VZROKI

RESITEV

Previsoka temperatura elektronike ali

Pocakajte nekaj ¢asa, da se elektronika
ohladi, ali odstranite posodo, da se
steklo ohladi.

Uporabljena posoda ni primerna.

Izklopite in ponovno vklopite kuhalno
plos¢o z drugim loncem ali ponvijo.

Upravljanje na dotik zazna, da je
senzorska tipka za vklop/izklop (1)
pokrita in ne dovoli vklopa kuhalne

Odstranite morebitne predmete ali
tekocine, da bo povrsina za upravljanje
na dotik ¢ista in suha, dokler sporocilo
ne izgine.

Upravljanje na dotik zazna, da je
senzorska tipka za zacasno prekinitev
(6) pokrita in ne dovoli vklopa kuhalne

Odstranite  morebitne predmete ali
tekocine, da bo povrsina za upravljanje
na dotik ¢ista in suha, nato dvakrat
pritisnite tipko za zacasno prekinitev

PRIKAZANA
KODA OPIS
(81 ali €82 Sporocilo se prikaze na prikazovalnikih. stekla.
Sporocilo se prikaze na prikazovalniku
C85 . Yy
ene od kuhalnih plos¢.
Aparat se izklopi in na prikazovalnikih
C90 stopnje moci (3) se prikaze sporocilo
C90. vy
plosce.
Aparat se izklopi in na prikazovalnikih
C91 stopnje moci (3) se prikaze sporocilo
. plosce.

(6), da izbrisete sporotilo in se vrnete v
normalno stanje delovanja.

ZVOKI MED DELOVANJEM

Indukcijske kuhalne plosc¢e lahko med obicajnim delovanjem Zvizgajo
ali skripajo.

Ti zvoki dejansko prihajajo iz posode in so povezani z znacilnostmi dna
posode (na primer, ¢e je dno izdelano iz razli¢nih plasti materiala ali je
neenakomerno).

SERVISNI CENTER

Zvoki se lahko razlikujejo glede na vrsto uporabljene posode in koli¢ino
jedi, ki jo vsebuje, ter niso simptom napake.

Za popolno podporo izdelek registrirajte na www.whirlpool.eu/register.

PRED KLICANJEM SERVISNE SLUZBE:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami s pomocjo predlogoy, ki jih
najdete v poglavju ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka Se
vedno prisotna.

CE TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE ODPRAVITE NAPAKE,
POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Za pomo¢ poklicite Stevilko, ki je navedena v garancijski knjizici, ali
upostevajte navodila na spletni strani www.whirlpool.eu.

Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:
«  kratek opis napake;
« tipintocen model aparata;

«  Serijska Stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni plos¢ici na spodniji
strani naprave). Serijska $tevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

SERVICE
1 000000000000

. tocen naslov;

+  svojo telefonsko Stevilko.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na poobla$¢eno servisno sluzbo
(za zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno
izvedbo popravila).

Ce kuhalnik vgrajujete v isti ravnini kot delovno povriino, poklicite
servisno sluzbo in narocite komplet vijakov 4801 211 00112.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

PaZljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sauvajte ih za buducu upotrebu. U
ovom uputstvu i na samom uredaju nalaze se vazna
upozorenja vezana za bezbednost kojih se treba stalno
pridrzavati. Proizvodac se odriCe svake odgovornosti u
slu¢aju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredajaili nepravilno podesenih
kontrola.

/M UPOZORENJE: Ukoliko je povrSina ploce za
kuvanje naprsla, nemojte koristiti uredaj - postoji
rizik od elektricnog udara.

/N UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne stavljate
nikakve predmete na povrsinu za kuvanje.

/N OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda.
Krac¢i proces kuvanja mora neprekidno da se
nadgleda.

/\ UPOZORENVJE: Przenje na plo¢i za kuvanje bez
nadzora, sa uljem ili mas¢u, moze biti opasno i
dovesti do pozara. NIKADA nemojte pokusavati da
ugasite pozar vodom, vec iskljucite uredaj, a zatim
pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrostalnim
prekrivacem.

/N Nemoijte dakoristite plocu za kuvanje kao potporu
ili radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale
drzite dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne
ohlade - postoji rizik od pozara.

/M Metalni predmeti, kao Sto su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na plocu
za kuvanje posto mogu da postanu veoma vrudi.

/M Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od
uredaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca
starosti od 8 godina i vise i osobe sa umanjenim
fizickim, Culnim ili mentalnim sposobnostima ili
manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data
uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko
razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati
uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.

/M Posle upotrebe isklju¢ite plo¢u za kuvanje
pomocu njene kontrole i nemojte se oslanjati na
detektor tiganja.

/N UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi
jako se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne
dode do kontakta sa grejnim elementima. Decu
mladu od 8 godina treba uvek drzati po strani,
ukoliko nisu pod stalnim nadzorom.

DOZVOLJENA UPOTREBA

/\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer,
ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

M\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacdinstvu i takode se moze koristiti: u kuhinjama
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od

strane gostiju hotela, motela, prenodistasadoruckom
i drugih objekata za smestaj gostiju.

/\ Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr.
zagrevanje prostorija).

M\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.
INSTALACUJA

/A Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili vise osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice —
postoji rizik od posekotina.

A\ Ugradniju, ukljucuju¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja
i ne menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u
uputstvu za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon otpakivanja uredaja, uverite se da
nije doslo do ostecenja prilikom transporta. U slucaju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu
ili najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece -
rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora
iskljuciti sa strujnog napajanja — postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje — postoji rizik od pozaraiili
strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon sto je
postupak ugradnje zavrsen.

M\ Obavite sve radove secenja drvenih delova pre
ugradnje uredaja i uklonite svu piljevinu i strugotinu.
A\ Ukoliko uredaj nije postavljen iznad rerne,
pregradna ploca (ne isporucuje se) mora se postaviti
u odeljak ispod uredaja.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

/A\ Mora biti omoguceno iskljucivanje uredaja sa
napajanja izvlacenjem utikaca iz uticnice, ukoliko joj
se moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekidaca postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa
pravilima ozi¢enja, a uredaj mora biti uzemljen u
skladu sa nacionalnim standardima elektricne
bezbednosti.

I\ Ne koristite produzne kablove, viestruke uti¢nice
ili adaptere. Elektricni delovi ne smeju da budu lako
dostupni korisniku posle ugradnje. Ne koristite
uredaj kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim
uredajem ako mu je oStecen kabl za napajanje ili
utika, ako ne radi kako treba, ili ako je ostecenili ste
gaispustili.

A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je
da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.

/\ Nije dozvoljena ugradnja s mreznim utikacem,
osim ako je proizvodac vec izveo utika¢ na proizvodu
pre isporuke.



CISCENJE | ODRZAVANJE

M\ UPOZORENJE: Pre obavljanja cis¢enja ili
odrzavanja, vodite racuna da uredaj bude isklju¢en i
da ne bude priklju¢en na strujno napajanje. Da biste
izbegli rizik od telesne povrede, koristite zastitne
rukavice (rizik od posekotina) i zastitne cipele (rizik
od nagnjecenja); u rukovanju treba da ucestvuju dve
osobe (manje opterecenje); nikada ne koristite
opremuzacis¢enje parom (postojirizikod elektricnog
Soka).

Popravke od strane nestrucnih lica, za koje proizvodac
nije dao odobrenje, mogu dovesti do rizika po zdravlje
i bezbednost, za koje proizvoda¢ ne moze Dbiti
odgovoran. Svaki kvar ili oSteenje nastali usled
popravke ili odrzavanja od strane nestrucnih lica nece
biti pokriveni garancijom, za S$ta su uslovi istaknuti u
dokumentu koji je isporucen sa uredajem.

/A Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne
proizvode, sredstva za cis¢enje na bazi hlora ili
mrezice za Cis¢enje posuda.

i

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100 % reciklirati i oznacen je reciklaznim
simbolom &'p Zato razlic¢ite delove ambalaZe treba odgovorno odloziti i u
potpunosti u skladu sa propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za vi$e informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi ku¢nih
elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj
i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o elektri¢noj i
elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama). Ako pravilno odlozite
proizvod na otpad, pomodi cete u sprecavanju potencijalnih negativnih
posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvodu ili prate¢im dokumentima ukazuje na to da sa njim
ne treba postupati kao sa komunalnim otpadom, ve¢ ga treba predati
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i reciklazu elektri¢ne i elektronske
opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako $to cete
iskljuciti uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja. Osnova tiganja ili Serpe
treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je manje povrsine nego
ringla ¢e bespotrebno trositi energiju. Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima
prilikom kuvanja i koristite $to manje vode. Priprema hrane u posudi bez
poklopca ¢e dovesti do pojacane potrosnje energije. Koristite samo Serpe i
tiganje sa ravnim dnom.

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(@amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom EN
60350-2.

NAPOMENA:

Osobe sa pejsmejkerom ili slicnim medicinskim uredajem treba da budu
obazrive kada stoje u blizini ove indukcione plo¢e kada je ukljucena.
Budite obazrivi kada stojite u blizini ove indukcione plo¢e kada je
ukljucena. Elektromagnetno polje moze da utice na pejsmejker ili slican
uredaj. Konsultujte se sa lekarom ili proizvoda¢em pejsmejkera ili slicnog
medicinskog uredaja za dodatne informacije o njegovoj interakciji sa
elektromagnetnim poljima indukcione ploce.



INSTALACIJA

SR

Min. 486 mm
Max. 490 mm

§
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Pre priklju¢ivanja uredaja na elektri¢no napajanje mora se obaviti povezivanje sa elektricnom mrezom, proveriti da li napon i frekvencija odgovaraju
navedenim na natpisnoj plocici Sporeta, koja se nalazi ispod njega, kao i na garantnom listu ili, ako postoji, listu sa tehni¢kim podacima, koji morate
Cuvati zajedno sa ovim uputstvom tokom radnog veka uredaja. Proverite da li ulazni kabl dolazi u dodir sa gornjim kucistem indukcione ploce ili
kucistem pecnice, ako je postavljen u istoj jedinici.

Elektri¢ni priklju¢ci moraju biti pravilno uzemljeni, u skladu sa vazec¢im zakonom, u suprotnom moze doc¢i do kvara indukcione ploce.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje
se mora izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom. Samo zvani¢ni tehnicki servis moze da obavlja
popravke na uredaju, ukljucuju¢i zamenu kabla za napajanje.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (uklju¢ujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

Upozorenje:
Neuobicajeno veliki skokovi napona mogu da ostete kontrolni sistem (kao i kod svakog elektri¢cnog aparata).

& Preporucuje se da se uzdrzite od koris¢enja indukcione ploce tokom funkcije pirolitickog ¢is¢enja, u slucaju pirolitickih pecnica, zbog visoke
temperature koju postize ovaj tip uredaja.

& Pre iskljuc¢ivanja ploce iz mreznog napajanja, preporucujemo da iskljucite prekidac za isklju¢ivanje i sacekate oko 25 sekundi pre iskljuc¢ivanja
kabla iz mreznog napajanja. Ovo vreme je potrebno kako bi se sacekalo potpuno praznjenje elektronskih kola i time spre¢i moguénost strujnog
udara iz uti¢nice kabla.

Garantni list ili list sa tehni¢kim podacima ¢uvajte zajedno sa uputstvom za upotrebu tokom ¢itavog radnog veka proizvoda. U njima se nalaze vazne
tehnicke informacije.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L7112 @ NTN2 L1 L2 @ N L @ N L @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 400V 3N~ 230V 3~
@ L3 L1112 @ N L1L2[L] @ N L1213 ]| ©@ L3 L1 L2
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OPIS PROIZVODA

1. Povrsina za kuvanje
2. Kontrolna tabla

.
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1. Opésti senzor za ukljucivanje/iskljucivanje

2. Klizac za regulaciju snage.

3. Indikator snage i/ili preostale toplote.

4. Decimalna tacka indikatora snage i/ili
preostale toplote.

5. Direktan pristup funkciji ,Snaga”.

6. Senzorzaaktivaciju za funkciju ,Blokiranje”.

7. Aktivirana kontrolna lampica indikatora

funkcije ,Blokiranje”.

8. Senzor za aktivaciju funkcije ,Stop&Go”.

9.

10.
1.

12

15.

Aktivirana kontrolna lampica indikatora

funkcije ,Stop&Go*”.
Senzor ,Minus” za tajmer.
Senzor ,Plus” za tajmer.

. Indikator tajmera.
13.
14.

Decimalna tacka tajmera.

Aktivirana kontrolna lampica indikatora

funkcije ,Krckanje”.

Aktivirana kontrolna lampica indikatora

funkcije ,Otapanje”.

16. Aktivirana kontrolna lampica indikatora
funkcije ,Odrzavanje toplote”.

17. Senzor za aktivaciju funkcija ,6th SENSE”.

18. Senzor za aktivaciju funkcije ,FlexiCook”.

19. Aktivirana kontrolna lampica indikatora
funkcije ,Kljucanje”.
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DODATNI PRIBOR

SERPE | TIGANJI

m Koristite samo Serpe i tiganje napravljene od
feromagnetnog materijala, koji je podesan za
W > koris¢enje sa indukcionim ploc¢ama za kuvanje:
« Serpeitiganji od emajliranog celika
@ @ - Serpeitiganji od livenog gvozda
« posebne Serpe i tiganji od nerdajuceg celika,
pogodni za indukciono kuvanje

Da biste utvrdili da li je Serpa podesna, potraZite QQQ simbol (uglavhom
utisnut na dnu). Moguce je koristiti magnet za proveru da li su Serpe
magnetne.

Kvalitet i struktura osnove posude moze da uti¢e na ucinak pripreme
hrane. Odredene naznake za pre¢nik osnove ne odgovaraju stvarnom
precniku feromagnetne povrsine.

Ne preporucujemo koris¢enje difuzionih ploca ili materijala poput finog
Celika, aluminijuma, stakla, bakra ili gline.

Svaka zona za kuvanje ima minimalno vreme detekcije posude. To zavisi
od materijala i feromagnetnog prec¢nika dna posude. Zato je veoma
bitno da koristite zonu kuvanja koja najbolje odgovara precniku dna
posude koja Ce se koristiti.

Ako posuda nije detektovana na izabranoj zoni za kuvanje, pokusajte sa
slede¢om najmanjom zonom. Kada se FlexiCook koristi kao jedna zona
za kuvanje, za ovaj tip zone su pogodne vece posude.

Neke posude bez potpuno feromagnetnog dna se prodaju kao da su
podesne za indukciju. U tim posudama se zagreva samo feromagnetno
dno. Zbog toga se toplota ne rasporeduje ravnomerno po celom dnu

posude. To moze da znaci da deo dna posude koji nije feromagnetni ne
postize odgovaraju¢u temperaturu kuvanja.

Druge posude, sa aluminijumskim umecima u dnuimaju manju povrsinu
feromagnetnog materijala. U tom slucaju, detektovanje posude moze
biti tesko ili ¢ak nemoguce. Osim toga, isporu¢ena snaga moze biti
manja, a samim tim se ni posuda nece pravilno zagrejati.

@

Tip dna iskoris¢en za posudu moze da uti¢e na ravhomernost i rezultate
kuvanja. Posude sa ,sendvi¢” dnom od nerdajuceg celika koriste
materijale koji potpomazu ravnomernu raspodelu i Sirenje toplote, $to
dovodi do uStede vremena i energije.

Dno posude mora biti potpuno ravno, time obezbedujudi da se snaga
ravnomerno isporucuje.

b h . d -

v X X

Nikada ne zagrevajte prazne posude i nemojte koristiti posude sa tankim
dnom, jer se one mogu brzo zagrejati i ne dopustiti aktiviranje funkcije
za automatsko iskljuc¢ivanje sporeta.

Minimalni precnik osnove Serpe/tiganja za razliéite oblasti za
kuvanje

Da biste obezbedili pravilan rad ploce za kuvanje, koristite posude
odgovarajuceg minimalnog precnika (pogledajte tabelu u nastavku).
Uvek koristite zonu kuvanja koja najvise odgovara minimalnom prec¢niku
dna posude za kuvanje.

Posudu za kuvanje postavite vodeci racuna da je dobro nacentrirana na
zoni za kuvanje koja se koristi. Preporucuje se da se ne koriste posude za
kuvanje koje prekoracuju obod zone za kuvanje koja se koristi.

&) = | [©

[} min.ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER ZA SERPE/TIGANJE KOJI NISU POGODNI ZA INDUKCIJU
Koris¢enje ovog dodatnog pribora ¢ini mogucim koris¢enje Serpi i
tiganja koji nisu pogodni za indukcione ploce. Vazno je imati u vidu da
njegovo koris¢enje utice na efikasnost, a time i na vreme potrebno za
zagrevanje hrane. Njegovo koris¢enje treba da bude ograniceno, jer
temperature koje se dostizu na njegovoj povrsini umnogome zavise od
Serpe/tiganja koji se koristi, njihove ujednacenosti i vrste hrane koja se
priprema. Koris¢enje Serpe ili tiganja manjeg precnika od diska adaptera
moze uzrokovati nagomilavanje toplote koja se ne prenosi do Serpe ili
tiganja, sto moze dovesti do potamnjivanja i ploce za kuvanje i diska.
Prilagodite precnik Serpi/tiganja i ploce pre¢niku adaptera.
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KONTROLA SNAGE

Neki modeli su opremljeni funkcijom za ograni¢avanje snage (Kontrola

snage). Ova funkcija omogucava da se ukupna snaga koju generise ploc¢a

za kuvanje podesi na razlicite vrednosti po izboru korisnika. Da biste to

uradili, tokom prvog minuta nakon sto povezete plo¢u za kuvanje sa

napajanjem, mozete da pristupite meniju za ogranicavanje snage.
Pritisnite dodirni taster (11) u trajanju od tri sekunde. Na
indikatoru tajmera pojavljuje se ,PL" (12).

2. Pritisnite dodirni taster za zakljucavanje (6). Pojavice se razlicite
vrednosti snage na koje ploc¢a za kuvanje moze da se ogranici, a njih
je moguce promeniti pomocu senzora —|— (11 i—(10).

3. Nakon 3to izaberete vrednost pritisnite dodirni taster za
zakljucavanje (6). Ploca za kuvanje bic¢e ograni¢ena na izabranu
vrednost snage.

Nivoi snage koji su dostupni su:
2kW-2,5kW -3 kW -3,5kW -4 kW -4,5kW -5kW-5,5kW-nL (10,8
kW)

Ako ponovo Zelite da promenite vrednost, morate da iskopcate kabl za
napajanje iz uti¢nice i ponovo ga prikljuc¢ite nakon nekoliko sekundi.
Tako ¢ete moci ponovo da udete u meni za ogranicavanje snage.

Pri svakoj promeni nivoa snage ringle, grani¢nik snage ce izracunati
ukupnu snagu koju ploca za kuvanje proizvodi. Ako ste dostigli ukupno
ogranicenje snage, dodirna komanda vam nece dozvoliti da povecate
nivo snage te ringle. Plo¢a za kuvanje ce se oglasiti zvu¢nim signalom, a
indikator snage (3) treperice na nivou koji nije moguce prekoraciti. Ako
Zelite da prekoradite tu vrednost, morate smanijiti snagu drugih ringli.
Nekada nece biti dovoljno da smanjite snagu druge ringle za jedan
nivo, jer to zavisi od snage svake ringle i nivoa na koji je podesena.
Moguce je da za povecanje nivoa velike ringle treba smanijiti nivoe
nekoliko manjih.

Ako koristite brzo ukljucivanje pri funkciji maksimalne snage i pomenuta
vrednost je veca od vrednosti postavljene ograni¢enjem, ringla ce biti
podesena na maksimalan moguci nivo. Ploc¢a za kuvanje ce se oglasiti
zvuénim signalom, a pomenuta vrednost snage ¢e dvaput zatreperiti na
indikatoru (3).

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Vidi se samo tokom rada.

Podesavanje se obavlja pomocu dodirnih tastera. Nije potrebno da
primenjujete silu na Zeljenom dodirnom tasteru, treba samo da ga
dodirnete vrhom prsta da biste aktivirali zeljenu funkciju.

Svaka radnja se potvrduje zvu¢nim signalom.

Koristite kliza¢ (2) za podeSavanje nivoa snage (0-9) prevlacedi prst
preko njega. Prevlacenje udesno povecava vrednost, dok je prevlacenje
ulevo smanjuje.

Takode je moguce direktno izabrati nivo snage postavljanjem prsta
direktno na Zeljenu tacku na klizacu (2).

& Da biste izabrali ringlu na ovim modelima, direktno dodirnite kliza¢

(2).

UKLJUCIVANJE UREDAJA

1 Dodirnite dodirni taster za ukljucivanje (1) u trajanju od barem
jedne sekunde. Dodirna komanda ¢e postati aktivna, ¢uce se zvucni
signal, a indikatori (3) ¢e se ukljuciti i prikazati ,-". Ako je bilo koja oblast
za kuvanje vrela, H ¢e treperiti na odgovaraju¢em indikatoru.

Ako ne uradite nista u narednih 10 sekundi, dodirna komanda ce se
automatski iskljuciti. Kada je dodirna komanda aktivirana, mozete da je
iskljucite u svakom trenutku dodirom dodirnog dugmeta (1), cak
i ako je zakljucana (funkcija zaklju¢avanja aktivirana). Dodirno dugme
(1) uvek ima prioritet za isklju¢ivanje dodirne komande.

AKTIVIRANJE RINGLI

Kada se dodirna komanda aktivira pomocu senzora (1), moguce je

ukljuciti svaku ringlu pra¢enjem sledecih koraka:

1. Prevucite prstili dodirnite u bilo kom polozaju jedan od ,klizaca” (2).
Zona je izabrana i istovremeno ce nivo snage biti podesen izmedu 0
i 9. Ta vrednost snage Ce biti prikazana na odgovaraju¢em indikatoru
snage, a njena decimalna tacka (4) drzace lampicu upaljenom 10
sekundi.

2. Upotrebite kliza¢ (2) da odaberete novi nivo kuvanja izmedu 0i 9.

Sve dok je ringla izabrana, drugim re¢ima, dok sija decimalna tacka (4),
moguce je izmeniti njen nivo snage.

ISKLJUCIVANJE RINGLE

Pomocu dodirnog tastera klizaca (2) smanjite snagu na nivo 0. Ringla ¢e
se iskljuciti.

Kada je ringla isklju¢ena, u njenom indikatoru snage (3) pojavice se H,
ako je staklena povrsina povezana sa oblasc¢u za kuvanje vrela i postoji
opasnost od opekotina. Kada temperatura padne, iskljucice se indikator
(3) (@ko je ploca za kuvanje iskljucena iz mreznog napajanja), ili ¢e se u
suprotnom ukljuciti ,-“ ako je ploca za kuvanje jos uvek povezana.

ISKLJUCIVANJE SVIH RINGLI

Moguce je istovremeno iskljuciti sve ringle pomocu opsteg senzora za
ukljucivanje/iskljucivanje (1). Iskljucice se svi indikatori ringli (3).
Ako je iskljucena grejna zona vrela, njen indikator prikazuje H.
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DETEKTOR POSUDE

Indukcione zone za kuvanje imaju ugraden detektor posude. Na
taj nacin, ringla ¢e prestati da radi ako nema posude ili ako ona nije
odgovarajuca.

Indikator snage (3) ¢e pokazati simbol da naznaci da ,nema posude”
ako, dok je zona uklju¢ena, nije detektovana nijedna posuda ili posuda
nije odgovarajuca.

Ako se posuda skloni sa zone dok je zona uklju¢ena, ringla ¢e automatski
prekinuti snabdevanje energijom i prikazace simbol za ,nema posude”.
Kada se posuda ponovo postavi na zonu za kuvanje, snabdevanje
energijom ¢e se nastaviti na istom nivou snage koji je prethodno izabran.

ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Pomocu funkcije ,Blokiranje” mozete da blokirate druge senzore, osim
senzora za ukljucivanje/iskljucivanje (1), kako biste izbegli nezeljene
operacije. Ova funkcija je korisna kao zastita za decu.

Da biste aktivirali ovu funkciju, dodirnite senzor (6) u trajanju od
barem jedne sekunde. Kada to uradite, ukljucice se kontrolna lampica (7)
pokazujuci da je kontrolna tabla blokirana. Da biste deaktivirali funkciju,
jednostavno ponovo dodirnite senzor (6).

Ako se senzor za ukljucivanje/iskljucivanje (1) koristi za isklju¢ivanje
uredaja dok je aktivirana funkcija blokiranja, ponovno ukljucivanje
ploce za kuvanje nece biti moguce dok se ne odblokira.

PRIGUSIVAC ZVUCNOG SIGNALA

Kada je ploca za kuyanje ukljucena, u slucaju istovremenog pritiskanja
dodirnog tastera (11) i dodirnog tastera za zakljucavanje #
(6) u trajanju od tri sekunde, deaktivira¢e se zvucni signal koji
prati svaku radnju. Indikator vremena (12) ¢e prikazati ,OFF”
(Isklju¢eno). Ovo deaktiviranje se nece primeniti na sve funkcije, jer
na primer zvucni signali za ukljucivanje/iskljucivanje, istek tajmera ili
zaklju¢avanje/otklju¢avanje dodirnih tastera ostaju uvek aktivirani.
Da biste ponovo aktivirali sve dodirne signale koji prate svaku radnju,
ponovo istovremeno pritisnite dodirni taster —|— (11) i dodirni taster za
zaklju¢avanje| & | u trajanju od tri sekunde. Indikator vremena (12) ¢e
prikazati ,On“ (Ukljuceno).

FUNKCUJA ,STOP&GO*

Ova funkcija pauzira proces kuvanja. Ako je aktiviran, tajmer e takode
biti pauziran.

Aktiviranje funkcije za Zaustavljanje.

Dodirnite senzor za Zaustavljanje (8) u trajanju od jedne sekunde.
Ukljucice se kontrolna lampica (9) i indikatori snage ce prikazati simbol
,' ,' kao pokazatelj da je kuvanje pazuirano.

Deaktiviranje funkcije za Zaustavljanje

Ponovo dodirnite senzor ,Stop&Go” III(S). Iskljucice se kontrolna
lampica (9) i kuvanje e se nastaviti sa istim podesavanjem za snagu i
tajmer koje je vazilo pre pauze.

FUNKCIJA SNAGA

Ova funkcija obezbeduje ,dodatnu” snagu ringli, iznad nominalne
vrednosti. Pomenuta snaga zavisi od veli¢ine ringle, uz moguénost
dostizanja maksimalne vrednosti koju generator dozvoljava

1. Prevlacite prst iznad odgovarajuceg klizaca (2) dok indikator snage
(3) ne prikaze ,9" i nastavite da pritiskate prstom jo$ jednu sekundu
ili direktno dodirnite ,P” i drzZite pritisnuto prstom u trajanju od
jedne sekunde.

2. Indikator nivoa snage (3) ce prikazati simbol F a ringla ¢e poceti
da dobija dodatnu snagu. Funkcija ,Snaga” ima maksimalno trajanje
navedeno u tabeli 1. Po isteku tog vremena, nivo snage ce se
automatski podesiti na 9. Oglasice se zvucni signal.

Prilikom aktiviranja funkcije ,Snaga” za jednu ringlu, postoji mogucnost
da to utice na performanse ostalih ringli, smanjujuci njihovu snagu
na nizi nivo, a ukoliko je to slucaj to ¢e se prikazati na odgovaraju¢em
indikatoru (3). Deaktiviranje funkcije ,Snaga”, pre nego sto joj istekne
vreme trajanja, moze se posti¢i dodirivanjem ,kliza¢a” i menjanjem
njenog nivoa snage ili ponavljanjem koraka 3.

FUNKCIJA TAJMER (sat za odbrojavanje)

Ova funkcija olakSava kuvanje, posto ne morate da budete prisutni:
Mozete da podesite tajmer za ringlu i ona ¢e se iskljuciti kada istekne
zeljeno vreme. Za ove modele mozete istovremeno da programirate
vreme rada za svaku ringlu u trajanju od 1 do 99 minuta.

Podesavanje tajmera za ringlu.

Nakon podesavanja nivoa snage za Zeljenu zonu i dok je decimalna
ta¢na zone uklju¢ena, postoji moguénost za vremensko ogranicavanje
zone.

Da biste to postigli:

1. Dodirnite senzor ™~ (10) ili + (11). Indikator tajmera (12) ¢e prikazati
,00" a odgovarajuciindikator zone (3) ¢e prikazati simbol koji treperi
i naizmenicno se prikazuje sa trenutnim nivoom snage.

2. Odmah nakon toga, pomocu senzora — (10) ili (11) podesite
vreme kuvanja izmedu 1 i 99 minuta. Sa prvim, vrednost ¢e poceti
od 60, dok ¢e sa drugim poceti od 01. Da biste otkazali funkciju
tajmera, sat mozete podesiti na vrednost ,00” pomocu senzora —
(10). Brzi nacin da to postignete je da drzite istovremeno pritisnute
senzore — (10) i —— (11). Kada bude preostalo manje od minuta, sat
e poceti da odbrojava u sekundama.

3. Kada indikator tajmera (12) prestane da treperi, pocece automatski
da odbrojava vreme. Indikator (3) povezan saringlom sa vremenskim
ograni¢enjem ¢e naizmeni¢no prikazivati izabrani nivo snage i
simbol f.

Kada istekne izabrano vreme kuvanja, grejna zona sa vremenskim
ograni¢enjem se iskljucuje, a sat ispusta niz zvucnih signala tokom
nekoliko sekundi. Da biste iskljucili zvucni signal, dodirnite bilo koji
senzor. Indikator tajmera (12) ¢e prikazati treperece 00 pored decimalne
tacke (4) izabrane zone. Ako je isklju¢ena zona za grejanje vrela, njen
indikator snage (3) ¢e naizmenicno prikazivati simbol Hi ,-“.

Ako Zelite da istovremeno vremenski ogranicite drugu ringlu, ponovite
korake 1 do 3.

Ako je vremenski ogranicena vec jedna zona ili vise njih, indikator
tajmera (12) ¢e podrazumevano prikazati najkrace preostalo vreme
za zavrSetak, prikazujudi ,t” na odgovarajucoj zoni. Ostale zone sa
vremenskim ograni¢enjem ¢e na svojim odgovarajuc¢im indikatorima
zona prikazivati decimalnu tac¢ku koja treperi. Kada se pritisne ,kliza¢”
druge zone sa vremenskim ogranicenjem, tajmer ce prikazati preostalo
vreme te zone tokom nekoliko sekundi, a njen indikator ¢e naizmeni¢no
prikazivati njen nivo snagei ,t".

Menjanje programiranog vremena

Za izmenu programiranog vremena, potrebno je da bude pritisnut
Jkliza¢” (2) zone sa vremenskim ogranic¢enjem. Tada ce biti moguce
oditati i izmeniti vreme.

Programirano vreme mozete da izmenite preko senzora — (10) i—|— (1).

Iskljuc¢ivanje sata

Ako Zelite da zaustavite sat pre isteka programiranog vremena, to
je moguce uraditi u svakom trenutku jednostavnim podesavanjem
njegove vrednosti na ,--".

1. lzaberite Zeljenu ringlu.
2. Podesite vrednost sata na ,00” pomocu senzora — (10). Sat je
otkazan. To mozete i brze obaviti istovremenim pritiskom na senzore

—(10)i4- ().
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6TH SENSE

Ove funkcije imaju unapred dodeljene nivoe snage radi olaksavanja
kuvanja, ¢ime se postizu odli¢ni rezultati jer temperaturu posude
neprekidno kontrolisu senzori. Kada se dostigne ciljna temperatura za
funkciju, ona se automatski odrzava bez potrebe za menjanjem nivoa
snage.

Funkcije 6th SENSE pravilno funkcionisu sa posudama koje imaju istu
feromagnetnu povriinu na dnu posude kao $to je povrsina zone za
kuvanje. Pored toga, za funkcije visoke temperature (preko 100 °C),
posude moraju da imaju ravno dno (po mogudstvu ,sendvi¢” tipa) kao
$to je prikazano na slici ispod.

-

Da bi se obezbedio pravilan rad ovih funkcija, vazno je da posuda i zona
za kuvanje ne budu topli na pocetku procesa.

Dodirna komanda ima posebne funkcije koje pomazu korisniku da kuva
preko senzora 6th SENSE (17). Ove funkcije su dostupne u zavisnosti od
modela.

Da biste aktivirali posebnu funkciju na zoni:

1. Prvo bi trebalo da bude izabrana; a zatim ¢e decimalna tacka (4) biti
aktivna na indikatoru snage (3).

2. Sada kliknite na senzor 6th SENSE (17). Svakim narednim
pritiskom cete preci redom preko svih funkcija za 6th SENSE koje
su dostupne za svaku zonu. Aktiviranje ovih funkcija ¢e se prikazati
preko odgovarajucih LED lampica (14) kr¢kanje, (15) otapanje, (16)
odrzavanje toplote.

Ako u bilo kom trenutku pozelite da otkazete posebnu aktivnu funkciju,
trebalo bi da dodirnete senzor ,klizaca” (2) povezane zone da biste je
izabrali. Ukljucice se decimalna tacka (4) indikatora snage (3). Zatim,
ponovo dodirnite ,kliza¢” (2) da biste podesili novi nivo snage ili da
biste iskljucili zonu, ili moZete da odaberete drugu posebnu funkciju
ponovnim dodirom senzora 6th SENSE (17).

=] FUNKCIJA KREKANJE

Ova funkcija vam omogucava da nastavite krckanje hrane. Nakon $to
hrana provri, omogucite ringlu tako $to cete je izabrati, pa pritisnite
senzor 6th SENSE[6] (17) dok se ne uklju¢i LED lampica (14) koja se
nalazi na ikoni |~"J. Kada se funkcija aktivira, simbol H ¢e se pojavitina
indikatoru snage (3).

Mozete da zamenite funkciju u svakom trenutku iskljuc¢ivanjem ringle,
promenom nivoa snage ili odabirom druge specijalne funkcije.

%5} FUNKCIJA OTAPANJA

Ova funkcija odrzava nisku temperaturu u zoni za kuvanje. Idealno
za odmrzavanje hrane ili sporo otapanje namirnica poput ¢okolade,
maslaca itd.
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Da biste je aktivirali, izaberite ringlu i pritisnite senzor 6h SENSE
(17) dok se ne uklju¢i LED lampica (15) koja se nalazi na ikoni 144. Kada
se funkcija aktivira, simbol M ¢e se pojaviti na indikatoru snage (3).
Mozete da zamenite funkciju u svakom trenutku isklju¢ivanjem ringle,
promenom nivoa snage ili odabirom druge specijalne funkcije.

@ FUNKCIJA ODRZAVANJA TOPLOTE

Ova funkcija automatski podesava odgovarajudi nivo snage kako bi se
skuvana hrana odrzavala toplom. Da biste je aktivirali, izaberite ringlu
koja se nalazi na ikoni .

Kada se funkcija aktivira, simbol 4 ¢e se pojaviti na indikatoru snage (3).
Mozete da zamenite funkciju u svakom trenutku iskljucivanjem ringle,
promenom nivoa snage ili odabirom druge specijalne funkcije.

3 FLEXICOOK

Kroz ovu funkciju moguce je omoguciti da dve zone za kuvanje rade
zajedno, kao i izabrati nivo snage i aktivirati funkciju tajmera za obe
zone.

Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite senzor I8 (18). Time ce se
ukljuciti decimalne tacke (4) povezanih ringli i prikazace se vrednost ,0”
na njihovim indikatorima snage (3).

Indikator tajmera sata (12) ¢e prikazati tri segmenta oznacavajuci
aktivirane zone. Ukoliko vas model ima nekoliko zona sa funkcijom
,FlexiCook”, mozete da izaberete ovu opciju pritiskom na senzor I3
(18) pre dodeljivanja snage odabranoj zoni. Imacete nekoliko sekundi
da izvrsite sledecu operaciju; u suprotnom, funkcija ¢e biti automatski
onemogucena.

Nakon izbora funkcije ,FlexiCook”, mozete da dodelite snagu dodirom
bilo kojeg od ,kliza¢a” (2) jedne od povezanih zona. Nivo snage i njegove
varijacije se istovremeno prikazuju na indikatorima snage (3) obe zone.
Da biste onemogucili ovu funkciju, treba da izaberete nivo ,0” za jednu
od zona za kuvanje. Takode, kada je funkcija onemogucena, brisu se
nivoi snage i funkcije dodeljene povezanim zonama.

VAZNO: Posude za kuvanje postavite na sredidte zone za kuvanje tako
da prekrivaju najmanje jednu referentnu tacku (kao sto je prikazano u
nastavku).

2\ (=2
ST X

&[ FUNKCIJA KLJUCANJE

Ova funkcija omogucava automatsku kontrolu klju¢anja, sto je sjajna
pomo¢ za kuvanje testenine, pirinca, jaja, barenje neke hrane itd.
Dostupna je samo u zonama gde se pojavljuje simbol |33].
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Aktiviranje funkcije

Da biste aktivirali funkciju, izaberite ringlu i pritisnite senzor 6th SENSE (17) dok se ne ukljuci LED lampica (19) koja se nalazi na ikoni. Kada se funkcija
aktivira, znak ce se pojaviti na indikatoru snage (3); pojavice se pokretni segment, oznacavajudi da je kuvanje pod kontrolom sistema. Kada sistem
detektuje da treba da poc¢ne sa kljuc¢anjem, cuce se prvi zvucni signal.

Iskoristite to da pripremite hranu za kljucanje ili pecenje po Zelji. Nakon 30 sekundi, zacuce se drugi zvu¢ni signal; ako ve¢ niste to ucinili, vieme je
da sipate hranu u posudu. Nakon drugog zvucnog signala, sistem Ce aktivirati tajmer i Stopericu za vas, kako biste mogli da kontrolisete koliko dugo
treba kuvati hranu.

30 sekundi nakon aktiviranja Stoperica, oglasi¢e se trec¢i zvu¢ni signal kao upozorenje na to da ce sistem od tog trenutka smanjiti snagu radi
odrzavanja blagog i neprekidnog klju¢anja. Tajmer ce ostati aktivan do kraja kuvanja.

Po Zelji, mozete da onemogucite tajmer i podesite vreme za odbrojavanje i automatsko iskljucivanje ringle (pogledajte odeljak Funkcija Tajmer).

Deaktiviranje funkcije

Mozete da zamenite funkciju u svakom trenutku isklju¢ivanjem ringle, promenom nivoa snage ili odabirom druge specijalne funkcije.

PREDLOZI | PREPORUKE

+  Koristite Serpe ili tiganje sa debelim i potpuno ravnim dnom.

« Nemojte pomerati Serpe i tiganje po staklu jer bi mogli da ga izgrebu.

+ lako staklo moze da podnese udarce od velikih Serpi i tiganja bez
ostrih ivica, trudite se da ga ne udarate.

ODRZAVANJE | CISCENJE

- Da biste izbegli ostecenje staklokeramicke povrsine, nemojte vuci
Serpeitiganje po staklu i vodite ra¢una da sa donje strane budu ¢isti
i udobrom stanju.

«  Preporuceni pre¢nik dna posude (pogledajte ,list sa tehnickim
podacima” koji se isporucuje uz uredaj).

UPOZORENJE
A -Nemojte koristiti uredaje za ciscenje parom.

+Pre ¢iS¢enja, uverite se da su zone za kuvanje iskljucene i da se ne prikazuje indikator preostale toplote (,,H").

Vazno:

- Nemoijte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete staklo.

« Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

»  Povrsina koja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanijiti osetljivost dugmadi kontrolne table.

«  Koristite strugac samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje. Sledite uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.
. Secerili hrana sa velikom koli¢cinom $e¢era mogu da ostete plo¢u za kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

«  So, $ecer i pesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

+  Koristite mekanu krpu, upijajuci ubrus ili posebno sredstvo za ¢is¢enje ploce za kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).
«  Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili vibriranje Serpi.

« Dobro osusite plo¢u za kuvanje nakon ¢isc¢enja.

OTKLANJANJE PROBLEMA

«  Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje.

«  Ako ne mozete da iskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite je iz elektri¢cne mreze.
- Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploca za kuvanje uklju¢ena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti
prosute iz Serpi ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od
dugmadi ploce za kuvanje, moze slucajno da aktivira ili deaktivira
funkciju zaklju¢avanja kontrolne table.

Ako nesto ne funkcionise
Pre nego $to pozovete tehnicki servis, obavite provere opisane u
nastavku.

Uredaj ne radi:
Proverite da li je kabl za napajanje prikljucen.

Indukcione zone ne stvaraju toplotu:
Posuda nije odgovarajuca (nema feromagnetno dno ili je premala).
Proverite da li dno posude privla¢i magnet ili uzmite ve¢u posudu.

Kada se zapo¢ne kuvanje na indukcionim zonama, ¢uje se zvuk
brujanja: Kada posude nisu debele ili iz jednog dela, dolazi do
brujanja usled prenosa energije direktno na dno posude. Brujanje nije
nedostatak, ali ako biste ipak Zeleli da ga izbegnete, malo smanjite nivo
snage ili koristite posudu sa debljim dnom i/ili iz jednog dela.

Dodirna komanda se ne osvetljava ili ne reaguje, uprkos tome Sto
se osvetljava:

Nije izabrana nijedna zona za zagrevanje. Pre rukovanja zonom za
zagrevanje, vodite ra¢una da je prvo izaberete. Senzori ili/vasi prsti su
vlazni. Vodite ra¢una da povrsina dodirne komande i/ili vasi prsti budu
Cisti i suvi. Funkcija zakljucavanja je aktivirana. Otkljucajte komande.

Tokom kuvanja se cuje zvuk ventilatora, koji se nastavlja ¢ak i po
zavrsetku kuvanja:

Indukcione zone imaju ventilator za hladenje elektronike. On se
uklju¢uje samo kada elektronska kola postanu vrela. Ponovo prestaje
kada se kola ohlade, bez obzira da li je ploca za kuvanje ukljucenaili nije.

Simbol ¢e se pojaviti = na indikatoru snage ringle: Sistem indukcije ne
pronalazi Serpu ili tiganj na ringli ili je neodgovarajuceg tipa.

Ringla ¢e se iskljuciti, uz poruku:
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MOGUCI UZROCI

RESENJE

Prekomerna temperatura u elektronici

Sacekajte malo da se elektronika ohladi
ili uklonite Serpuili tiganj kako bi staklo
moglo da se ohladi.

Serpa ili tiganj su neodgovarajuceg

Iskljucite plo¢u za kuvanje, ponovo je
ukljucite i probajte sa drugom Serpom
ili tiganjem.

Dodirna komanda detektuje da je
senzor za ukljucivanje/iskljucivanje (1)
prekriven i ne dozvoljava ukljucivanje
ploce za kuvanje.

Uklonite predmete ili te¢nosti koji se
mozda nalaze na povrsini dodirne
komande, ocistite je i osusite dok
poruka ne nestane.

Dodirna komanda detektuje da je
senzor ,Stop&Go” (6) prekriven i ne
dozvoljava koris¢enje ploce za kuvanje.

SIFRA ZA PRIKAZ OPIS
C81ili €82 Pojavice se na indikatorima. e
ili na staklu.

85 Pojavljuje se na indikatoru jedne od

ringli. tipa.
€90 Uredaj se iskljucuje, a na indikatorima

snage (3) pojavljuje se poruka C90.
o Uredaj se iskljucuje, a na indikatorima

snage (3) pojavljuje se poruka C91.

Uklonite predmete ili te¢nosti koji se
mozda nalaze na povrsini dodirne
komande, ocistite je i osusite, zatim
dvaput pritisnite senzor ,Stop&Go”

(6) da biste uklonili poruku i vratili se
normalnom radu.

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploc¢e za kuvanje mogu da piste ili $kripe tokom normalnog
rada.

Ovi zvuci zapravo potic¢u od posuda i povezani su sa karakteristikama
dna posude (na primer, kada je dno napravljeno od razlicitih slojeva
materijala ili je nepravilno).

POSTPRODAJNI SERVIS

Ti zvuci mogu da se razlikuju u zavisnosti od tipa posuda koje se koristi i
koli¢ine hrane koja se u njemu nalazi i nisu simptom da nesto nije u redu.

Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj uredaj na adresi
www.whirlpool.eu/register.
PRE NEGO STO POZOVETE SLUZBU ZA KORISNIKE:

1. Proverite da li moZete da resite problem sami uz pomoc saveta datih
u odeljku RESAVANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da i je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | POSLE NAVEDENIH PROVERA KVAR JOS UVEK POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZOJ SLUZBI ZA KORISNIKE.

Za dobijanje podrske pozovite broj prikazan na garantnoj knjizici, ili
sledite instrukcije na veb lokaciji www.whirlpool.eu.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno
je da navedete:

«  kratak opis kvara;

« tipitacan model uredaja;

ﬁ,m‘[ji\ﬂhﬂﬂﬂﬂ

« serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi
ispod uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

SERVICE
1 000000000000

+  svoju punu adresu;
« svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ¢e se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slu¢aju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehni¢ku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka 4801 211 00112.
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SAKERHETSANVISNINGAR

VIKTIGT ATT LASA OCH RESPEKTERA

Innan du anvander apparaten ska du lasa dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara dem till hands for
framtida bruk. | dessa instruktioner och pa sjalva
apparaten ges viktiga sakerhetsforeskrifter som
alltid maste foljas. Tillverkaren fransager sig allt
ansvar for underldtenhet att folja dessa
sakerhetsinstruktioner, for olamplig anvandning av
apparaten eller vid felaktig instdllning av
kontrollerna.

M\ VARNING: Om spishallens yta ar sprucken ska
apparaten inte anvandas - risk for elchock.

/\ VARNING: Risk for brand : Forvara inte foremal
pa varmezonerna.

/\ FORSIKTIGHET: Tillagningen ska &vervakas.
Kortvarig tillagning ska dvervakas hela tiden.

/A\ VARNING: Den kan vara farligt att laga mat med
fett eller olja obevakat pa spishallen och det kan
borja brinna. Forsok ALDRIG att slacka sadan
brand med vatten, utan stang av apparaten och
tack over eldsldgan med ett lock eller en brandfilt.
/A Anvand inte spishallen som arbetsyta eller som
underldagg. Hall klader eller andra brannbara
materialbortafranapparatentillsallakomponenter
har svalnat helt - risk for brand.

/N Metallforemal sasom knivar, gafflar, skedar och
lock far inte laggas pa hallens yta eftersom de kan
bli heta.

I\ Mycket sma barn (0-3 ar) ska hallas pa avstand
fran apparaten. Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa
avstand fran apparaten savida de inte halls under
uppsikt. Barn fran 8 ars alder och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
eller bristande erfarenhet och kunskap far lov att
anvanda produkten om de halls under uppsikt
ellerom de harfattinstruktioner om hur produkten
ska anvandas pa ett sakert satt och forutsatt att de
forstar vilka faror det innebar. Barn far inte leka
med apparaten.Rengdringochanvandarunderhall
far inte utféras av barn utan tillsyn.

I\ Efter anvandning, stdng av spishdllen med
hjalp av knappen och lita inte blint pa
kastrulldetektorn.

M\ VARNING: Denna produkt och dess dtkomliga
delar blir heta under anvandning. Var forsiktig sa
att du inte ror vid varmeelementen. Barn under 8
ars alder ska hallas pa avstand forutom om de halls
under standig tillsyn.

TILLATEN ANVANDNING

M\ VIKTIGT: Apparaten ar inte avsedd att anvandas
med en extern omkopplingsanordning, sdsom en
timer, eller ett separat fjarrstyrt system.

/\ Den har apparaten ar avsedd for hushallsbruk
och liknande typ av anvandning, som tex: i
personalrum i butiker, kontor och andra
arbetsplatser, fritidshus, eller av kunder pa hotell,
motell och andra inkvarteringsanlaggningar.

A\ Ingen annan anvandning ar tillaten (t.ex. for att
varma rummet).

A\ Denna apparat ar inte avsedd for professionellt
bruk. Anvand inte apparaten utomhus.
INSTALLATION

/A Apparaten ska hanteras och installeras av minst
tva personer - risk for skada. Anvand
skyddshandskar vid uppackning och installation
— risk for skarskada.

A\ Installation,  inklusive  vattentillforsel (i
forekommande fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utféras av behorig tekniker.
Reparera eller byt inte ut delar pa produkten om
detta inte direkt anges i bruksanvisningen. Hall
barn pa sakert avstand fran installationsplatsen.
Nar apparaten har packats upp, kontrollera att den
inte har skadats under transporten. Kontakta din
aterforsaljare eller narmaste kundservice om du
upptacker ett problem. Efter installationen ska
forpackningsmaterialet (delar av plast, frigolit
osv.) forvaras utom rackhall for barn - risk for
kvavning. Apparaten ska kopplas bort fran
stromforsorjningen innan nagon
installationsatgard utfors - risk for elstot. Under
installation, se till att apparaten inte skadar
natkabeln - risk for brand eller elstot. Aktivera
apparaten endast nar installationen har slutforts.
A\ Utfor alla utskarningar pa inbyggnadsmobeln
innanduforinapparaten ochavlagsnaalltsagspan
och sagdamm.

/A Om apparaten inte monteras éver en ugn ar
det nodvandigt att placera en skiljepanel
(medféljer inte) i utrymmet under apparaten.
ELVARNINGAR

M\ Det maste alltid kunna ga att koppla bort
apparaten fran elnatet, antingen genom att ta ut
stickproppen fran eluttaget, om atkomligt, eller
med hjalp av en flerpolig strombrytare som
installeras fore eluttaget i enlighet med
kabeldragningsreglerna. Dessutom ska apparaten
jordas i enlighet med nationella elstandarder.

/M Anvand inte forlangningskablar, grenuttag
eller adaptrar. Nar installationen ar klar ska det
inte ga att komma at de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten om du ar vat eller barfota.
Anvand inte denna apparat om elsladden eller
stickkontakten ar skadad, om den inte fungerar
som den ska eller om den har skadats eller fallit
ned pa golvet.

/A Om elsladden ar skadad ska den bytas ut mot
en likadan av tillverkaren, dess servicepersonal
eller liknande kvalificerad tekniker for att undvika
fara - risk for elstot.

A\ Installation med hjalp av en elsladdskontakt ar
inte tillaten om produkten inte redan ar utrustad
med en sadan som tillhandahalls av tillverkaren.



RENGORING OCH UNDERHALL

M\ VARNING: Forsakra dig om att apparaten ar
avstangd och bortkopplad fran elndtet innan
nagot underhadllsarbete  pabodrjas. Anvand
skyddshandskar (risk for sarbildning) och
skyddsskor (risk for blamarken) for att undvika risk
for personskada. Se till att hantera enheten med
tva personer (minska belastningen). Anvand aldrig
angtvatt (risk for elstot).

Icke-professionella reparationer som inte har
godkants av tillverkaren kan leda till fara for halsan
och sakerheten som tillverkaren inte kan hallas
ansvarig for. Eventuella fel eller skador orsakade av
icke-professionella  reparationer  eller icke-
professionellt underhall tacks inte av garantin, vars
villkor beskrivs i dokumentet som levererades med
enheten.

I\ Anvand inte slipande eller fraitande produkter,
klorbaserade rengdringsmedel eller stalull.
BORTSKAFFANDE AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet _kan atervinnas till 100%, vilket framgar av
atervinningssymbolen @,‘p Darfor ska de olika delarna av férpackningen
kasseras pa ett ansvarsfullt satt och i enlighet med géllande lokala
bestammelser for avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER

Denna apparat ar tillverkad av material som kan ateranvandas eller
atervinnas. Kassera den enligt lokala bestammelser for avfallshantering.
For mer information om hantering, atervinning och ateranvéndning av
elektriska hushallsapparater, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjénst eller butiken dar apparaten inhandlades.
Denna apparat ar markt i enlighet med direktiv 2012/19/EU om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE) och med regleringen for
elektrisk och elektronisk utrustning 2013 (i dess dndrade betydelse).
Genom att sdkerstalla korrekt bortskaffande av denna produkt bidrar du
till att forhindra negativa konsekvenser for var miljé och halsa.

Symbolen g pd apparaten och pd de dokument som medfdljer
apparaten visar att denna apparat inte far skrotas som hushallsavfall,
utan ska lamnas in till en miljostation for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning.

i

TIPS FOR ENERGIBESPARING

Utnyttja varmeplattans restvdrme genom att stdnga av den nagra
minuter innan tillagningen &r klar. Kastrullens eller stekpannans botten
ska tdcka plattan helt. Ett kdrl som &r mindre an varmeplattan kommer
att slésa energi. Tack dver dina kastruller och stekpannor med lock under
tillagningen och anvand sa lite vatten som mdjligt. Vid tillagning utan
lock 6kar energiférbrukningen. Anvand endast flatbottnade kastruller
och stekpannor.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Denna apparat uppfyller kraven fér ekodesign enligt Europeiska
forordningen  66/2014 och foreskrifterna  for ekodesign  for
energirelaterade produkter och energiinformation (rattelse) (EU Exit)
2019, i enlighet med den Europeiska standarden EN 60350-2.

NOTERA

Personer med pacemaker eller liknande medicinsk utrustning bor
vara forsiktiga nar de star ndra denna induktionshéll medan den &r pa.
Omhéndertagandet nar de starndraden harinduktionshallen medan den
ar paslagen. Det elektromagnetiska féltet kan paverka pacemaker eller
liknande apparater. Radfraga din ldkare eller tillverkaren av pacemakern
eller liknande medicinsk utrustning for ytterligare information om dess
effekter med induktionshallens elektromagnetiska falt.



INSTALLATION

SV

Min. 486 mm
Max. 490 mm
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ELEKTRISK ANSLUTNING

Elanslutning maste goéras innan du ansluter apparaten till eInatet, kontrollera att spanningen och frekvensen stammer 6verens med de som anges
pa spishallens namnskylt, som finns under den, och pa garantibladet, eller i forekommande fall pa det tekniska databladet, som du maste hallas
tillsammans med denna manual under hela produktens livslangd. Se till att inloppskabeln inte kommer i kontakt med induktionshéllen eller ugnen,
om det dr installerat i samma enhet.

Den elektriska anslutningen maste vara ordentligt jordad enligt géllande lagstiftning, annars kan induktionshallen inte fungera.

Installationen ska utforas av en behorig fackman som har kannedom om gallande sakerhets- och installationsbestammelser. Det ar sarskilt viktigt att
installationen utfors i enlighet med ditt lokala elbolags bestammelser. Endast den officiella tekniska tjansten kan hantera eller reparera apparaten,
inklusive byte av stromkabeln.

Kontrollera att spanningen som anges pa typskylten pa undersidan av apparaten @ samma som natspanningen.

Enligt lag &r det obligatoriskt att jorda apparaten: anvand endast ledare (inkluderat jordledare) med passande dimensioner.

Varning:
& Ovanligt hoga stromstotar kan skada styrsystemet (som med vilken elektrisk apparat som helst).

& Det rekommenderas att avsta fran att anvdanda induktionshéllen under den pyrolytiska rengoringsfunktionen i fallet med pyrolytiska ugnar, pa
grund av den hdga temperaturen som denna typ av anordning uppnar.

& Innan du kopplar ur héllen fran elnatet rekommenderar vi att du stanger av strombrytaren och vantar i cirka 25 sekunder innan du kopplar bort
den fran elndtet. Denna tid krdvs for att mojliggora fullstandig urladdning av de elektroniska kretsarna och darmed utesluta risken for elektriska
stotar fran kabelanslutningarna.

Behall garantibeviset eller det tekniska databladet tillsammans med bruksanvisningen under hela produktens livslangd. Dessa innehaller viktig
teknisk information.

400V 2N~ 230V 2N~ 230V 1~ 230V 1~ 230V 2N~
@ N L112| @QNIN2LTIL2] © N L L @ N1 N2 L1 L2
230V 3~ 400V 3N~ 230V 3~
@ L3 L1112 @ N L1L2[L] @ N L1213 | © L1 L2
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BESKRIVNING AV PRODUKTEN

1. Spishall
2. Kontrollpanel
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KONTROLLPANEL
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1. Allman pé/av-sensor 9. Pilotindikatorlampa "Stop&Go"-funktion  16. Pilotindikatorlampa "Varmehallning"-
2. Kontrollslider for att styra effekten. aktiverad. funktion aktiverad.
3. Strom- och/eller restvarmeindikator. 10. "Minus" sensor for timer. 17. Aktiveringssensor for "6th SENSE"-funktioner.
4. Decimalpunkt for effekt och/av  11. "Plus" sensor for timer. 18. Aktiveringssensor for "FlexiCook"-funktioner.
restvarmeindikator. 12. Timerindikator. 19. Pilotindikatorlampa "Kokning"-funktion
5. Direkt atkomst till "Power"-funktionen. 13. Decimalpunkt for timern. aktiverad.
6. Aktiveringssensor for "Block"-funktion. 14. Pilotindikatorlampa  "Sjudning"-funktion
7. Pilotindikatorlampa "Block"-funktion aktiverad.
aktiverad. 15. Pilotindikatorlampa “Smaéltning”-funktion

8. Aktiveringssensor for "Stop&Go"-funktion. aktiverad.
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TILLBEHOR

STEKPANNOR OCH KASTRULLER

Anvand bara stekpannor och kastruller gjorda av
ferromagnetiskt material som passar for anvandning
W ><  Painduktionshall: _ _
«  kastruller och stekpannor i emaljerat stal
@ @ «  kastruller och stekpannor i gjutjarn
« speciella kastruller och stekpannor gjorda av
ferromagnetiskt material som ar lampligt for
induktionskokning

For att faststdlla om kastrullen kan anvéandas, se om den har symbolen
(vanligtvis pa botten). Anvdnd annars en magnet for att se om

kastrullen ar magnetisk.

Plattans kvalitet och struktur paverkar tillagningen. Vissa angivelser for

basdiametern motsvarar inte den ferromagnetiska ytans diameter.

Vi avrader anvandning av spridarplattor eller material som fint stal,
aluminium, glas, koppar eller lera.

Varje platta har en minimitid for detektering av pannan. Detta beror pa
materialet och den ferromagnetiska diametern pa pannan. Det &r darfor
viktigt att anvanda den platta som bast matchar diametern pa botten
pa pannan som ska anvandas.

Om pannan inte upptécks pa den valda plattan, férsok att anvdanda den
nast minsta plattan. Nar FlexiCook anvands som en enda platta, passar
storre kokkarl for denna typ av platta.

Vissa kokkarl utan komplett ferromagnetisk bas séljs som lampliga for
induktion. | dessa kokkérl &r det bara den ferromagnetiska basen som
varms upp. Foljaktligen ar varmen inte jamnt fordelad 6ver botten av

pannan. Detta kan innebéra att den icke-ferromagnetiska delen av
botten av pannan inte nar ratt tillagningstemperatur.

Andra kokkarl, med aluminiuminsatser i basen, har en mindre yta av
ferromagnetiskt material. | det har fallet kan det vara svart eller till och
med omdjligt att upptacka pannan. Dessutom kan stromtillférseln vara
lagre och foljaktligen kommer pannan inte att varmas upp korrekt.

@

Typen av botten som anvands pa pannan kan paverka enhetligheten
och resultatet av tillagningen. Kokkéarl med en "sandwich"-bas i rostfritt
stal anvander material som bidrar till en jamn férdelning och spridning
av varmen, vilket ger besparing i tid och energi.

Pannans botten maste vara helt platt, vilket sékerstéller en enhetlig
stromforsorjning.

v X X

Varm aldrig tomma kastruller, och anvéand aldrig kokkarl med tunn
botten, eftersom dessa kan varmas snabbt utan att det tar tid for den
automatiska frankopplingsfunktionen for spisen att aktiveras.

Minsta diameter pa kastrullens/stekpannans botten for olika
kokomrdden

For att sakerstalla att hallen fungerar korrekt ska du anvanda kastruller
med lamplig minsta diameter (se tabellen nedan).

Anvand alltid den kokzon som bdst motsvarar den minsta diametern pa
kokokaérlets botten.

Placera kokkérlet sa att det &r i mitten pa kokzonen som anvands. Vi
rekommenderar inte att anvanda kokkdrl som Overstiger kokzonens

omkrets.
&) = | [©

[} min.ﬂ

=
o

220 mm

100 mm 150 mm 120 mm

ADAPTER FOR KASTRULLER/STEKPANNOR SOM AR OLAMPLIGA
FOR INDUKTION

Genom att anvanda detta tillbehdr kan man anvédnda kastruller och
stekpannor som inte ar lampliga fér induktionshallar. Det ar viktigt att
komma ihag att anvdndning av adapter paverkar effektiviteten och
darmed den tid som behovs for att varma maten. Dess anvandning
bor begransas eftersom temperaturerna som uppnas pa dess yta beror
avsevart pa den kastrull /stekpanna som anvdnds, dess flathet och
typen av mat som tillagas. Att anvanda en kastrull eller stekpanna med
en mindre diameter an adapterskivan kan orsaka att det bildas varme
som inte 6verfors till kastrullen eller stekpannan, som kan svarta bade
kokplattan och skivan. Anpassa diametern pa dina kastruller/stekpannor
och kokplattan till diametern pa adaptern.
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ANVANDNING FORSTA GANGEN

SV

EFFEKTHANTERING

Vissa modeller ar utrustade med en effektbegrdnsande funktion
(Power Management). Denna funktion gor att den totala effekten som
genereras av héllen kan stéllas in pa olika varden valda av anvandaren.
For att gora detta, under den forsta minuten efter att ha anslutit
hallen till stromférsorjningen, ar det mojligt att komma at menyn for
effektbegransning.

1. Tryck pa —|— (11) touchknappen i tre sekunder. Bokstaven PL visas pa

timerindikatorn (12).

2. Tryck pa den lasande touchknappen (6). De olika effektvardena
som hallen kan begransas till kommer att visas och dessa kan dndras
med hjdlp av sensorerna —|— (11) och—(10).

3. Nar virdet har valts trycker du pa lasknappen igen (6). Hallen
kommer att begransas till det valda effektvardet.

Tillgéngliga effektnivaer ar:
2 kW - 2,5kW - 3kW - 3,5kW - 4kW - 4,5kW - 5kW - 5,5kW - nL (10,8kW)

Om du vill andra vérdet igen maste du koppla ur hallen och koppla in
den igen efter nagra sekunder. Darmed kommer du aterigen att kunna
ga in i menyn for effektbegransning.

Varjegédngeffektnivanpaenkokplattadndraskommereffektbegrénsaren
att berakna den totala effekten som hallen genererar. Om du har natt
den totala effektgransen kommer touchkontrollen inte att tillata dig att
Oka effektnivan for den varmeplattan. Hallen piper och stromindikatorn
(3) blinkar vid en niva som inte kan éverskridas. Om du vill 6verskrida
det vardet maste du sdnka effekten pa de andra kokplattorna. Ibland
racker det inte att sdnka en annan med en enda niva eftersom detta
beror pa effekten av varje kokplatta och nivan den &r installd pa.
Det kan vara méjligt att du behdver séanka flera mindre kokplattor for att
hoja effekten pa en storre platta.

Om du anvander snabbstartsfunktionen vid maximal effekt och det
namnda vdrdet ligger 6ver det varde som satts av gransen, kommer
kokplattan att stallas in pa hogsta méjliga niva. Hallen piper och ndmnda
effektvdrde blinkar tvd ganger pa indikatorn (3).

For att stdlla in spishdllens effektniva:

Syns bara under drift.

Mandévrarna gors med hjdlp av touchknapparna. Du behdver inte
tillampa kraft pa onskad touchknapp, du behover bara réra den med
fingertoppen for att aktivera 6nskad funktion.

Varje atgard verifieras av ett pip.

Anvand kontrollslidern (2) for att justera effektnivaerna (0 - 9) genom
att fora fingret 6ver det. Om du sveper at hoger 6kar vardet och vanster
minskar det.

Det ar ocksa mojligt att direkt vélja en effektniva genom att placera
fingret direkt pa en 6nskad punkt pa kontrollslidern (2).

& Forattvaljaenplatta padessamodeller, tryckdirekt pa kontrollslidern
(2).

SLA PA ENHETEN

1 Nudda On Touch-knappen (1) i minst en sekund. Touchkontrollen
kommer att aktiveras, ett pip hors och indikatorerna (3) tdnds och visar
ett "-". Om nagon kokplatta ar varm kommer den tillhérande indikatorn
att blinka ett H.

Om du inte utfér ndgon atgard inom de narmaste 10 sekunderna stangs
touchkontrollen av automatiskt. Nar touchkontrollen &r aktiverad kan
du koppla bort den nédr som helst genom att trycka pa touchknappen
(1), aven om den ar I3st (I3sfunktion aktiverad). Touchknappen
(1) har alltid prioritet for att koppla bort pekkontrollen.

AKTIVERA PLATTOR

Nar touchkontrollen har aktiverats med sensor (1), kan vilken platta

som helst slas pa genom att f6lja dessa steg:

1. Svep fingret eller ror i valfri position pa en av kontrollens “slider” (2).
Plattan har valts och samtidigt stalls effektnivan in mellan 0 och 9.
Det effektvardet kommer att visas pa motsvarande effektindikator
och dess decimalpunkt (4) kommer att lysa under 10 sekunder.

2. Anvand kontrollslidern (2) for att valja en ny tillagningsnivad mellan
O0ocho.

Sa lange plattan &r vald, med andra ord, med decimalpunkten (4) tdnd,
kan dess effektniva andras.

STANGA AV EN PLATTA

Anvand touchknappen (2) fér att sdanka strommen till niva 0. Kokplattan
stangs av.

Nar en kokplatta dr avstangd visas ett H i dess effektindikator (3), om
glasytan pa den tillhérande kokplattan ar varm och det finns risk for
brannskador. Nar temperaturen sjunker slocknar indikatorn (3) (om
héallen ar frankopplad), annars ténds ett "-" om héllen fortfarande ar
ansluten.

STANGA AV ALLA PLATTOR

Alla plattor kan stdngas av samtidigt genom att anvdnda den allménna
pa/av-sensorn (1). Alla indikatorer for kokplattorna (3) slacks. Om
den avstdngda varmezonen dr varm visar dess indikator ett H
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DAGLIG ANVANDNING

DETEKTOR AV PANNOR

Induktionskokplattor har en inbyggd detektor av pannor. Pa sa satt
slutar plattan att fungera om det inte finns nagon panna eller om
pannan inte ar lamplig.

Stromindikatorn (3) kommer att visa en symbol for att beteckna "det
finns ingen panna" om, medan plattan ar pa, ingen panna upptacks eller
pannan inte ar [amplig.

Om en panna tas bort fran plattan medan den ar igang, slutar plattan
automatiskt att tillféra energi och den kommer att visa symbolen for
"det finns ingen panna". Nar en kastrull terigen placeras pa kokzonen
kommer energitillférseln att aterupptas med samma effektniva som
tidigare valts.

LASA KONTROLLPANELEN

Med blockeringsfunktionen kan du blockera de andra sensorerna,
férutom pd/av-sensorn i (1), for att undvika odnskade &tgarder.
Denna funktion &r anvdandbar som en barnsdkerhet.

For att aktivera denna funktion, tryck pa touchsensorn (6) i minst
en sekund. Nér du har gjort det slas piloten (7) pa och indikerar att
kontrollpanelen &r blockerad. For att avaktivera funktionen, tryck helt

enkelt pa sensorn (6) igen.

Om pa/av-sensorn (1) anvands for att stanga av apparaten medan
blockeringsfunktionen ar aktiverad, gar det inte att sld pa spishéllen
igen forran den 6ppnar.

AVAKTIVER PIPSIGNALEN

Nar héllen &r paslagen, om man trycker pa touchknappen _|_ (11) och
den l8sande touchknappen (6) samtidigt i tre sekunder, kommer
pipsignalen som féljer med varje atgard att avaktiveras. Tidsindikatorn
(12) visar "OFF". Denna avaktivering kommer inte att tillampas pa alla
funktioner, eftersom till exempel pipsignalen for pa/av, slutet av timern
eller 1dsning/uppldsning av touchknapparna alltid forblir aktiverade.
For att aterigen aktivera alla ljudsignaler som atfoljer varje atgard, tryck
aterigen pa pekknappen (11) och den lasande pekknappen
samtidigt i tre sekunder. Tidsindikatorn (12) visar "On".

STOP&GO-FUNKTION

Denna funktion satter tillagningsprocessen pa paus. Timern kommer
ocksa att pausas om den ar aktiverad.

Aktivering av stoppfunktionen.

Ror vid stoppsensorn (8) i en sekund. Piloten (9) tands och
effektindikatorerna visar symbolen ,',' for att indikera att tillagningen
har pausats.

Avaktivering av stoppfunktionen

Touch Stop&Go-sensor |I| (8) igen. Piloten (9) stangs av och
tillagningen aterupptas med samma effekt- och timerinstéliningar som
gjordes fore pausen.

POWER-FUNKTION

Denna funktion ger "extra" strom till plattan, 6ver det nominella vardet.
Denna effekt beror pa plattans storlek, med mojlighet att na det
maximala vardet som tillats av generatorn.

1. Svep fingret ovanfér motsvarande kontrollslider (2) tills
stromindikatorn (3) visar "9" och hall fingret intryckt i en sekund,
eller tryck direkt pa "P" och hall fingret intrﬁkt i en sekund.

2. Effektnivdindikatorn (3) visar symbolen g~ och plattan borjar ge
extra strom. Power-funktionen har en maximal varaktighet som
anges i Tabell 1. Efter denna tid kommer effektnivan automatiskt att
justeras till 9. Ett pip hors.

Nar Power-funktionen aktiveras pa en kokplatta ar det mojligt att
prestandan for ndgra av de andra kan paverkas, vilket minskar dess effekt
till en ldgre niva, i vilket fall detta kommer att visas pa dess indikator (3).
Inaktivering av Power-funktionen, innan dess arbetstid gar, kan goéras
antingen genom att trycka pa pekkontrollens "slider" for att &ndra dess
effektniva eller upprepa steg 3.

TIMERFUNKTION (nedrékningsklocka)

Denna funktion underlattar matlagningen eftersom du inte behover
vara ndrvarande: Du kan stélla in en timer for en platta, och den stangs
av ndr den 6nskade tiden har natts. For dessa modeller kan du samtidigt
programmera varje platta for en varaktighet fran 1 till 99 minuter.

Stalla in en timer pa en platta.
Nar effektnivan &r instdlld pd den o6nskade zonen, och medan
decimalpunktenizonenfortsatter, kommerzonenattkunnatidsinstallas.

For detta andamal:

1. Touchsensor — (10) eller + (11). Timerindikator (12) visar "00" och
motsvarande zonindikator (3) visar symbolen blinkande vaxelvis
med dess aktuella effektniva.

2. Stéll omedelbart dérefter in en tillagningstid mellan 1 och 99
minuter med hjélp av sensorerna — (10) eller (11). Med den
forsta borjar vardet pa 60, medan det med den andra bérjar pa 01.
For att avbryta timerfunktionen kan klockan justeras till vardet '00'
med hjdlp av sensor — (10). Ett snabbare satt att gora detta ar att
hélla sensorerna— (10) och —|— (11) nedtryckta samtidigt. Nar det ar
mindre an en minut kvar borjar klockan att rédkna ned pa sekunder.

3. Nar timerindikatorn (12) slutar blinka, borjar den automatiskt rakna
ned tiden. Indikatorn (3) for den tidsinstdllda kokplattan visar
vaxelvis den valda effektnivan och symbolen t

Nar den valda tillagningstiden har 16pt ut stangs kokplattan som
tidsinstalls av och klockan avger en rad pipljud i flera sekunder. Tryck
pa valfri sensor for att stanga av ljudsignalen. Timerindikatorn (12)
kommer att visa en blinkande 00 bredvid decimalpunkten (4) for den
valda zonen. Om den avstdngda varmezonen ar varm kommer dess
stromindikator (3) att visa vaxelvis H-symbolen och en "-".

Om du vill stdlla in en annan kokplatta samtidigt, upprepa steg 1 till 3.

Om en eller flera zoner redan ér tidsinstallda, visar timerindikatorn
(12) som standard den kortaste aterstadende tiden att avsluta, och visar
ett "t" pa den relaterade zonen. Resten av tidszonerna kommer att
visa decimalpunkten blinkande pa motsvarande indikatorzoner. Nér
kontrollens "slider" for en annan tidszon trycks in, visar timern den
aterstaende tiden for den zonen i nagra sekunder och dess indikator
visar dess effektniva och "t" vaxelvis.

Andra den programmerade tiden

For att andra programmerad tid maste kontrollens "slider" (2) for
tidszonen tryckas in. Da blir det mojligt att Idsa och dndra tiden.

Genom sensorerna— (10) och —|— (11) kan du @ndra den programmerade
tiden.

Koppla bort klockan

Om du vill stoppa klockan innan den programmerade tiden dr ute kan
detta goras ndr som helst genom att helt enkelt justera dess varde till

1. Valj 6nskad platta.

2. Stéll in vardet pa klockan till "00" med hjdlp av sensorn — (10).
Klockan &r instélld. Detta kan ocksa goras snabbare genom att trycka
pa "sensorerna— (10) och —|— (11) samtidigt.
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FUNKTIONER
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6TH SENSE

Dessa funktioner har férinstéllda effektnivaer for att géra matlagningen
enklare, vilket ger utmarkta resultat eftersom pannans temperatur
styrs kontinuerligt av sensorer. Nar maltemperaturen for funktionen
har uppnatts bibehalls den automatiskt utan att effektnivan behdver
andras.

6th SENSE -funktionerna fungerar korrekt med kokkdrl med samma
ferromagnetiska omrade pa kokkarlets botten som omrddet for
kokzonen. Vid hoga temperaturer (6ver 100 °C) maste kastrullerna
dessutom ha en platt, jdamn botten (helst av typen "sandwich") enligt
figuren nedan.

-

For att sakerstalla att dessa funktioner fungerar korrekt ar det viktigt att
pannan och kokzonen inte &r varma i borjan av processen.

Touch Control har speciella funktioner som hjélper anvéndaren att laga
mat genom 6th SENSE sensorn (17). Dessa funktioner ar tillgangliga
beroende pa modell.

Sa har aktiverar du en specialfunktion i en zon:

1. Forst ska det véljas; och sedan kommer decimaltecknet (4) att vara
aktivt pa effektindikatorn (3).

2. Klicka nu pa 6th SENSE sensorn (17). De sekventiellt foljande
tryckningarna kommer att ga over alla 6th SENSE-funktioner som
finns tillgangliga i varje zon en efter en. Dessa funktioner kommer
att visa aktiveringen med motsvarande lysdioder (14) sjuda, (15)
smalta, (16) halla varmen.

Om du vill avbryta en speciell aktiv funktion ndr som helst, boér du
peka pad sensorns "slider" (2) for den relaterade zonen for att vdlja
den. Decimaltecknet (4) pa effektindikatorn (3) tands. Tryck sedan pa
kontrollens "slider" (2) igen for att stélla in en ny effektniva eller for att
stdnga av zonen, eller sa kan du vélja en annan specialfunktion genom
att trycka igen pa 6th SENSE-sensorn (17).

=] sJUDNINGSFUNKTION

Den har funktionen later dig halla det sjudande. Efter att maten har
kokats, aktivera plattam genom att vélja den och tryck pa 6th SENSE
-sensorn (17)tills lysdioden (14) pa ikonen =] ténds. Nar funktionen
ar aktiverad visas symbolen 5 pé strémindikatorn (3).

Du kan asidosatta funktionen nar som helst genom att stinga av
plattan, genom att dndra effektnivan eller genom att valja en annan
specialfunktion.

144 SMALTNINGSFUNKTION

Denna funktionen bibehaller en ldg temperatur pa kokzonen. Perfekt
for att tina mat eller for att langsamt smalta andra typer av livsmedel
som choklad, smor etc.

i)
w

BERoF e B o LI TR nnee

For att aktivera den véljer du plattan och trycker pa 6th SENSE-sensorn
(17) tills lysdioden (15) p& ikonen {44 tinds. Nar funktionen &r
aktiverad visas symbolen 5 péa strémindikatorn (3). Du kan &sidositta
funktionen nar som helst genom att stanga av plattan, genom att andra
effektnivan eller genom att vélja en annan specialfunktion.

i VARMHALLNINGSFUNKTION

Denna funktion stéller automatiskt in en lamplig effektniva for att halla
den tillagade maten varm. For att aktivera den, vélj plattan och tryck pa
6th SENSE-sensorn[ 6] (17) tills lysdioden (16) pa ikonen @ tands.

Nar funktionen &r aktiverad visas symbolen H pd strédmindikatorn
(3). Du kan asidosatta funktionen nar som helst genom att stanga av
plattan, genom att dndra effektnivan eller genom att védlja en annan
specialfunktion.

K8 FLEXICOOK

Genom denna funktion dr det mojligt att aktivera tva kokzoner att arbeta
tillsammans, och att vdlja en effektniva och att aktivera timerfunktionen
for bada zonerna. ___

Tryck pa sensorn I8 (18) for att aktivera funktionen. Genom att gora
det kommer decimaltecknen (4) pa de lankade plattorna att tandas och
vardet "0" kommer att visas pa deras effektindikatorer (3).
Klocktimerindikatorn (12) kommer att visa tre segment som indikerar
de aktiverade zonerna. Om din modell har flera zoner med "FlexiCook"
kan du vélja 6nskat alternativ genom att trycka pa sensorn B8 (18) innan
du tilldelar strommen till den valda zonen. Du kommer att ha nagra
sekunder pa dig att utfora nasta operation, annars kommer funktionen
att inaktiveras automatiskt.

Efter att "FlexiCook" har valts kan du tilldela effekten genom att
trycka pa nagon av kontrollens "slider" (2) i en av de ldnkade zonerna.
Effektnivan och dess variationer visas samtidigt pa effektindikatorerna
(3) for bada zonerna.

For att avaktivera denna funktion bér du valja niva '0' till en av
kokzonerna. Nar funktionen ar avaktiverar rensas dven effektnivaerna
och funktioner som tilldelats de relaterade zonerna.

VIKTIGT: Placera kokkarlen pa mitten av kokzonen sa att de tacker
minst en av referenspunkterna (som visas nedan).

- [». -]
- C =
e

5] KOKNINGSFUNKTION

33 Denna funktion aktiverar den automatiska kokningskontrollen,
vilket &r till stor hjalp for att laga pasta, ris, 4gg, koka lite mat osv. Den &r
endast tillganglig i zoner dar symbolen visas.
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Aktivering av funktionen

For att aktivera funktionen, vélj plattan och tryck pa den 6:e SENSE-sensorn (17) tills lysdioden (19) pa ikonen/tands. Nar funktionen &r aktiverad
kommer tecknet att visas pa stromindikatorn (3); ett rorligt segment visas, vilket indikerar att tillagningen ar under systemets kontroll. Nar systemet
upptacker att det haller pa att borja koka hors ett forsta pip.

Ta tillfallet i akt att forbereda din mat for kokning eller bakning efter nskemal. Efter 30 sekunder hors ett andra pip; om du inte redan har gjort det
ar det dags att hélla maten i pannan. Efter det andra pipljudet kommer systemet att aktivera timern och stoppuret at dig sa att du kan styra hur
ldnge maten ska kokas.

30 sekunder efter att stoppuret har aktiverats hors ett tredje pip for att varna att systemet fran och med det 6gonblicket kommer att minska den
tillférda effekten for att bibehalla en mjuk och kontinuerlig kokning. Timern forblir aktiv fram till slutet av tillagningen.

Om sa onskas kan du inaktivera timern och stélla in en tid fér nedrakning och automatisk avstdngning av plattan (se avsnittet Timerfunktion).

Avaktivering av funktionen
Du kan asidoséatta funktionen ndr som helst genom att stdnga av plattan, genom att dndra effektnivan eller genom att vélja en annan specialfunktion.

FORSLAG OCH REKOMMENDATIONER

+ Anvand grytor eller kastruller med tjock och helt platt botten.

«  Skjutinte kastruller och kastruller 6ver glaset eftersom det kan repas.

«Aven om glaset kan ta stdtar fran stora grytor och stekpannor utan ~ «
vassa kanter ska du undvika det.

- Drainte kastruller och kastruller 6ver glaset och hall undersidan av

dem rena och i gott skick for att undvika att skada den keramiska
glasytan.

Rekommenderad diameter pa kastrullens botten (se "Tekniskt
datablad" som medféljer produkten).

UNDERHALL OCH RENGORING

VARNING
A -Anvidnd inte angrengéringsutrustning.

-Kontrollera att kokzonerna ar avstiangda och att eftervarmeindikatorn ("H”) ar slackt innan rengoring.

Viktigt:

« Undvik att anvdanda repande skursvampar eller stalull eftersom de kan forstora glaset.

+ Rengodr héllen efter varje anvéndning (ndr den har svalnat) for att ta bort matrester och flackar.

- Enytasom inte halls tillrdckligt ren kan minska kansligheten for kontrollpanelens knappar.

« Anvénd en skrapa endast om rester har fastnat pa kokplattan. Folj anvisningarna fran skrapans tillverkare for att undvika att repor i glaset.
«  Socker och mat med hogt sockerinnehall kan skada spishdllen och ska torkas bort omedelbart.

+ Salt, socker och sand kan repa glasytan.

«Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda rengéringsprodukter for denna typ av spishéll (folj tillverkarens anvisningar).

- Om vatska spills ut pa kokzonen kan kastrullerna borja rora sig eller vibrera.

«  Torka av spishallen noga efter rengéring.

FELSOKNING

- Kontrollera att strémforsorjningen fungerar korrekt.
+ Omduinte kan stdnga av héllen efter anvandning ska du koppla bort den fran eluttaget.
- Om alfanumeriska koder visas pa displayen nér spishallen slas pa ska du kontrollera koderna och anvisningarna i féljande tabell.

Observera: Det kan hdnda att kontrollpanelens knapplas oavsiktligt
aktiveras eller avaktiveras om vatten, utspilld vdtska fran kastrullerna
eller andra féremal hamnar pa héllens knappar.

Om nagot inte fungerar

Touchkontrollen lyser inte eller reagerar trots belysning inte
svarar:

Ingen vdarmezon har valts. Se till att vélja en varmezon innan du anvénder
den. Det finns fukt pa sensorerna och/eller dina fingrar ar bléta. Hall

Utfor verifieringarna som beskrivs nedan innan du ringer den tekniska
servicen.

Apparaten fungerar inte:
Se till att stromkabeln ar ansluten.

Induktionszonerna producerar inte virme:

Karlet ar inte lamplig (den har ingen ferromagnetisk botten eller ar for
liten). Kontrollera att botten pa behallaren drar till sig en magnet, eller
anvand en storre behallare.

Ett surrande hors ndr man bérjar laga mat i induktionszonerna:
Med kérl som inte ar sdrskilt tjocka eller inte i ett stycke, resulterar
surrandet fran 6verforing av energi direkt till botten av kérlet. Surrandet
ar inget fel, men om du anda vill undvika det, sank effektnivan nagot
eller anvand ett karl med tjockare botten och/eller i ett stycke.

touchkontrollytan och/eller fingrarna rena och torra. Lasfunktionen &r
aktiverad. Las upp kontrollerna.

Ljudet fran en flakt hors under tillagningen, vilket fortsatter dven
efter att tillagningen dr avslutad:

Induktionszonerna har en flakt for att halla elektroniken sval. Detta
fungerar bara nér de elektroniska kretsarna blir varma. Den stannar igen
nar kretsarna svalnar oavsett om hallen ar paslagen eller inte.

. o 2 T o
Symbolen visas - pa stromindikatorn pad en kokplatta:
Induktionssystemet hittar ingen kastrull eller panna pa en kokplatta
eller sa ar det av en oldamplig typ.

Kokplattan stangs av och meddelande:

Whjr/lﬁool
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DISPLAYKOD BESKRIVNING MOJLIGA ORSAKER LOSNING
For hog temperatur i elektroniken eller Vanta en stund tills elektroniken har
(81 eller C82 Kommer att visas pa indikatorerna. 5 Iasget P svalnat eller ta bort kastrullen eller
pag ' pannan sa att glaset kan svalna.
85 Visas pa indikatorn pa en av | Denanvdnda kastrullen eller pannan ar St:)r\‘/g ar\:\:j”ee?{ S:r::‘s: c:g;t;gﬁn ec;ICer;
kokplattorna. av en olamplig typ. P
panna.
« . Ta bort eventuella féremal eller vatskor
Apparaten stangs av och meddelandet Touchkontrglleg upptaclfe[ att pa/av genom att hadlla touchkontrollytan,
C90 - PR (1) sensorn dr tackt och tilldter inte att .. .
C90 visas pa stromindikatorerna (3). “ e s rengor och torka tills meddelandet
hallen slas pa. forovi
Orsvinner.
Ta bort eventuella foremal eller vatskor
Abparaten stinas av och meddelandet Touchkontrollen upptacker att | som haller pekkontrollytan ren och torr,
C91 C§1pvisas 5 strgmindikatorerna 3) Stop&Go-sensorn (6) dr tdackt och | tryck sedan tva ganger pa Stop&Go (6)
P ’ tilldter inte att hantera spishallen. sensor for att ta bort meddelandet och
aterga till normal drift.

LJUD SOM AVGES UNDER ANVANDNING

Induktionshadllar kan avge vdasande och knastrande ljud under normal
anvandning.

Dessa ljud kommer fran kokkarlen och ar kopplade till pannbottnarnas
egenskaper (till exempel nédr bottnarna &r gjorda av olika materiallager
eller & oregelbundna).

SERVICE

Dessa ljud kan variera beroende pa vilken typ av kokkarl som anvands
och mangden mat den innehaller och inte symptom pa nagot fel.

For att fa fullstdndig assistans, produkt pa

www.whirlpool.eu/register.

INNAN DU KONTAKTAR KUNDTJANST:

1. Se om du kan Iésa problemet sjilv med hjilp av FELSOKNINGS
forslagen.
2. Stdng av apparaten och sld pa den igen for att se om felet kvarstar.

registrera din

OMPROBLEMET KVA_RSTAR EFTERDESSA KONTROLLER, KONTAKTA
NARMASTE KUNDTJANST.

For att fa assistans, ring numret som star i garantihaftet eller folj
anvisningarna pa webbplatsen www.whirlpool.eu.

Nar du kontaktar kundservice ska du alltid uppge:
« enkort beskrivning av felet,
« typav apparat och exakt modell,

« serienumret (numret efter ordet SN pa markskylten som finns under
apparaten). Serienumret anges dven i dokumentationen;

SERVICE
1 000000000000

A T TTE T

« din fullstdndiga adress,
- Ditt telefonnummer.

Vanddigalltid tillen auktoriserad serviceverkstad om detblirnédvandigt
med reparation (som garanti for att originalreservdelar anvénds och att
reparationen utfors pa korrekt satt).

Ring kundservice for att bestalla skruvsats 4801 211 00112 om apparaten
ska monteras i jdmnhojd med bankskivan.
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